
        
            
                
            
        

    
﻿Het Mexicaanse schiereiland Yukatan is een middelpunt geweest van het godsdienstige leven van Azteken en Maya’s, de dragers van een grootse antieke cultuur, die vernietigd werd toen de Spanjaarden Mexico veroverden en zich meester maakten van de onschatbare rijkdommen, die de rode volken in eeuwen en eeuwen verzamelden in tempels en musea. De veroveraars bekommerden zich niet om het wezen dat zij vonden en het is wel een van de meest beschamende episoden der geschiedenis geweest, waarin de bleekgezichten uit het oude Europa moordend en plunderend als ware barbaren het oude Amerika brandschatten, niets ontziende en niets begrijpende van het grootste cultuurgoed, waaraan duizenden jaren van beschaving ten grondslag lagen. Nog spreken indrukwekkende ruines, door oerwouden omgeven, van een kennen en kunnen, dat wij slechts met onze fantasie enigermate kunnen benaderen. Rondom die ruines bewaren de resten van het volk der Maya’s nog in raadselachtige zeden en gewoonten iets van wat eens hun voorouders heilig was. Waar zovele scheepsladingen goud en zilver en edelgesteente in profane en gewijde sieraden weggevoerd konden worden, zou wel veel achtergebleven zijn ook, meende men nog tot in onze tijd en allerlei legenden omtrent verborgen tempelschatten hebben de fantasie van dichters en schrijvers en avonturiers de eeuwen door stof verschaft.

In deze roman over Satica, de tovenares der Maya’s, komen zulke legenden tot leven en vormen zij de aanleiding tot misdaden en af-weermaatregelen rondom het tempelcentrum Chichen Itza, waar Conny Coll met zijn Satan en Zwarte Wolf te rechter tijd verschijnen om tragische verwikkelingen mee te maken en tot een goed einde te brengen. Het verhaal boeit van de eerste tot de laatste bladzijde ongemeen door de vreemdheid van milieu en mensen en het geeft daarbij inzicht in problemen, die ook nu nog actueel zijn. Daarom is Satica, de grote tovenares, geenszins alleen boeiende ontspanningslectuur.


Conrad Kobbe
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SATICA DE GROTE TOVENARES


HOOFDSTUK I

De avond viel vrijwel zonder overgang in de Mexicaanse wildernis. Zo was het licht, zo donker in de nog voor het , grootste deel onbekende wereld der jungle vol geheimenissen en gevaren. Een ogenblik geleden stond de zon nog groot en rood gloeiend boven de kruinen der bomen van het oerwoud, welker silhouetten als vermoeide reuzen in de avondwind heen en weer wiegden. Maar nauwelijks was zij achter de bizarre vormen van de langgerekte bergrug verdwenen of de zwarte sluier van de nacht gleed over land en water. Het schrille krijsen van duizend papegaaien klonk zoeven nog door de dichte palmkronen, in wedijver met het gillen en fluiten der apen in de sassefrasstruiken. Nu trokken zij zich, bang voor de gevaren van de nacht zwijgend in hun schuilhoeken terug en een diepe, met geheimzinnigheid geladen stilte beheerste voor een ogenblik ae natuur. Het laatste zonnerood aan de westelijke horizon verbleekte om plaats te maken voor een vaal groen dat weldra overging in een zee van blauwzwarte donkerte. Een wilde kreet verscheurde plotseling het zwijgen, een als uit de verte komend rochelend geluid, dat aanzwol tot een hartstochtelijk schreeuwen. Hoor, daar was het weer - vreemd en beangstigend. De bloeddorstige roep van een nachtelijk roofdier weergalmde onheilspellend door het oerwoud van Yukatan. Het kon een jagoear zijn of een poema of een panter, hongerig en buitgierig ontwaakt en gereed om prooi te slaan.

Het snorren der nachtzwaluwen trilde in de duistere lucht. Uit de ondoorgrondelijke diepten van met taaie groene algen overdekte moerassen steeg een smartelijk kreunen en grollen, als van verdoemde zielen in de onderwereld, op. De vuurpadden ontwaakten tot nachtelijk leven, leguanen en alligators, die de gehele dag bewegingloos in de zonnehitte lagen te soezen, werden actief en maakten zich op om elk wezen, dat binnen hun bereik mocht verschijnen de machtige kaken in het weke vlees te slaan. Bosuilen lieten hun roep horen, steenuiltjes kermden.

En boven al die geluiden uit huilde weer die machtige roof-dierenkreet door de zo plotseling ingevallen nacht. De apen beefden in hun schuilplaatsen van angst. Zij klemden zich

met de grijpstaarten aan de door de nachtwind heen en weer bewogen takken, drukten de lenige lijfjes tegen de beschermende donker stammen en krompen sidderend in elkaar, terwijl de kogelronde oogjes angstig rondspiedden, want de bloeddorstige dood was onderweg. Op een kleine ronde open plek onder de hoge gummibomen brandde een kampvuurtje en wierp een flakkerend lichtschijnsel over de omringende struiken. De open plek was

fedeeltelijk van slingerplanten en andere opslag ontdaan. In et rosse licht blonken de bladeren der nabije bomen als lakwerk en de rook steeg traag boven de hoge kronen uit. Bij het weerklinken van het roofdiergehuil lichtte de man bij het vuur even het hoofd op en luisterde zonder zijn arbeid te onderbreken. Hij was bezig met het bereiden van het avondmaal en kende blijkbaar de geluiden der mexicaanse wildernis in al hun afschrikwekkendheid reeds jaren.

De man had met een linnen emmer water gehaald uit een plas en in een gedeukte pan bonen en fijngesneden rookvlees boven het vuur gehangen. Het pruttelde gezellig in de pan. Naast het vuur stond het uitstekend verzorgde rijpaard van de man met de voederzak voor en de voorbenen met een sterke leren riem gekluisterd. Het zwarte paard legde bij het vernemen van de hongerige kreten van het roofdier de kleine, bewegelijke oren in de nek, maar gaf verder geen tekenen van bangheid en kauwde rustig voort op de mais uit de zak.

Even later staakten niettemin de malende kaken hun werk. Het edele hoofd ging omhoog, de oren kwamen steil overeind, in het door de vlammen beschenen glanzende lichaam spanden zich de spieren, de ogen waren strak naar de wildernis gericht.

De man luisterde scherp mee, terwijl hij de welriekende pan van het vuur nam en naast zich zette.

Het paard snoof en brieste verontrust. Instinctief voelende of de beide Colts en het vlijmscherpe jachtmes op hun plaats aan de koppel hingen, rees de man langzaam op en net volgende ogenblik was hij als een schaduw in de struiken verdwenen.

Uit het oerwoud naderde iemand. Eerst had het paard, toen ook de man aan het kampvuur duidelijk het suizende geluid van een machete, een lang jachtmes, gehoord. Een mens baande zich met behulp van de machete een weg door de schier ondoordringbare begroeiing.

De eenzame kampeerder, die zich in de donkerte van het struikgewas teruggetrokken had, zag de laatste lianenranken vallen en een man in de lichtkring van het vuur treden. De vreemdeling maakte een even verwilderde indruk als hijzelf, met het ver over de smoezelige kraag van het woudlopers-hemd vallende haar en de stoppelbaard. Hij voerde een rijpaard aan de toom met zich mee.

De onbekende knipperoogde tegen het licht terwijl hij de kampeerplaats overzag. De flikkerende vlammenschijn reflecteerde in het blinkende lemmet van het mes in zijn hand.

„Hallo,” zij hij met een klankvolle rustige stem. „Hier is een goede vriend.”

Hij kende de gewoonten van het oerwoud en wist, dat de man, die het kampvuur aanlegde zich alleen teruggetrokken had om vanuit het beschermende donker in betrekkelijke veiligheid de in het licht staande vreemde te kunnen gadeslaan. De wetten der wildernis zijn hard, het recht is er onverbiddelijk aan de zijde van hem, die de nodige voorzichtigheid aan de grootste vaardigheid in het hanteren der wapens weet te paren.

De vreemdeling wist, dat hij op dit ogenblik door wantrouwende ogen werd gemonsterd. Van het resultaat dezer waarneming zou het afhangen of hij uitgenodigd werd de nacht bij dit kampvuur door te brengen.

Daarom ging hij opzettelijk zo staan, dat het licht op zijn gelaat viel en stak hij het lange mes zorgzaam in de schede. Hij hief het hoofd op en herhaalde nogeens gemoedelijk: „Goeienavond. Ik ben een vriend.”

Het duurde nog even eer de kampeerder geruisloos uit het struikgewas tevoorschijn trad. De wijze, waarop hij zich voortbewoog kenmerkte hem voor het oog van de bezoeker als een ervaren woudloper. Een nieuweling zou eenvoudig de hinderlijke takken opzij duwen, daardoor het loof laten ritselen en zijn standplaats verraden. Deze man bracht nauwelijks een twijgje in beweging en dook plotseling in de lichtkring op. Het eerste wat de vreemdeling zag, waren zijn grijze stoppelharen.

Vorsende, doordringende blikken kruisten elkaar, koel en afwerend.

Toch had de vreemdeling blijkbaar een goede indruk gemaakt want de kampeerder zei vriendelijk: „Welkom in mijn kamp.”

De vreemdeling reageerde met het voor de ogen wegstrijken

van een lok zwart haar en verzorgde zijn paard eer hij naderbij trad met een blikken bord en een eetlepel in de hand. Met de meest mogelijke vanzelfsprekendheid bediende hij zich uit de pan met bonen. Beide mannen hadden een zware dag achter de rug en waren hongerig. Zij aten gulzig en voerden onderwijl slechts een stom tweegesprek met de ogen. Niet voordat de pan leeg was zei de zwartharige vreemdeling:

„Verduiveld heet vandaag. Het hemd kleeft me gewoon aan het lichaam.” De ander knikte. „Houd je van thee? ” „Ik heb koffie bij me,” antwoordde de zwarte. „Als ik je pan mag gebruiken? ” Met rappe handen maakte hij de pan schoon, deed er water in, maalde tussen twee stenen de bruine koffiebonen, waarbij hij met welgevallen de opwekkende geur opsnoof.

De ander sloeg hem opmerkzaam gade en het op vele jaren ervaring steunende wantrouwen verteerde geleidelijk. „Jij bent ook geen groentje meer,” grinnikte hij na een poosje. „Ik zal eerst nog weer aan veel moeten wennen,” bekende de zwarte.

„Heb vroeger een jaar of vier in de mexicaanse wildernis doorgebracht. Maar zoals het meestal gaat, ik vond niet, wat ik zocht en meende tenslotte verstandiger te doen als ik maar weer naar huis ging om het daar nogeens te proberen. Ben pas weer van de overkant gekomen.” „Europa? ”

„Ja. Wie eenmaal de vrijheid van het oerwoud gekend heeft en geleerd heeft alleen op vriend Colt te vertrouwen, voelt zich in de bekrompen burgerlijkheid der beschaafde wereld niet meer op zijn plaats. Daarom kwam ik maar weer naar Mexico. Dat verduivelde land onder de gloeiende zon laat je niet meer los als je het hebt leren kennen.” „Waar kom je vandaan? ,” wilde de grijze man weten. „Duitsland, Engeland, Zweden…Of? ”

„Europa,” ontweek de ander en daarmee maakte hij duidelijk, dat hij niet uitgehoord wilde worden. „En waarheen gaat de reis? ,” polste de grijze na een korte pauze.

De ander maakte een onbestemd gebaar. „Ginds heen…”

„Waar ben je vandaan gekomen? ”

Weer eenzelfde afwijzende handbeweging.

Zo ging dat als men elkaar in de wildernis ontmoette. Nooit

wist de een van de ander vanwaar hij kwam en waarheen hij

ging. Het vroeg tijd eer het ijs wegdooide en de tong loskwam.

Wie waren deze mannen? Avonturiers? Misdadigers?

Goudzoekers?

„Ken je Yukatan al? ”

„Ben vroeger in Sonora geweest. Ken ook de Siërra Madre, Coahuila en Tamaulipas. Yukatan is onbekend gebied voor me.”

„Dan zul je nog heel wat moeten leren,” meende de grijsharige.

„Het is een land, zoals er geen tweede ter wereld bestaat, zo van het begin tot het einde vol geheimen.” „Ken jij het goed? ”

„Ik leef hier al een hele tijd. Zoek zeldzame cacteeën, vlinders en vooral orchideeën. Er zijn nog altijd van die rare rijke gasten in de steden die voor een onbekende orchidee of een handgrote vlinder een handvol geld over hebben. Het is een moeizaam, zwaar werk, maar levert een redelijke boterham op zolang men er gezond bij blijft. De koorts-dampen zijn anders gevaarlijk en eisen meer slachtoffers dan de wilde dieren. Wat ben jij van plan in Yukatan uit te voeren? ”

De zwartharige aarzelde even en het oplichten van de donkere ogen gaf zijn gelaat een ogenblik een harde, hebzuchtige uitdrukking.

„Ik heb van de Indios, onverschillig waar ik hen ontmoette, in de Bolson Miapi, de Siërra Madre of de Llanos Virreyas, telkens weer gehoord, dat op het schiereiland Yukatan nog steeds de grootste goudschatten der Maya’s verborgen moeten zijn.”

„Zo, dus…. goud,” knikte de grijze man. Nu wist hij tenminste, waarom dat gelaat zoëven de uitdrukking van een gierekop vertoonde.

Goud was de oplossing van het raadsel geweest vanaf de bezetting der westindische eilanden door Columbus en het zenden van de troepen van Keizer Karei de Vijfde via Cuba naar Mexico. De grootste en waarschijnlijk ook de dapperste aller avonturiers, Cortez en zijn niets ontziende getrouwen werden door diezelfde begeerte naar goud gedreven. En steeds weer dook in een andere versie de legende op van de goudschatten, die de Maya’s verborgen zouden hebben, toen de Azteken hun land binnenvielen. Hetzelfde goud, dat de Azteken later voor de plunderende Spanjaarden verborgen door het te begraven of in het water te laten ver-zinken. Sindsdien was het oorlog op oorlog, complot op complot, moord en doodslag op grote schaal, altijd weer vanwege dat goud der Maya’s.

Nutteloos en waardeloos voor de inboorlingen, lokte het voortdurend avonturiers uit alle oorden der wereld naar dit land. Bloed en zweet, ontbering en ellende kenmerkten de wegen die naar de beweerde schatten voerden. Maar niemand had de grote vondst tot nu toe gedaan en wie het, als een Cortez, gelukte ergens een klein deel te ontdekken was er niet gelukkig door geworden en tenslotte jammerlijk aan zijn einde gekomen. Dat deed de op de tempelschatten der Maya’s rustende vloek.

„Er moeten midden in het oerwoud grote, al vroeg uit bakstenen gebouwde steden liggen,” onderbrak de stem van de zwarte de overpeinzingen van de ander. „Steden met tempelruines, waarin de goden van hout nog op hun met edelgesteente bezette tronen zetelden.” „Chichen Itza? ”

„Chichen Itza is nog nimmer door het oog van een blanke aanschouwd,” meende de goudzoeker. „Waarschijnlijk bestaat die tempelstad niet anders dan in legenden der Indio’s.”

„Dacht je? ,” reageerde de man aan het vuur. „Wat dat betreft kan ik het je anders vertellen. Chichen Itza is geen droombeeld.”

„O nee? Heb jij die wonderstad misschien gezien en ben je er geweest? ”

„Ik ben er zelf niet geweest. Maar een paar jaar geleden hebben twee G.mannen uit de Verenigde Staten Chichen Itza gevonden.”

„En vonden zij de goudschatten der Maya’s? ” „Dat geloof ik niet. Zij zochten niet naar het gele metaal. G.mannen jagen op andere wezens dan heidense goden.” „Ik begrijp het,” knikte de zwartharige, de gemalen koffie in het kokende water schuddende. „Jij weet natuurlijk veel over dit geheimzinnige land. Heb je er bezwaar tegen mij er iets van te vertellen? En alvast mijn dank voor de informatie, die je me verstrekte. Wat ik zeggen wou, noem me maar Pedro, een eenvoudige korte naam.” „Antonio,” antwoordde de grijze. „Antonio is de mooie naam, die mijn mexicaanse moeder mij meegaf.” „Heb nog geen Mexicaan ontmoet die al zo jong grijs haar had.”

„Een streek van het lot, Pedro. Klinkt Antonio niet even

goed als Pedro? ”

De vroeg grijze man nam een wat uitdagende houding aan. „Ik heet dus Antonio omdat het een mooie, lange naam is.” „Zal mij een zorg zijn. Vertel nu maar eens wat.” „Wat ik te vertellen heb zal je niet erg bevallen.” „Alles, wat dit land betreft heeft mijn belangstelling.” „Yukatan verbergt meer geheimen dan je lief zal zijn. De gevaren, waaraan een vreemdeling in deze duistere wildernis blootstaat, zijn voldoende om een nieuwsgierig leven te vernietigen. Chichen Itza bestaat zo zeker als dat ik hier voor je zit en mijn thee drink. Maar wees gewaarschuwd tegen het raadselachtige goud in de tempel! De wraak der goden zou je kunnen vervolgen zolang je adem hebt.” „Je kunt mij niet bang maken, Antonio.” „Best, als je het zo wilt, Pedro. Je bent dus een jaar of wat in het buitenland geweest en pas teruggekomen ? ” „Zoals ik zei, ik was enkele jaren in Europa.” „In die tijd is in Mexico het een en ander voorgevallen, waarvan je geen vermoeden hebt. Of heb je op reis misschien iets bemerkt van de vernieuwingsbeweging onder de Indio’s? ”

„Vernieuwingsbeweging - raar, lang woord, dunkt me.” „Maar de betekenis ervan kun je overal bespeuren. Nooit gehoord van Clarisso, de Jefe der Chiapa’s de grootste Mayastam? ” „De stam van Satica? ”

„Zo, dus je weet van het bestaan van die afschuwelijke heks? ”

„Meer dan genoeg, Antonio.”

„Maar toch misschien niet genoeg om ermee op de hoogte te zijn, dat Satica een door haar volk verstoten Chiapa is? „Satica? Satica verstoten? Het lijkt me ongelofelijk.” „Satica werd door Clarisso, de Jefe der Chiapa’s verbannen,” verklaarde Antonio met nadruk. „Clarisso is een verduiveld pientere kerel, die weet, wat hij wil. En in het kader van de vernieuwingsbeweging der Maya’s was voor de oude toverkol geen plaats.”

„Dat is het zonderlingste nieuws, dat ik in dit merkwaardige land ooit hoorde,” gaf Pedro toe. „Ik mag de hemel wei dankbaar zijn dat hij me aan jouw kampvuur bracht. Antonio. Nu je me gezegd hebt, dat Satica, die toch alti;d voor de heerseres over alle Mayastammen gold, onttroond en van haar macht beroofd werd, moet je me meer vertellen. Waar ik vroeger kwam, overal was het noemen van de

naam Satica voldoende om schrik en beven te verwekken. Die Jefe Clarisso moet wel een heel bijzondere kerel zijn als hij kans gezien heeft deze vrouw uit te schakelen. Want, nietwaar, er gebeurde niets, waarbij verraad en geweld een rol speelden of Satica was erbij betrokken.” „Zij en de medicijnman juan Landa,” vulde Antonio aan. „Door het bijgeloof van alle ïndio’s handig uit te buiten beheersten zij de Maya’s volkomen - tot Clarisso er een eind aan maakte.”

„Nog steeds weet ik niet, hoe hij dat klaarspeelde.” „Ik neb je gezegd, dat twee G.mannen een bezoek aan het schiereiland brachten. Zij ontdekten niet alleen de door de wildernis overwoekerde oude tempelstad Chichen Itza maar maakten ook een einde aan het misdadige drijven van de terrorist Juan Landa en plaatsten Clarisso aan het hoofd van zijn stam. Nadien gaat het met het volk der maya’s weer opwaarts. Nu de tovenares Satica haar verderfelijke invloed niet meer op het prachtige natuurvolk uitoefent behoren de Maya’s niet langer tot de uitstervende volken. Die Clarisso heeft een kloek verstand en weet precies wat zijn mensen kunnen verdragen en wat goed is voor het volk als geheel. Zijn zinspreuk luidt: Mexico voor de Mexicanen. Voel je wat dat inhoudt, Pedro? ”

De zwartharige avonturier keek hem afwachtend aan. „Dat betekent, dat Clarisso zijn volk het geloof in zichzelf terug gaf. De Maya’s krijgen weer besef van de kracht van een aaneengesloten volksgemeenschap. Zij verwonderen zich nu over zichzelf als zij denken aan hetgeen zij zich door een duivelin als Satica lieten wijsmaken en de graad van zelfvernietiging, waartoe zij onder haar invloed vervallen waren. Dank zij Clarisso is er geen inboorlingennederzetting meer, waar Satica nog een kans krijgt haar valse leerstellingen te verkondigen. Clarisso daarentegen is voortdurend in actie, trekt dorp na dorp af en predikt overal zijn: Mexico voor Mexicanen. Hij is er zich heel goed van bewust, dat, het hem met de ter beschikking staande beperkte middelen nimmer gelukken kan de blanken met wapengeweld uit het land te verdrijven. Daarom volstaat hij met zonder ophouden te betogen, dat hij de Mexicanen tot zelfkennis en ontwikkeling wil brengen, opdat zij in staat zullen zijn het land te beschermen tegen blanke uitbuiting. Zijn woorden vallen in goede aarde en dragen rijke vrucht, dat kan ik je wel vertellen. Wie vandaag in de garnizoensplaatsen in de omgeving van de kazernes komt, ziet er geen

luierende halfdronken Mexicanen meer omhangen. Als een inboorling de dienstplicht achter de rug heeft is hij een mens geworden, die maar een verlangen kent: leren en iets worden! Men ziet ze, nog in de versleten uniform in alle hoeken en gaten zitten en staan, druk bezig met lezen en schrijven leren. Moeizaam volgen zij met de wijsvinger letter voor letter en zo verwerven deze natuurmensen zich een belangrijk machtsmiddel der blanken. Kunnen zij lezen dan kunnen zij zich ook inleven in de gedachtengang der blanken. Van instinctief handelende schepsels worden zij denkende wezens. Daarmee zullen we rekening moeten houden: we staan niet langer tegenover schuwe, zich ondergeschikt achtende creaturen, maar tegenover zich van hun recht bewuste gelijkwaardigen. Het is ook te merken aan de groei van het volk in getal. Er zijn veel meer kinderen in de nederzettingen der inboorlingen en als dat zo een of twee generaties doorgaat zullen de Maya’s een volk geworden zijn, dat de kracht heeft als het wil de blanken uit zijn land te zetten. Hetgeen Clarisso’s bedoeling is.” ,,Ik begrijp nog maar steeds niet hoe het mogelijk was met een Juan Landa en een Satica aan de macht.” „De G.mannen uit de Verenigde Staten hebben Juan Landa gelikwideerd. Hij verdiende het, want heel zijn leven deed hij niet anders dan parasiteren en zijn op misdaad steunende macht misbruiken. Met Satica heeft Clarisso afgerekend; hij joeg haar eenvoudig als een schurftige hond de wildernis in.	f

„Hoe bestaat het, hoe bestaat het! Tot in de voor een blanke onbewoonbare koortshei aan de Californische Golf, aan de andere kant van Mexico dus, was de naam Satica het symbool van oppermacht. De roodhuiden daar beschouwden haar als een godheid; zij was, beweerden zij, zo oud als Mexico zelf en door de goden van Azteken en Maya’s gezonden om in hun naam te regeren. Zij mocht de bloedoffers, welke de goden verlangden, brengen om hun gunst te behouden. Satica, heette het, kreeg van Montezuma de opdracht, de duivels, die onder Cortez het land binnendrongen, te bestrijden en alle blanken te vernietigen. Zij geloofden dat zo heilig, Antonio, dat men zich begon af te vragen of de heks misschien werkelijk zo oeroud kon zijn.” „Wat natuurlijk onzin is, Pedro. Je weet even goed als ik, dat niemand zolang kan leven. Het mag dan waar zijn, dat de moderne stadsmens eerder verslijt dan deze kinderen der natuur, de dagen van een ieder zijn geteld en ook een Satica

wordt niet ouder dan een eeuw of mogelijk iets meer.” „Toch beweren de inheemsen, dat Satica getuige geweest is van de vernietiging der stad Mexico door de Spanjolen van Cortez.”

„Onzin,” herhaalde Antonio nogeens met nadruk. „Wat onmogelijk is blijft nu eenmaal onmogelijk.” „En toch…”

„Er is geen ‘en toch…’, Pedro. Een man als jij, die uit het oude Europa stamt, zoals je zelf zegt, kan toch het bijgeloof dezer inboorlingen niet tot het zijne maken? ” „Maar Satica beschikt over krachten, die de blanke geleerden zomin als de hedendaagse roodhuiden weten te verklaren en die moeten worden toegeschreven aan de sindsdien verloren gegane kennis der vroegere Azteken en Maya’s.”

„Laat ik je eens wat zeggen, Pedro,” sprak Antonio op zijn bedaarde, overtuigende toon. „Wie de geschiedenis van het blanke ras nagaat komt tot het inzicht, dat alles, wat wij moeizaam, stukje voor stukje verwerven en vooruitgang noemen, reeds eerder gekend werd. In andere vorm misschien, in andere landen en bij andere volken, maar niets is in wezen waarlijk nieuw. Daarom hebben we heus geen reden om overmatig trots te zijn op onze cultuur.” „Mooie woorden, Antonio, maar zij verklaren het verschijnsel Satica niet.”

„Kan zijn. Satica is volgens mij de afstammelinge van een oud geslacht van priesteressen en medicijnmannen. Er zal onder Montezuma, de laatste Aztekenkeizer, waarschijnlijk een tovenares geleefd hebben, die eveneens Satica heette. Ze heeft haar geheimen voor haar dood meegedeeld aan een opvolgster, die ook haar naam overnam. Zo zijn die verderfelijke geheimen van generatie op generatie overgegaan en de bijgelovige Indio’s geloofden in Satica’s onsterfelijkheid, waarvan steeds weer een andere machtsbegerige sfinx gebruik maakte, een, die door haar voorgangster opgeleid werd om de traditie te vervolgen.”

„Satica beschikt over dezelfde kennis van geheime gifstoffen, die weleer de Mayapriesters gebruikten om zich te ontdoen van hun onwelgevallige rijken en machtigen. Dat geeft dan toch te denken.”

„Ik zei je reeds,” hield Antonio onverstoorbaar vol, „dat de ene heks haar geheimen aan de andere heks doorgaf. Zeker, ik geef toe, Satica is in staat, ieder mens krankzinnig te maken door hem met een linnen bandje het blad van een

bepaalde boom op het voorhoofd te binden, Satica kan ook een aan de rand van de dood verkerende zieke gezond maken door hem poeder van een bepaalde plantewortel te laten slikken. Zij kent een poeder, dat zij maar over de as van ons kampvuur behoeft te strooien en wij slapen in om nooit weer te ontwaken. Satica zou ons een heerlijk glas agavewijn te drinken kunnen geven en wij zouden ons de gelukkigste mensen op aarde wanen en geloven het paradijs gevonden te hebben.

Het zijn allemaal geheimen, die de knapste chemici nog nniet kunnen verklaren, al wil men wel beweren dat het gedroogde blad, de wortel, het poeder en de toevoeging aan de agavewijn alle van dezelfde plant afkomstig zijn.” „Het is maar griezelig en om te sidderen voor dat satanswijf.”

Antonio knikte nadenkelijk. „Satanswijf, de enige juiste naam voor Satica. Zij is een satan in menselijke gedaante. Niemand kan bij benadering zeggen hoeveel moorden zij op haar geweten heeft. Satica is de verpersoonlijking van het kwade geweten van het rode ras, zoals zij tegenwoordig door de wildernis van Yukatan sluipt, zinnende op nieuwe misdaden om haar wraak te koelen.” „Om bang voor te worden.”

„Niet bang worden - haten en uit die haat de kracht putten haar te vernietigen, al is zij een oude vrouw, die men als man liever met rust zou willen laten.”

„Ik kan je zeggen, dat ik niet gauw bang ben,” verzekerde Pedro. „Eigenlijk mag ik wel zeggen dat ik niet weet, wat het woord angst betekent. Maar Satica… voor Satica heb ik een heilig respect.”

„Als ik Satica tegen zou komen, Pedro,” grinnikte Antonio, „zou mijn paard waarschijnlijk de voorbenen in de lucht gooien en haar verpletteren met zijn hoeven. Dat paard is verstandiger dan jij. Het ziet die vrouw slechts als een stinkend vat vol gif en venijn, meer niet. Jij kent haar met haar duivelse geheimen een bovenaardse macht toe, maar zij is niet anders dan een door en door verdorven misdadigster.” ,,Mogelijk, maar zij heeft dan toch maar kans gezien een heel volk ontzag en vrees in te boezemen.” „Een man, die het tegen haar dorst op te nemen was voldoende om haar macht te breken.” „En toch….”

„En toch… en toch…,” bauwde Antonio, die eindelijk zijn geduld verloor, de ander na. „En toch ben jij een vent zoals

ik er niet alle dagen een tegen kom in het oerwoud. Een vent die bang is. Met al je grootspraak. Je noemt het respect, maar wat jij voor Satica voelt is doodgewone angst. Haar naam herinnert blijkbaar niet voor niets aan die van vorst der hel. Het zou mij niet verwonderen als zij de naam koos met het vooropgezette doel, zwakkelingen van jouw slag onder de indruk te brengen van haar bijzondere eigenschappen. Ik kan me voorstellen, dat zij met haar duivelskunsten kinderen en bijgelovige wilden bang maakt, maar een blanke en dan nog een blanke die beed genoeg denkt om de wijde wereld in te trekken, nee, Pedro, dat klopt niet.”

„Ik zal niet tegenspreken, dat ik gevoelig ben voor geheime wetenschappen,” gaf Pedro kleintjes toe. Hij gaf er een mooie naam aan, maar verried meer en meer niet gesneden te zijn uit het hout, waarvan de dapperen gemaakt worden. Antonio keek hem een poosje hoofdschuddend aan, niet wetend of hij medelijden of minachting moest koesteren. Dan hervatte hij: „Geheime wetenschappen, zegje. Kerel, daar is geen sprake van. Gemeenheid en sadisme, daar is alles mee gezegd. Gif mengen, moorden en geestelijk vernietigen. Je moet eens goed luisteren, enghartige mens, die je bent. Ik leef al jaren in de wildernis, alleen met mijn paard en mijn gedachten. Ik ga de grote menigte uit de weg en word deswege een zonderling genoemd. Een zonderling, hoor je dat goed? Maar doordat ik zoveel alleen ben denk ik veel over de wereld en haar verschijnselen na. Ik ben daarbij tot de conclusie gekomen, dat net lage, het kleingeestige, het slechte gemakkelijker overerft en zich voortplant dan het grote, het schone, het behoorlijke. Nee, schud nu niet het hoofd, het is zo. Onkruid kan veel meer verdragen dan een goed maisgewas. De oude Maya’s en Azteken bezaten een hoogstaande cultuur. Maar daarbij was hun godsdienst zo afschuwelijk als wij het ons niet meer kunnen indenken. Toen wij, blanken nog slechts bij elkaar geraapte legers van avonturiers van het minste allooi kenden, hadden de Maya’s al een goed georganiseerde strijdmacht met dienstplicht en al. Toen onze voorouders nog in armzalige leem-en takkenhutten huisden bouwden de Maya’s paleizen en tempels uit marmer met zo glanzend gepolijste wanden, dat zij als spiegels dienst deden. De rijken en machtigen onder ons sneden, als zij het netjes wilden doen, zich de bonken gebraden vlees met een mes voor de mond af en als zij klaar waren streken zij de van vet

druipende handen een keer langs de broek. Dat was onze cultuur. De Azteken aten toen reeds lang met mes en vork, gebruikten servetten en hadden zilveren vingerkommen op tafel staan. Wij, bleekgezichten, wij dragers der cultuur, wij adel van het mensdom, hahaha, schudden onze nachtspiegels eenvoudig buiten de deur uit en in de stegen en straten waadde men door mest en drek. Hier kende men toen allang riolering, orde en hygiene. Weet je wel, dat er eeuwen geleden reeds straatverlichting, politie en verkeersregels waren in de Aztekensteden? Wij hadden hier en daar een klooster met monnikken die de kunst ven lezen en schrijven verstonden toen men hier reeds prachtige musea inrichtte en onderzoekingsinstituten op elk gebied van wetenschap bezat. De astronomen bijvoorbeeld wisten meer dan die van onze tijd met hun dure sterrenwachten. Er waren universiteiten en professoren. Nee, schud niet zo ongelovig het hoofd, Pedro. Er waren hogescholen voor de krijgskunst, voor schilderen en beeldhouwen, voor toneel en redekunst. Dat alles ging verloren, Pedro. En weetje waardoor? Omdat de Satica’s er de waarde niet van konden begrijpen. Het ging te hoog voor hen. Maar het laaghartige, de gifmengerij en wat daarmee samenhing, bleef behouden, Het gemene hadden zij meer lief dan het schone. En zoals het hier bij de Maya’s ging zo gaat het altijd weer in de wereld. Zo zal het blijven gaan. Denk er eens over na, Pedro, als je er nog toe in staat bent. Welk een prachtige opgave zou het geweest zijn, de cultuur der Maya’s te benouden en er op voort te bouwen. Maar wat is gebeurd? Het goede en mooie hebben de blanke avonturiers verwoest en wat over bleef was de gifmengerij, de knechtschap van berooide mensen, levende in de ban van de vrees.”

„Het mag allemaal waar zijn, Antonio, maar de kennis van vergiften was dan toch maar nergens zo zeer ontwikkeld als hier.”

„Dacht je? In het oude Europa waren er ook wel, die ermee overweg konden. De Borgia’s bijvoorbeeld hielpen hun vijanden met vergiftigde briefjes uit de wereld. Het slechte is van alle tijden en alle rassen, Pedro. Daarom is het zo noodzakelijk, dat ieder, die de vrijheid en de schoonheid lief heeft zich kant tegen het kwaad.” „Maar Satica…”

„Jij bewondert deze Satica, dat voel ik wel. En jij zult je niet tegen haar keren omdat je haar gemeenheid niet wilt zien. Je bent verre de mindere van een halfwilde Clarisso,

die niet rustte eer hij zijn volk van Satica’s invloed bevrijd had.”

Pedro was onwillekeurig onder de indruk gekomen van Antonio’s betoog. Maar overtuigd was hij nog niet en weifelend zei hij: „Vreemd, dat men bij de andere stammen Jefe Clarisso niet kent, maar wel doodsbang is voor een Satica. Hoe verklaar je dat dan? ”

„Doordat deze roodhuiden gevangen zitten in de ban van een eeuwenoud bijgeloof. Zij zullen zich moeten bevrijden van waanideeën. Ook van de waanidee dat een Satica over bovennatuurlijke krachten beschikt. Zij is bezield van de boosaardige begeerte het goede in de mensen te bederven en de heerschappij van het kwaad te vestigen. Nogeens, zij is niet anders dan een al of niet waanzinnige misdadigster. Ik zou je willen voorstellen, Pedro, maar bij mij te blijven. Anders zou het je kunnen overkomen, dat je werkelijk de een of andere dag een goudschat vond, een deel van de Mayaschatten. Maar de een of andere Indio zou je een heidens verhaal vertellen en je zou de moed niet hebben de vondst aan te raken. Daarmee zou je het blanke ras nog meer blameren dan het zich reeds gedaan heeft en dat zou mij spijten. Blijf bij mij, als je niet wilt ondergaan in de wildernis. En, geloof me, het goud van de Maya’s maakt niet gelukkig. Deze schatten hebben nog niemand vreugde gegeven. Ieder, die zich een ogenblik gelukkig prees in dit land goud bemachtigd te hebben, heeft het met smart en ondergang moeten betalen. Het goud behoort de Maya’s toe. Het is van hen en al weten zij op het ogenblik nog niet, wat zij ermee kunnen doen, er komt een tijd dat zij het bitter nodig hebben voor de opbouw van hun land.” „Je wilt dus zeggen, Antonio, dat ik het goud zoeken moet opgeven? ”

„Brand de vingers niet aan de schatten der Maya’s, jongen. Wat jij beoogt is niet anders dan diefstal, beroving. De Maya’s zijn ook mensen, geschapen door dezelfde God als wij, blanken. Geloof me, ae grote, allesomvattende gerechtigheid op aarde strekt zich ook uit over de onaanzienlijkste roodhuidenstam en daarom, Pedro, zijn allen, die zich aan het Mayagoud vergrepen, onder gegaan. Gods molens malen langzaam maar zeker. Men leeft als waarlijk mens slechts gelukkig met een onbezwaard gemoed. Misdaad blijft ook in de wildernis misdaad.”

Antonio zweeg. Het vuur stierf langzaam uit. Hij goot de laatste thee uit de pan en streek vermoeid langs voorhoofd

en wangen, niet van plan meer te zeggen. Hij had genoeg verteld en toegelicht, meer dan genoeg voor een avond, vond hij.

Het was bovendien volslagen donker geworden. Met een resolute beweging trok hij de deken naar zich toe, wikkelde zich erin en ging slapen. Antonio had sterke zenuwen en vond de rust, welke hem toekwam.

Pedro was minder gelukkig. Hij draaide zich van de ene op de andere zijde, ten prooi aan een door Antonio’s gepraat veroorzaakte innerlijke verontrusting. Met grote, gloeiende ogen lag hij naar de aan de zuidelijke hemel stralende sterren te staren. De dunne rook van de laatste resten verbrandend hout trok traag omhoog. Duizenden vuurvliegjes vonkten in de zwoele atmosfeer. Spookachtig fladderden grote vleermuizen geruisloos over de open plek in het oerwoud. In de verte huilden de roofdieren, zoekend naar prooi. De man, die zich in de landstaal Pedro noemde, maar Peter, Piet, Pierre of Peer heette, kon de slaap niet vatten. Toch was hij zo moe van een lange rit door het oerwoud, dat hij allang in Morpheus armen vergetelheid gevonden zou hebben als hij niet toevallig met de zich Antonio noemende wijseeer onder de woudlopers in contact gekomen was. De bescnouwingen van zijn nieuwe vriend maakten diepe indruk op zijn tot het duistere en geheimzinnige neigende gemoed. Pedro hield ervan op zijn tochten aanraking te zoeken met de Indio’s, in hun armzalige hutten te zitten en te luisteren naar hun oeroude overleveringen. Volgens hem bezaten al deze sagen en legenden een kern van waarheid en was het de moeite waard, die kern op te sporen. Op tal van plaatsen moest het sagenrijke schiereiland Yukatan schatten verborgen houden, anders zouden de simpele verhalen der inboorlingen er niet zo veelvuldig van gewagen. Niet voor niets had een gruwzaam hardvochtige priesterkaste eeuwenlang een ware terreur uitgeoefend om het eenvoudige, arbeidzame volk te dwingen tot offergaven, welke hen in staat stelden in de tempels schatten op schatten te stapelen. Niemand wist waarom de Mayacultuur plotseling in verval raakte en het volk meer en meer verarmde. De schatten konden niet eenvoudig vernietigd zijn. Zij moesten nog onontdekt in of onder verborgen tempels rusten of zij lagen in de graven van machthebbers voor wie het verblinde volk kostbare praalgraven oprichtte. Die graven vinden en open leggen en zich aldus grote rijkdom verwerven, was Pedro’s doel geweest. Hij was er tenvolle van overtuigd, dat de

tempelsteden en begraafplaatsen, waarvan de Indio’s met bijgelovige eerbied spraken, bestonden en dat hij ze zou kunnen vinden als hij de onverklaarbare namen, die zij eraan gaven maar kon vertalen. De een of andere dag moest hij de sleutel vinden, waardoor deze geheime taal hem duidelijk werd gemaakt. De Indio’s in de kleine dorpen wisten veel meer dan zij wilden zeggen. Telkens als hij aandrong op nadere omschrijvingen en begrijpelijke aanduidingen van in hun verhalen genoemde plaatsen vervielen zij in een stom zwijgen en staarden zij afwezig voor zich uit, alsof hij er niet was en zij het spraakvermogen plotseling verloren. Satica, de duistere heldin van zoveel sagen, was voor hem de verpersoonlijking van het grote geheim dezer oerwereld geworden, de oude tovenares, in wier wezen zich alle raadsels van generaties verenigden. Als hij haar maar kon bereiken zou hij het onverklaarbare verklaard vinden, ook al mocht het moeite kosten haar tot spreken te brengen. Zo had hij er tot nu toe over gedacht. Nu had Antonio met ruwe hand het net der betovering rondom haar verscheurd. Zijn nuchtere woorden vernietigden het droombeeld, dat Pedro koesterde. Antonio moest evengoed als hij weten, dat er inderdaad onvoorstelbare rijkdommen lagen te wachten op ontdekking. Hij bezwoer hem immers, de schatten der Maya’s niet aan te raken en sprak van roof. Dus was er te roven. Maar er zou geen zegen rusten op deze rijkdommen in handen van blanken. Wat zei hij ook weer? ‘De Maya’s zijn kinderen van dezelfde God als wij, blanken. Gods molens malen langzaam maar zeker’. Sedert Antonio die ernstige woorden sprak had zich een zekere bevangenheid van Pedro meester gemaakt, een vage, neerdrukkende angst voor hetgeen hem jarenlang begerenswaardig voorgekomen was.

Hij kon dat benauwende gevoel niet kwijt, draaide zich van de linker-op de rechterzijde en weer andersom, maar de jacht der gedachten hield aan en de woorden van de grijze kenner van dit land dreunden als hamerslagen in zijn brein. De geidealiseerde tovenares Satica was plotseling uit zijn leven weggerukt. Zij was niet langer de van geheimen omweven priesteres, beschikkende over wonderbare krachten en gaven, waarbij het verstand ophield en de verbeelding zich kon uitleven. Dezelfde Satica was nu niet anders dan een terecht uitgestoten en door haar volk vervloekte bedriegster, die gemene zaak maakte met een doodgewone bandiet. Ja, een vrouw, die zelf een geslepen misdadigster

moest zijn.

Deze erkenning hinderde Pedro vooral omdat zij hem de hoop ontnam aan Satica het geheim te kunnen ontfutselen dat tussen hem en de begeerde rijkdom stond. Of zou het kunnen zijn…

De nieuwe mogelijkheid, welke hem inviel trof hem als een gloeiende straal. Zweet brak hem uit en hij wentelde zich om en om.

De leider Clarisso zou onder geen omstandigheden te bewegen zijn het grote geheim prijs te geven, omdat hij zich voorstelde, als hij met de geestelijke vernieuwing klaar was, de rijkdommen ten bate van het volk te gebruiken. Hij zou geen antwoord kunnen geven op de vraag, waar de verborgen tempels en kostbare graven lagen omdat hij wist, dat de inhoud een bron van kracht voor de inheemse bevolking kon worden. Zelfs was de mogelijkheid niet uitgesloten, dat hij een nieuwsgierige vrager als gevaarlijk beschouwde en zou trachten te vernietigen. Had hij van Clarisso niets te verwachten dan moest hij zich tot Clarisso’s tegenstanders wenden en in elk geval trachten Satica te vinden. Als zij door de Maya’s verstoten werd en haar oude volk daardoor was gaan haten zou zij allicht bereid zijn tot onderhandelen en er haar duivelse genoegen aan beleven verraad als werktuig van haar wraak te kiezen. Dat was een uitstekende gedachte.

Antonio stelde hem voor bij hem te blijven. Het mocht erg kameraadschappelijk zijn, hem gelegenheid te geven een eenvoudig stulc brood te verdienen. Ja, zeker! Pedro zou jaar in jaar uit door deze vochtig warme wildernis zwerven, zich de giftige slangen, en bloeddorstige jagoears en poema’s van het lijf trachten te houden, zich van uur tot uur blootstellen aan het gevaar, een dodelijke, vuistgrote vogelspin op zijn huid te krijgen! Pedro zou het risico nemen in de een of andere uithoek dood te gaan aan malaria of gele koorts! En dat alleen om een paar orchideeën, edelstenen onder de bloemen, zoals men zei, te vinden en zich een bescheiden spaarduitje te verwerven, waarmee hij misschien als hij oud en afgeleefd was zijn begrafenis kon betalen. Nee, Antonio mocht een beste kameraad zijn, een fatsoenlijke, eerlijke kerel, zijn levenswijze was niets voor een Pedro. Pedro zou Satica opsporen, opdat Satica hem de poort van het goudland kon wijzen. Satica de honderdjarige, misschien de duizendjarige, de heerseres over boze machten, zij die de toverkrachten der wildernis kende, de

geheime gifstoffen, die haar macht gaven over ziekte en dood, maar die ook de bewaarster was van het geheim der graven en verborgen tempels. Nooit was Pedro er meer dan nu van overtuigd geweest, dat hij haar moest opsporen, wilde hij slagen.

Orchideeënjager? Cacteeënzoeker? Vlindervanger? Pedro lachte in stilte, een boosaardig hoonlachje. Hij had andere plannen. Hij zou goudzoeker blijven en als schatgraver een rijk man worden. In zijn geprikkelde fantasie zag hij het al voor zich, hoe hij terugkeerde naar de beschaafde wereld met een karavaan muilezels, zwaar beladen met kostbaarheden, waarover men niet uitgepraat zou raken en die hem in de gelegenheid zouden stellen ook de meest extravagante begeerten te bevredigen. Pedro, de veroveraar van de schatten der mexicaanse oerwouden! Hij had geen behoefte meer aan slaap. Nu hij het besluit genomen en de weg zo klaar voor zich uitgestippeld had zou hij het liefst meteen op pad gegaan zijn. Weg met bloemen en vlinders en sober, maar tevreden leven! Onzin voor zwakzinnigen. Satica vinden en geen begeerten meer kennen, waarvan de vervulling buiten zijn bereik lag, daar ging het van nu af aan slechts om. Traag kropen de nachtelijke uren voorbij maar tenslotte lichtte de oostelijke horizon toch op en plotseling verstomden de stemmen van de nacht. De roofdieren hielden op te janken, de uilen zochten een slaapboom op en zwegen. Schuchter begon hier en daar een zangvogel te kwelen.

Toen werd de liefelijke sfeer van de prille morgen plotseling uit elkaar gereten door een scherpe, doordringende angstkreet.

Het was niet de schreeuw van een wild dier, maar de stem van een mens in de hoogste nood. Dë apen in de hoge broodbomen antwoordden met een driftig gekrijs van nijd omdat zij zo onaangenaam uit de slaap gerukt werden en de papegaaien sloten zich daarbij snaterend aan. Pedro was met een sprong overeind en luisterde scherp, terwijl Antonio slaperig in de ogen wrijvende vroeg: „Wat was dat? ” „Een mens,” antwoordde Pedro halfzacht. „Dat moet een mens geweest zijn, vlakbij, daar, aan die kant.” „Daar ligt een moeras, Pedro. Als daar iemand in gelopen is…”

„Zou kunnen, het is hier nog donker en men hoeft maar even uit de koers te raken.”

„Gooi zoveel mogelijk hout op het vuur. Misschien roept hij

nogeens als hij de lichtschijn gewaar wordt. Hoor, net of er iets in het water plast.”

„Ja, ik hoor het ook.” Pedro wierp een bos takken in de gloed en onmiddellijk laaiden de vlammen op en verspreidden in wijde kring een rosse schijn. Daar ritselde iets in de struiken; takken kraakten, lianenranken weken uit elkaar en de laatste in de weg hangende stengels werden met een machete weggekapt. Een nauwelijks nog als mens herkenbare gestalte verscheen bij het kampvuur. De man was van boven tot beneden overdekt met algengroen, slijk en rottende planten. Van de cowboyachtige kleding was nauwelijks nog iets zichtbaar, zelfs het gelaat ging schuil achter kleverige waterplanten en de baard had meer van die van een meerman dan van die van een woudloper. De man bleef even aan de rand van de lichtkring staan, luchtte zichtbaar op en zei: „Goeiemorgen, mannen. Ik geloof, dat ik aan de dood ontsnapt ben. Gevaarlijk in het oerwoud als je er nooit geweest bent.” „Ben je het moeras ingelopen? ” informeerde Antonio medelijdend.

„Dat dunkt me. Ik ben de hele nacht onderweg geweest en nu moet ik verdorie tegen de morgen nog in die vervloekte stinkende blubber zakken. Mijn paard ben ik erbij kwijt geraakt. Een reusachtige krokodil heeft het arme dier dood gebeten.”

„Ja, het wemelt hier van alligators,” merkte Antonio op. „Je mag van geluk spreken, niet zelf het slachtoffer geworden te zijn.”

„Dat geloof ik ook, vriend. Ik voerde het paard aan de teugel, omdat rijden in die pikzwarte duisternis niet mogelijk was. Het ging niet snel maar we kwamen vooruit. Tot plotseling de grond onder de voeten wegzakte. In de vale morgenschemering zag ik een kleine verhoging voor me en ik stapte erop, maar meteen zakte de laars er doorheen. De tweede voet kon ik op wat ik voor de stam van een gevallen boom aanzag zetten. Ik raakte nauwelijks die dode stam aan of er kwam leven in. Het was inplaats van een boom een ondier van een krokodil. Hij sloeg met zijn lange schubbenstaart om zich heen en keerde zich tegen mij. Ik heb nooit geweten, waartoe een mens in nood in staat is. Je zou zeggen, het is niet mogelijk uit het moeras te komen als je er tot over de knieën ingezakt bent en toch slaagde ik erin, de veilige oever te bereiken. Het paard werd slachtoffer van het monster. Enfin, hij was toch halfdood gereden. Het spijt me

alleen van tuig en zadel.”

Dat had de man niet moeten zeggen. Het klonk ruw en gevoelloos. Niemand zei er evenwel iets van en de zwartharige scheen er althans geen aanstoot aan te nemen, te oordelen naar zijn opgewekte toon toen hij zei: „Je hebt meer geluk dan verstand gehad, vriend. Je moet toch ook wel een volslagen vreemdeling zijn in deze contreien. Niemand zal het in zijn hoofd halen bij nacht te rijden. Die alligator had je niet eens met de bek behoeven te grijpen. Een tik met de staart was genoeg geweest om je in het water te gooien en je te laten verdrinken. Tegen de kracht van een alligatorstaart is geen mens bestand. Die krengen zijn ongelofelijk sterk. Ze slaan je met de staart van de benen en dan grijpen ze je met de van honderden naaldscherpe tanden voorziene kaken om de lendenen. Daar is geen verweer tegen mogelijk.”

„Man,” huiverde de drenkeling, „schei alsjeblieft uit. Het loopt me koud over de rug als ik eraan denk.” De man trok ongegeneerd het doorweekte hemd uit en worstelde zich uit de natte laarzen. Hij wrong het kledingstuk uit, ontdeed zich van de rijbroek en hing de kledingstukken-aan een paar zware in de weke bodem gestoken takken bij het vuur te drogen.

„Pedro,” stelde Antonio voor, „zou jij een stuk of wat koffiebonen willen opofferen om de man aan een pittige warme dronk te helpen? ”

Terwijl Pedro zich bereidwillig bezig hield met het malen van koffie tussen zijn maalstenen trok de vreemde de beide laag op de heupen hangende Colts uit de holsters en maakte ze zorgvuldig schoon. Hij deed het werkje secuur maar zo gehaast alsof hij ervan overtuigd was de wapens het volgende ogenblik nodig te hebben.

,Je komt zeker uit de Verenigde Staten? ” informeerde Antonio gemoedelijk.

De man knikte. „Ik ben inderdaad een gringo, zoals ze hier de Amerikanen noemen. Een week of wat geleden kwam ik naar Mexico.”

„En waar gaat de reis naar toe? ” „Kom van Ticul en wil naar Valladolid.” „Voor zaken? ”

„Wat noem je ‘zaken’? Ja en nee. Ik ben op zoek naar een vroegere kameraad, die al eerder de Staten verliet. Hij heeft een poos in Itzamal gewoond en moet later naar Valladolid gegaan zijn.”

„Ik ken Valladolid goed,” deelde Antonio mee. „Er zijn daar maar heel weinig Amerikanen.”

„Dan is het heel goed mogelijk dat je hem kent of althans zijn naam gehoord hebt. Hij heet Bill Jester.” „Bill - Jester? ”

,Ja, ja, je hebt het goed gehoord. Waarom vraagje dat zo? Ken je hem? ”

„Bill - Jester? ” vroeg Antonio nogeens.

„Is er iets bijzonders aan die naam? ” wilde de vreemdeling

weten. „Je doet zo eigenaardig.”

„Is het waar? Nou, dan toch niet met opzet. Ik herinner me alleen dat ik een poos geleden van een Indio hoorde, dat hij onderweg een blanke gevonden had die zich Bill Jester noemde. Het was aan de weg naar Merida. De man was niet door een kogel, maar door de beet van een roofdier zwaar gewond en stierf even nadat hij gevonden werd.” „En je hebt het verhaal van een roodhuid? ” ,Ja, als ik het wel heb een Indiaan van de Yumbetastam. Hij heette José en ik heb meer dan eens zaken met hem gedaan. Hij leek me eerlijk. José, je weet, Indio’s hebben graag een vrome christelijke naam en lopen met de heilige maagd en alle heiligen voor in de mond al vereren zij in werkelijkheid hun oude goden.”

„Bill Jester zou dus volgens die roodhuid het slachtoffer van een roofdier geworden zijn? ” „De man zei het wel.”

„Vond de kerel hem op de vlakte of in het bos? Dat interesseert mij omdat het me benieuwt welk roofdier een Bill Jester verrast kan hebben.”

„Als ik me goed herinner werd hij aan de bosrand gevonden.”

„En wat leven hier voor roofdieren, die de mens aanvallen? ”

„Dat is moeilijk te zeggen, vreemdeling.” „Mijn naam is Al Red Jackson. Als ik me gewassen heb zul je kunnen zien, dat ik mijn naam met ere draag. Men kent mij algemeen als Red.”

Antonio knikte begrijpend, want hij had het rode haar allang door de aanhang van plantenresten gezien. „Je hebt zelf ondervonden,” zei Antonio met een listig half toeknijpen der beide ogen, „hoe gemakkelijk men hier aan een roofdier ten prooi kan vallen.”

„Maak er alsjeblieft geen grapjes over. Mijn vriend zal toch zeker niet door een alligator afgemaakt zijn.”

„Nee, daar heb je gelijk aan. In die omgeving zijn geen moerassen. Het zou een jagoear geweest kunnen zijn, je weet wel, zo’n gevlekte grote wilde kat of een cougher, een poema zeggen ze in de Staten.” Het gezicht van de vreemdeling verried een eigenaardig wantrouwen. „Het was beslist geen wolf? Geen grote zwarte wolf? ” „Een… wolf? ”

„Ja, ik spreek toch geen Frans? Een wolf.” Antonio streek met een hand langs zijn lachende kin. „Nu moet ik wel geloven, Red, dat je hier volslagen onbekend bent. Er mogen hier en daar in Mexico wolven leven, ze hebben nog nooit een mens aangevallen. Dat gebeurt alleen in het noorden der Verenigde Staten waar ware monsters van wolven voorkomen. De wolven van deze streken zijn veel kleiner en over het algemeen uitermate schuw. Zwarte wolven kennen we hier niet, alleen lichtgrijze en ze zijn niet groter en sterker dan een indiaanse hond.”

„Nooit een grote, pikzwarte wolf in de buurt geweest? ” „Niet dat ik weet.” „Kan ik daarop aan? ” „Natuurlijk.”

„Vertel me dan nog een ding, senor. Ik verzoek je, mijn vraag naar beste weten te beantwoorden en er rekening mee te houden dat het om een vertrouwenskwestie gaat. Ken je de naam Trixie? ” „Hoe zegje? ” „Trixie.”

„Nooit gehoord, senor, zo waar als ik hier bij het vuur zit.” „Ken jij de naam Trixie misschien? ” wendde Al Red zich tot Pedro, die een tinnen beker vol gloeiend hete koffie goot.

„Nooit gehoord.”

„Wie is die Trixie? ” wilde Antonio weten. „Een gelukkig land, dit Mexico, waar niemand Trixie schijn te kennen.” Al Red bleek zeer ingenomen te zijn met ait feit anders zou hij het niet met zoveel overtuiging de jonge morgen toegeroepen hebben. Hij dacht even na en antwoordde dan op Antonio’s vraag.

„Trixie is een duivel in menselijke gedaante. Hij laat zijn Colts meer spreken dan zijn eigen stem. Waar hij opduikt daar blijven in de regel enige mensen met gaten in de hersenpan achter. Hij heeft gewoonlijk een grote zwarte wolf bij zich. Daarom vroeg ik jullie, mannen, of Bill Jester

misschien het slachtoffer werd van een grote zwarte wolf.” „Een wolf in gezelschap van een man? Dat heb ik van mijn leven nog niet gehoord. En ik zou zeggen, het bestaat niet. Geen wolf laat zich temmen en hecht zich aan een mens.” „Trixie is geen gewoon mens, maar zelf een ondier, dat heel goed past bij een echte prairiewolf.”

„Jullie moeten daarboven in de Staten rare kostgangers hebben,” meende Pedro, terwijl hij een beker koffie aanbood en zelf met welgevallen slurpte. „De hemel beware ons hier voor lui, die zich met roofdieren ophouden.” Al Red Jackson ademde hoorbaar opgelucht. „Dat is dan in orde. Als hier een Trixie en een Zwarte Wolf onbekende grootheden zijn ben ik blij, deze kant opgetrokken te zijn.” De man had de beide Colts schoongemaakt en geolied. Ook koppel en holsters werden van water en ongerechtigheden ontdaan en na ze geladen te hebben gaf Al Red de wapens hun gewone plaats terug. Pas toen hij zover was greep hij naar de koffiebeker.

„Zo, nu zal een warme slok me wel smaken,” verzekerde hij.

Antonio en Pedro hadden hem opmerkzaam gadegeslagen en nu was het Pedro, die een vraag meende te moeten stellen. Het was hem opgevallen dat de drenkeling een eigenaardige figuur op de naakte borst getatoueerd had: een groot tandwiel met aan beide naafeinden een arendsvleugeï. De lichtblauwe tekening stak scherp af tegen het rosse haar en Pedro kon niet nalaten naar de bedoeling ervan te informeren.

„Och,” zei Al Red geringschattend. „Een dwaasheid. Ik was destijds cowboy op een farm met een stinkend rijke baas, die gek genoeg was zo’n nieuwerwetse wagen, een automobiel, aan te schaffen. Mij was de eer gegund met het ding te rijden en de kameraden vonden het toen vanzelfsprekend, dat ik dit onderscheidingsteken in mijn bast liet prikken.”

„Dus jij bent automobilist? ” vroeg Pedro bewonderend. „Bij ons in Europa is autorijden een kunst, die maar enkelen machtig zijn.”

„In de Staten niet meer, hoor. Wij hebben in Detroit aan het Eriemeer een man, Henry Ford, die in zijn fabriek auto’s bij dozijnen en dozijnen bouwt en je ziet er in de steden bij de dag meer rijden.”

„Dat is in europese steden ook wel zo,” zei Pedro. „Maar die wagens zijn zo duur dat slechts enkele rijkaards er een

kunnen aanschaffen. Voor ons is het niets. Althans nog niet,” voegde hij er nadenkend aan toe. Straks, als hij Satica gevonden en haar het grote geheim ontfutseld had zou ook hij een auto kunnen kopen.

„Ik kan mij eenvoudig geen wagen voorstellen, die zonder paarden of muildieren in een krankzinnig tempo over de weg jakkert,” bekende Antonio.

„Geen paarden, geen muildieren, maar sneller dan een met tien paarden bespannen rijtuig,” lichtte Al Red nader toe. „Haalt gemakkelijk over de veertig mijlen per uur en wordt slechts door een kleine motor aangedreven.” „Ik weet ook niet, wat een motor is.”

„Een krachtige machine, senor,” lachte Al Red. „Hij heeft enkel benzine en een beetje olie nodig om te kunnen werken. Vreet geen haver, mais of hooi. Niet anders dan, zoals ik zeg, een beetje benzine en olie.” „Duivelstuig,” mopperde Antonio en hij ging zijn spullen inpakken met de bedoeling op te breken. Pedro volgde zijn voorbeeld en Al Red schoot in zijn intussen droog geworden kleren.

„Waar gaat de reis heen, mannen? ” wilde de roodharige weten.

„Het oerwoud in om te werken.”

„Wat is dat voor werk? ”

„Orchideeën, cacteeën en vlinders zoeken.”

„Brengt dat genoeg op? ”

„Voor een alleenstaande man wel.”

„Ik weet wat beters,” grinnikte Al Red. „Het spijt me, dat mijn vriend, Bill Jester dood is. Maar vertel me eens, kent een van jullie soms een zekere Satica, een stokoude Indiaanse? ”

„Satica? Hoe weet jij van het bestaan van de oude heks? ” riep Antonio verschrikt uit.

„Heks, lijkt me het juiste woord, afgaande op wat Bill Jester me over haar liet weten. Hij noemde haar net zo. En toch is zij de enige mens in Mexico, tot wie ik me als vreemdeling kan wenden.” Pedro staarde Red als gehypnotiseerd aan.

„Jij,” stamelde hij, „jij wilt naar Satica? Maar… dan ga ik mee.”

„Wat? ” riep Antonio hem verwonderd toe. „Dwaas, die je bent! Je bent toch niet vannacht gek geworden? Naar Satica! Men zou haast zeggen, datje met gifpillen ontbeten hebt.”

„Waarom zou ik gifpillen eten? ”

„Dat weet ik ook niet, maar je redeneert alsof je het gedaan hebt.”

„Hoor eens, mannen,” mengde Al Red zich in de twist der beide woudlopers, „ik moet je zeggen, dat ik liever alleen naar Satica ga. En bovendien,” voegde hij er schijnheilig aan toe, „ben jij bereden, Pedro, terwijl ik geen paard meer heb. Onze wegen moeten maar scheiden. Als je me evenwel nog wilde zeggen, waar ik Satica moet zoeken zou ik je oprecht dankbaar zijn.”

„Dat weet geen mens,” antwoordde A/itonio strak. „Zij is door het opperhoofd van haar stam uitgestoten. Waarschijnlijk houdt zij zich op in de omgeving van de tempels. Die moet je dus maar zien te vinden.”

Al Red begreep heel goed, dat hij van Antonio niets meer gewaar zou worden. Hij nam met een korte groet afscheid, trok de machete uit de gordel en verdween in het bos. Hij was nauwelijks uit het gezicht verdwenen of Antonio richtte zich tot Pedro.

„Stommeling,” schold hij. „Wat heb jij met die amerikaanse zwerver te maken en wat wil je bij Satica? Gebruik je verstand en bemoei je niet met een spel dat alleen verkeerd kan aflopen. Beschouw dit als mijn laatste waarschuwing. Als je niet wilt luisteren en vrijwillig de hel in wenst te lopen, ga dan je gang, mijn vriend. Ik zal je niet ophouden. Gisteravond gaf ik je de goede raad bij mij te blijven. Je wilt dat blijkbaar niet doen en dus…” „Maar…” weifelde Pedro, „maar…”

„Heb je niet gelet op het eigenaardige gedrag van die kerel? Ik moet je vertellen, dat hij mij helemaal niet aanstond. Hij had mij te grote haast met het schoonmaken van de schietijzers. En waarom moet hij naar Satica? Omdat zij samenwerkte met de moordenaar en doodslager BUI Jester, die hij zijn vriend noemt? Satica, die onder een deken lag met Mexico’s grootste bandiet, Juan Landa? Wie informeert naar boeven, hoort er in de regel zelfbij, Pedro.” „Dat kun je niet zonder meer zeggen. In dit geval ontbreken je althans alle bewijzen.”

„Bewijzen! Alsof die nog nodig waren, wanneer iemand naar Satica vraagt en bekent, dat zij de enige is tot wie hij zich in dit land kan wenden. Ook die angst voor een zekere Trixie lijkt me niet. Hij heeft immers niet onthuld aan welke kant die Trixie staat? ” „En wat bedoel je met dat aan welke kant? ”

„Aan deze of aan gene zijde der gerechtigheid. Staat hij aan de goede kant dan vecht hij tegen kerels van het soort, waartoe deze Al Red Jackson behoort. Zo niet dan is hij een schurk en een bondgenoot van die rooie Amerikaan. Dat is, wat ik bedoel, Pedro. En ik heb een heel sterk vermoeden, dat Trixie met zijn Zwarte Wolf niet bij de vriendenkring van Al Red behoort. Is dat vermoeden juist dan neem ik aan, dat Trixie hem achter de broek zit en is ook dat weer juist dan is deze Al Red een gangster, zoals ze in de Staten zeggen. Waarschijnlijk achtervolgt die Trixie het lichtschuwe gespuis, dat tempelruines gebruikt om zich in te verschuilen om vandaar uit op roof en plundering uit te gaan zoals jouw Satica.”

„Antonio, wat heb jij toch tegen de grijze tovenares? Heeft zij je persoonlijk leed berokkend of schade veroorzaakt? ” „Dat niet. Nog niet tenminste. Maar geen fatsoenlijk mens is veilig voor haar kwaadaardige spel. Ik voor mij wil in elk geval niets te maken hebben met het lichtschuwe gespuis, dat zij tot zich weet te trekken. Zoals ik zeg en steeds weer zeg Pedro, Gods molens malen langzaam maar zeker. En als jij een fatsoenlijke kerel wilt blijven en nog niet genoeg hebt van het leven, zet dan die waandenkbeelden uit-, het hoofd.”

Pedro zweeg en enkele ogenblikken later verdwenen beide mannen in het halfdonker van het oerwoud. Hun weinige bezittingen droegen de paarden, die zij aan de lange teugel achter zich meevoerden. Pedro stapte leidzaam achter Antonio aan. Hij was het niet meer met zichzelf eens. Antonio’s voortdurende aanvallen op Satica hinderden hem en hij zag geen reden om de roodharige Amerikaan over dezelfde kam te scheren. Maar hij was toch wel zoveel voorzichtiger geworden, dat hij in de buurt van Antonio verkoos te blijven.


HOOFDSTUK II

Het dorpje op de berghelling heette Mazamil en telde een vijftigtal armoedige behuizingen, trapsgewijze tegen de dorre zonzijde van de berg gebouwd. Behuizingen was er eigenlijk een te wijdse benaming voor. Zij maakten de indruk van vierkante brokken leem en waren dat eigenlijk ook, holle brokken in de zon hardgebakken leem.

Wanden van leem, vloer van leem, dak van leem, dat bij elke flinke bui het water gewillig doorliet. De helling was op de wijze van wijngaardaanleg geterrasseerd maar inplaats van druiven teelden de dorpsbewoners bonen, uien en aardappelen. Maisteelt beoefenden de bewoners van de lager gelegen dalen. Het leven in Mazamil was niet gemakkelijk. Het meeste zware werk werd er door vrouwen gedaan. Zij bebouwden in de barre zonneschijn de akkertjes, haalden de oogst binnen, bakten brood en verzorgden de kinderen. Ploegen waren er niet. Men teelde slechts hakvruchten en de hak, waarmee de in de zon hard gebakken aarde bewerkt werd, was niet anders dan een knoestige eiketak. De mannen hadden geen tijd voor werken; zij waren volledig bezet met praten, roken en drinken. Clarisso, de grote Jefe der Maya’s, leerde zijn volk wel, dat de habanero, de inlandse jenever, vergif was voor de mensen en hij verbood de handel in sterke drank, maar’ in stilte werd de oude gewoonte op ruime schaal in ere gehouden. Beschonkenen werden op bevel van Clarisso gevoelig gestraft. Iedere roodhuid wist, dat Clarisso het goed meende, dat hij streed voor een menswaardig bestaan voor iedere Indio, ook de arme duivels, die Manitou een vlijtige vrouw onthield. Voor velen was het evenwel-een onmogelijkheid deze Clarisso te volgen omdat hü de habanero veroordeelde.

Zolang de medicijnman Juan Landa nog de roede van terreur en uitbuiting over de Maya’s zwaaide en de tovenares Satica van dorp tot dorp trok om de Indio’s met haar geheime middelen en haar toverkunsten kneedbaar te maken was er alle reden geweest om te praten over onderdrukking en noodzakelijkheid van veranderingen. Er werd gepraat, de mannen scholden en mopperden, maar zij bleven volgzaam. Nu was er geen Juan Landa meer en Satica’s macht werd gebroken toen Jefe Clarisso de teugels in handen nam. Maar de mannen waren het samenhokken en praten zozeer gewend, dat zij er niet meer buiten konden. Nu spraken zij erover dat het arme volk der Indio’s inderdaad leiding nodig had. Maar was deze Clarisso wel de man om hen van armoede en ellende te bevrijden, wachtte hun wel een beter bestaan als hij begon met hun de habanero te ontzeggen? Welstand en een volle maag waren weliswaar de idealen, welke Clarisso in zijn banier schreef, maar viel daar veel van te verwachten als men moest beginnen met het weinige levensgenot, dat men uit de kruik putte, op te offeren? Zoals overal op deze breedte - twintig graden noordelijk van

de evenaar - viel de avond snel. Boven de langgestrekte kale bergrug hing de volle maan en goot zijn zilveren licht over de kleine nederzetting op de helling. De Indio’s gaan vroeg slapen en de enige tekenen van leven in het dorpje waren het keffen der honden en het klagelijke roepen van een lichtschuwe uil.

Een zacht windje fluisterde om de hoeken der huisjes, streek langs de aan de muren te drogen hangende bossen uien en speelde met de ritselende aangeregen snoeren tabaksbladeren, hangende onder primitieve overkappingen om ze tegen al te felle zonneschijn te beschermen. De woningen der Indio’s hadden alle dezelfde structuur en dezelfde grijze, door het maanlicht verzilverde kleur. De raamopeningen zonder glas en de smalle ingangen zonder deuren waren als ogen zonder glans, levenloos zwart in een levenloos grijs gezicht. Hier en daar vond de speelse wind nog wat houtresten in de vuren, waarboven de vrouwen het avondmaal gekookt hadden en daar lichtte dan even een rode gloed op, om te verdoven zodra het windvleugje voorbij was.

Nog kort tevoren stonden de vrouwen boven al die kook-vuurtjes gebogen om papierdunne maispannekoeken te bakken, tortilla’s, een voornaam inheems volksvoedsel. Lang niet altijd was de hoeveelheid knappende tortilla’s voldoende voor het bevredigen van de nooit ontbrekende eetlust, maar men had geleerd bescheiden te zijn en ging vroeg slapen, zodat men geen hinder had van een knorrende maag. Morgen was er weer een dag en, Madre Dios, wat zou men klagen? Daar kwam geen hap meer door uit de vermoeide vrouwehand. Men moest elke dag maar nemen zoals hij was; een geschenk van God. Men begon ‘s morgens met broze tortilla’s, men kreeg ‘s middags zijn schotel bonen en ‘s avonds at men weer tortilla’s met een brok watermeloen of een flinke ui erbij. Tabak had men altijd voldoende en wie roken wilde had maar een blad fijn te wrijven en in een reepje maisblad te rollen. Kon men een geuriger sigaret verlangen ?

Dat was de hoofdzaak: men moest te eten en te roken hebben. En als Madre Dios, de Moeder Gods het wilde kwam ergens vandaan een kalebasschaal vol mescal. Mescal - de heerlijkste van ‘s levens goede gaven - het paradijs op aarde. Mescal, het machtige toverpoeder, dat alle moeite en alle verdrietelijkheid uitbande en elke aardse last afwentelde door het gevoel te verwekken van te zweven

in opperste gelukzaligheid.

Het oog zag niet anders dan wonderheerlijke taferelen, het hart werd licht en vrolijk, er waren geen verlangens meer omdat de mescal alle wensen kon vervullen en volmaakt gelukkig maakte. En was het niet goed, gelukkig en zonder begeerten te zijn?

Had een arme Indio, anders niet kennende dan arbeid en armoede, niet het recht op het geluk der vergetelheid, dat een schaal vol mescal al was het niet eens een grote schaal, vermocht te schenken?

Nu sliepen de bewoners van Mazamil en slopen er slechts wat magere, ruwharige honden door de steegjes en over het ruime dorpsplein dat in het zilveren licht der maan op een eigenaardige manier tot leven scheen te komen. De honden, de wind en de spookachtige grote vleermuizen, op jacht naar nachtvlinders ontmoetten geen andere levensverschijnselen in de stille steegjes, want de mensen hadden zich overgegeven aan de barmhartigheid van de slaap. En toch… die lange, grote schaduw, die zich daar voortbewoog door het nachtelijke Mazamil, wat had die dan te beduiden? Het moest haast de schaduw van een mens zijn, maar zij liet zich niet als zodanig herkennen. Zij hield zich op de tocht door de smalle steegjes zorgvuldig in het donker en vermeed de plekken waar het maanlicht vol en onbelemmerd toegang had. Een mens die er angstvallig op bedacht moest zijn niet als zodanig herkend te worden. Menigmaal blafte een hond luider en driftiger dan gewoonlijk, alsof hij iets vreemds bespeurde en gevaar rook.

De hut van ae dorpsoudste, José, lag in diepe schaduw. Daar hield de gestalte zich langer op dan bij de andere huisjes. Zij spiedde voorzichtig door de ingang en luisterde naar het gesnurk der bewoners. Chonchita, de vrouw van José, had de gewoonte ‘s nachts een houtskool-vuurtje te laten smeulen om ‘s morgens gauw klaar te zijn. Zij behoefde er dan maar een handvol droge cactusstengels op te werpen en kon onmiddellijk met het bakken der tortilla’s beginnen. Het nachtvuurtje was niet meer dan een nauwelijks waarneembare rode stip in de duisternis. Een glimwormpje in de zwarte ruimte.

De geheimzinnige gestalte voor de ingang hief een arm op. Zij mikte zorgvuldig en wierp een klein linnen zakje naar binnen, precies op het rode puntje. Er sprongen een paar vonkjes op en doofden uit. De nacht bleef stil. Alleen de honden blaften op korte afstand. De spookachtige gestalte

gleed, sneller dan bij het komen, terug langs het eerder afgelegd pad.

Wat was dat? Kuchte daar iemand ingehouden? Nee, het was een duivels, een honend krassen, ginds aan het einde van de voornaamste steeg van Mazamil. Onmiddellijk daarop verscheurde een satanisch gelach de stilte van het dorp. Hondekettingen rammelden, aardewerk viel en brak, geplas van water klonk op alsof iemand met een reuzevuist in het natte element stootte. Een windvlaag voer langs de hutten en deed de tabaksloodsen kraken - dan was het weer even geheimzinnig stil als tevoren. Maar nog eenmaal nu wat verder verwijderd, klonk dat satanische lachen, spottender en uitdagender dan de eerste keer, door de nacht. De wakker geschrokken bewoners verstarden, het bloed stolde in hun aderen en angst greep hen bij de keel en verlamde de ledematen. Zo afschuwelijk, zo hatelijk en zo dreigend en tegelijk triomfantelijk was het geluid van die lach. Het kon niet anders of de Boze zelf moest een wilde zegekreet uitgestoten hebben.

‘s Morgens vroegen de andere inwoners van Mazamil zich af, waarom het zo stil bleef in de woning van José, Chonchita was altijd een der eersten en José en de zijnen waren vooral gezien omdat zij hielden van vrolijkheid van de morgen tot de avond.

De buurvrouw, Tampita Jacobo, bedwong haar alom bekende nieuwsgierigheid niet lang en ging al gauw eens poolshoogte nemen, waarom de José‘s een gat in de dag sliepen. Zij begaf zich naar binnen en kwam een ogenblik later handenwringend en hevig ontsteld weer naar buiten, gillend om haar man: „Jocobo! Jacobo! ” De scherpe Indio-ogen hadden met een blik in de schemerdonkere ruimte genoeg gezien. „Jacobo! ”

„Wat moet dat geschreeuw betekenen? Wie gaat er nu zo vroeg zo tekeer? ” protesteerde Jacobo, die een man van rust en de beschouwelijkheid was, vooral kort na zonsopgang.

„José en de anderen,” schreeuwden zijn vrouw hem toe en daarbij sloeg zij de handen voor de ogen en begon zij hartstochtelijk te huilen.

„Nou - wat is er aan de hand met José en de anderen? ” „Zij - slapen,” huilde de vrouw.

„En moet jij daar zoveel misbaar over maken? Mogen zij

niet slapen zolang zij willen? ” „Niet zolang. Zij slapen voor altijd.”

Nu sprong Jacobo op als door een gifslang gebeten. Hij rende naar de hut van de buren en daar stond hij een poos-lang roerloos te staren. Midden in de hut lagen José, Chonchita en een, twee, drie nog jonge kinderen. Zij lagen er stil, met verwrongen lichamen en in ontzetting vertrokken, blauw aangelopen gezichten. Dood, daar was geen twijfel aan.

Jacobo stond daar met stomheid geslagen, tot in het diepst van zijn wezen geschokt. Eindelijk hief hij een hand op en begon te tellen, met de rechterhand telkens een vinger van de linker dubbel knikkende. „Eerst Migual, toen Blaurock, toen Enrique, toen Antonio en nu José. En deze keer zoveel doden als er vingers aan mijn hand zijn.”

In Chalco heerste een opgewonde drukte. Het dorp mocht de laatste jaren nooit klagen over gebrek aan levendigheid, want het was de residentie van Jefe Clarisso, de grote leider van de Maya’s.

Het was er een voortdurend komen en gaan van afgezanten van de vele kleinere nederzettingen. Telkenmale verschenen ook vreemdelingen, die naar Clarisso vroegen en soms voor uren verdwenen in de zich in niets van andere hutten onderscheidende woning van de grote voorman. Daarna vertrokken zij even zwijgzaam als zij gekomen waren. Maar deze dag was het toch wel bijzonder druk. Het dorpsplein was haast te klein voor de mensenmenigte. Aanleiding tot deze volksoploop was de terugkeer van de jonge Esteban, nadat hij jaren lang dienst gedaan had bij de regeringstroepen. Hij was in die tijd zelfs in de hoofdstad, Mexico geweest en kwam daar juist vandaan. Esteban had veel gezien en veel gehoord en veel geleerd. Daar sprak hij over op het plein en al wat oren had luisterde en viel van de ene in de andere verbazing.

De jongeman had een gitaar meegebracht, hij zong zijn verhalen en begeleidde zichzelf op het instrument. De gitaar was vervaardigd van het rugschild van een gordeldier, waaraan een lange hals van hout van de wilde vijgeboom bevestigd was voor het spannen der snaren, Estebans vingers ontlokten lieflijke klanken aan die snaren. Hij zong over de grote stad der blanken, over het leven der bleekgezichten. Hij had een verhaal over de tram, die, hoewel door kleine paardjes getrokken, over ijzeren banen sneller door de drukke stad reed dan een door vele muildieren getrokken wagen over een stille landweg. Hij droeg een opgetogen beschrijving voor van edele paarden, onder met zilver beslagen zadels, waarop trotse ruiters zaten en gesluierde donna’s, die met kostbare waaiers wuifden, rijdende door de grote stad van wit marmeren paleizen, zo blank als de maneschijn over laguna, luisterrijke kerken met torens die tot de sterren reikten, schaduwrijke parken met kleurige bloembedden en winkelstraten met glazen spiegels, groter dan de wanden hunner huizen, waarachter de prachtigste dingen tentoongesteld werden opdat de rijke bleekgezichten ze zouden kopen. Esteban vertelde hoe de mensen in de stad zich vermaakten bij drieste paardenrennen en levensgevaarlijke gevechten met woedende stieren. Gretig luisterden de verbaasde Indio’s naar een der hunnen, die dat alles aanschouwd en mee beleefd had en verstoord gromden zij toen de zingende verteller plotseling onderbroken werd door een vreemde stamgenoot, die over het plein brulde: „Clarisso! Waar is Jefe Clarisso! ? ”

Clarisso hurkte tussen de menigte maar toen hij geroepen werd sprong hij haastig op en ging de roepende, Jacobo uit Mazamil, tegemoet.

„Wat is er? ,” vroeg hij met een ernstig gezicht, dat reeds het vermoeden van een onheilstijding weerspiegelde. Wist Clarisso misschien al van het ongeluk? vroeg de boodschapper zich af. „José,” begon hij aarzelend. „Dood? ” Jacobo knikte.

„Hoe is hij gestorven? ,” informeerde Clarisso’s strakke, zachte stem.

„Net als Migual,” antwoordde Jacobo en weer telde hij op de vinger af, ,,net als Blaurok, als Enrique, als Antonio…” „Dus duivelsmescal.”

„Duivelsmescal,” knikte Jacobo zuchtend.

„Heeft niemand iets gezien? Was er ‘s nachts geen mens

buiten, die iets opmerkte? ”

„Niemand. Iedereen sliep.”

„Zoals altijd, Jefe.”

„De - satan,” knarsetandde Clarisso. „Nooit rust, nooit vrede.”

„Satica,” zei Jacobo. „Satica, want alleen zij kan duivelsmescal klaar maken. Zij is de enige die de kruiden kent. Het is hoog tijd haar onschadelijk te maken. Men moest haar

doden.”

Clarisso knikte. De meeste mannen hadden Esteban de rug toegedraaid en luisterden naar het gesprek van de Jefe en de bode. Er steeg een dof gemompel op dat de kring rondging en daarop klonken uitroepen als: „Doodslaan! ” „Satica moet dood.” „Maak een eind aan Satica’s wraak! ” De mannen wonden zich meer en meer op en Clarisso had tenslotte grote moeite, het dreigende tumult te bezweren. Eindelijk wist hij het zover te brengen, dat hij een rustige toespraak kon houden.

„Mannen van Chalco,” riep hij uit. „Mannen van het grote volk der Maya’s! Gij hebt gehoord, dat Satica, de vijandin onzer stammen, haar vijfde slachtoffer gehaald heeft. Nu eist gij haar dood, nu moet zij boeten en eist gij haar bloed. Toen ik meer dan een jaar geleden in staat was haar te vernietigen hebt gij het niet gewild. Zij had teveel invloed op uw geest, zij hield u onder de ban van haar verderfelijke kunsten. Uw vrees voor Satica was groter dan uw vertrouwen in mij. Nu kennen we de vruchten van uw weerstand en is precies gebeurd, wat ik voorzegd heb. Satica zal hen die naast mij staan, stuk voor stuk vernietigen en heeft mij waarschijnlijk bestemd als haar laatste en meest triomfantelijke buit.”

„Dood aan Satica,” brulde een stem uit de menigte en de kreet werd veelvuldig overgenomen en herhaald. „Ja,” herhaalde Clarisso’s doordringende stem boven het rumoer uit: „dood Satica! Maar wie zal mij zeggen, waar Satica zich ophoudt? De heks duikt bij nacht als een geest op in de dorpen en verdwijnt even spoorloos als zij verschijnt. Daarom moet ik u zeggen: mannen der Maya’s, slaapt niet! Waakt bij nacht en houdt oren en ogen open. Luister vooral scherp, want haar schreden zijn voor het menselijke oor bijna onwaarneembaar. Maar hoort en ziet gij haar, aarzelt dan niet. Geeft geen acht op haar duivelskunsten laat u niet weerhouden door kleinzielige angst voor haar tovermacht, die niets anders is dan misdadigheid. Alleen, wanneer gij u mannen toont te zijn, die gelooft in eigen kracht en weet, dat het een Maya onwaardigis, vrees te koesteren voor een kwaadaardige, waarschijnlijk krankzinnige oude vrouw, zal de straf die zij verdiend heeft aan haar voltrokken kunnen worden. Satica moet boeten, dat staat vast. Hoe en waar en wanneer, dat is uw zaak, de zaak van de dappere mannen onder u.”

De laatste woorden werden overschreeuwd door de in een

ongekende staat van opwinding geraakte toehoorders.

Na deze dag werden alle nederzettingen der Maya’s des nachts bewaakt. In elk bosje, achter elk cactusveld, in alle rotskloven lagen vastbesloten Indio’s op de loer met het flitsende werpmes in gereedheid.

Het was tevergeefs. Nadat de laatste van Clarisso’s vijf intiemste medewerkers met hun families gedood waren, scheen Satica door het oerwoud verzwolgen te zijn. Er werd geen duivelsmescal meer op enig vuur geworpen om de argeloze bewoners van een hut door giftige dampen om het leven te brengen.

„De duivelsmescal,” zeiden de oudsten in de dorpen, „is een fijn wit poeder. De heks, Satica doet het in een linnen zakje en werpt het bij nacht op het vuur. Er ontstaat een reukloze damp, waarvan de uitwerking bij inademen dodelijk is. Het lichaam van een slachtoffer zwelt op als een opgeblazen kikker. Wij kennen de kracht, maar alleen Satica kent de kruiden waaruit de duivelsmescal bereid kan worden.”

Moedige Indio’s hielden stil en verbeten, zij het niet zonder innerlijke vrees, de wacht maar Satica’s zachte, sluipende schreden werden niet gehoord, de geheimzinnige schaduw nergens waargenomen. De sluwe heks vermeed angstvallig elke nederzetting der Maya’s. Wel dook in de stegen van Mascoto del Plata bij stralende zonneschijn een merkwaardig uitgedoste oude vrouw op.

Mascoto del Plata was een stadje, gesticht door de noord-amerikaanse mijnonderneming onder directie van mister Dave Walcott, die rijke zilvergroeven exploiteerde tussen de steden Sotuta en Chechen Itza. Het bestond, hoofdzakelijk uit rondom de bedrijfsgebouwen verrezen, ruim aangelegde arbeiderswijken, waarin de Indio’s, in dienst der maatschappij woonden. Blanke arbeiders waren er niet en de mijndirecteur, don Dave, zoals hij algemeen genoemd werd, deed zijn best de mensen een bestaan, dat ongeveer aan de eisen van een geciviliseerde maatschappij beantwoordde, te bezorgen. Wel werd over het algemeen betaald naar prestatie, maar don Walcott was niet krenterig en streefde ernaar door een redelijke behandeling de mensen aan het bedrijf te binden, omdat hij beter resultaten bereikte met een goed geschoolde bezetting dan met komende en gaande losse arbeiders. Dave Walcott was mijningenieur, maar behandelde persoonlijk in hoofdzaak het commerciële deel van de

bedrijfsvoering. De technische leiding was toevertrouwd aan ingenieur Clark en de beide voorlieden Fisher en Rumford. Administrateur was de Mexicaan Jemines, een mesties, half blanke, half Indio, een bekwame werker die als lid van de staf hoog aangeschreven stond. Behalve deze niet tot de inheemse behorende mannen, waren er nog mistress Joan Walcott, de vrouw van de directeur, nooit anders genoemd dan donna Joan en, mistress Mary, de vrouw van ingenieur Clark. Deze kleine groep vormde de blanke kolonie. De onderneming wierp aanzienlijke baten af en daarom verzette don Dave zich geen ogenblik tegen de aandrang van zijn vrouw op het benoemen van een blanke arts voor de medische verzorging der arbeidersbevolking. Hij ging persoonlijk naar de Verenigde Staten om een jonge medicus te zoeken, die bereid was met hem naar de wildernis te trekken. Het duurde enige maanden, toen verscheen de pas afgestudeerde jonge arts Will Gordon als achtste blanke in Mascotte del Plata. Als donna Joan zich voorgesteld had, dat de Indio’s haar dankbaar zouden zijn, werd zij danig teleurgesteld. Geen van hen verscheen op de spreekuren van dokter Gordon om zweren te laten behandelen of zieke kiezen te laten trekken. Gordon zou hebben kunnen vergeten, dat hij geneesheer was, als niet nu en dan een der blanken een beroep op hem gedaan had. De maatschappij gaf hem de beschikking over een uitrusting en een laboratorium, waarop menige grotestadsarts jaloers kon zijn. De nieuwste apparaten en instrumenten waren aanwezig. Kosten waren voor de arbeiders niet aan doktershulp verbonden, om de duurte behoefden zij dus niet weg te blijven. Toch bleven zij zich uitsluitend wenden tot de kwakzalvers die zich medicijnmannen noemden. Dokter Gordon kon gerust dag in dag uit met mister Fisher naar de mijnen trekken en om niet geheel van zijn vak te vervreemden begon hij de samenstelling van mexicaanse vergiften en bedwelmende middelen te bestuderen. Op een stralende, smoorhete dag verscheen dan plotseling een afschuwwekkende gedaante in de nederzetting, een heel oude inboorlinge, spookachtig mager en huiveringwekkend lelijk, gekleed in een bonte collectie lompen. Zij kreupelde enigszins en sleepte zich hinkend door de stoffige straatjes. De mannen waren aan het werk in de mijnen, de vrouwen die veel van haar huiselijke bezigheden buiten de deur verrichtten, schrokken van de verschijning en namen de wijk naar binnen om vandaar uit de opzienbarende verschijning

met angstige, bijgelovige blikken te volgen. Het ontging de oude allerminst, welke indruk haar verschijning teweegbracht.

Steunende op een stok, gesneden in de vorm van een slang, hompelde zij voor haar leeftijd merkwaardig zelfbewust daarheen. Het grijnzende, met een leerachtige, gerimpelde huid overtrokken broodmagere gezicht keerde zich naar alle zijden en de scherpe kwaadaardige ogen ontging niets. Het smoezelig grijze haar hing verward om de oren, aan haar lompen bengelden schildpadratelaars en hoornige gordel-dierstaarten. Het meest angstwekkende was evenwel de stok, die erop gemaakt was, naieve, kinderlijke geesten schrik aan te jagen en ontzag in te boezemen. Die stok, was, zoals gezegd, in de vorm van een slang gesneden en de kop van het reptiel fungeerde als knop. Het leek of die kop levende ogen had, want de schitterende kralen rolden bij elke beweging heen en weer. Ook de tong was beweegbaar en telkens als de vrouw haar stok optilde kwam die gespleten slangetong naarbuiten om bij het neerzetten weer naar binnen te wippen. Zo ontstond de indruk dat zij geen dode stok maar een echte, levende slang gebruikte ter ondersteuning van haar kreupele gang, een slang, die sissend en blazend naar buit uitzag. Een volgens geheime recepten boven een zacht vuurtje geprepareerde menselijke schedel en een aantal buidelratstaarten verhoogden het afschrikwekkende aanzien van de oude toverkol, die met een zelfbewustheid als ware zij de eerste burgeres van Mascoto der Plata door de stad trok. Moeders riepen angstig haar kinderen binnen want zij waren er op het eerste gezicht van overtuigd, dat de oude ,het boze oog’ had en een kind, dat door dit boze oog in het voorbijgaan getroffen werd, zou moeten sterven.

De oude heks genoot zichtbaar van het succes van haar eerste optreden in de jonge mijnstad. Geen gebaar van schrik, geen verschieten van kleur, geen verstommen van levendige gesprekken bij haar nadering ontging haar. Zij stevende na haar tocht door de arbeidersbuurt regelrecht op de woning van Dave Walcott af.

Dave Walcotts gerieflijke landhuis lag in een grote welverzorgde tuin, die door doelmatig aangelegde waterpartijen een weldadige koelte behield. Palmen en broodbomen met hun brede kronen gaven overvloedig schaduw, sassefras, hibiscus en wonderbaarlijke cacteeën bloeiden rijkelijk en wedijverden met elkaar in bontheid van kleur en welrie-kendheid. De door een hoge muur omgeven tuin was een paradijsje in de wilde woekering der natuur op het warme schiereiland. Goed onderhouden paden noodden tot wandelen en van de smeedijzeren toegangspoort voerden een brede oprijweg naar de bungalow. Scnuren, bediendenwoningen en paardenstallen lagen een eind naar achteren, de andere blanken hadden geriefelijke woningen buiten de bezitting van de directeur.

Satica hompelde met doelbewuste haast op de poort af. Bij elke schrede fonkelden de slangeogen in de holten van haar merkwaardige stok en ging de gespleten tong uit en in, terwijl de doodskop onregelmatig tegen het hout tikte. Bij het hek aangekomen krijste de tovenares met een duivels lachje: „Ei, ei, meisje! Ik zie, dat je punctueel bent.” Het knappe Indiomeisje achter het hek was sprakeloos van verbazing. In de ban van de door de zonderlinge verschijning verwekte afschuw en trillend over het hele lichaam stond zij naar de bezoekster te staren. Zij zag eruit, alsof zij felle lichamelijke pijn leed en niet in staat was een klacht te uiten.

„Kom, kom, meisjelief, waarom doe je niet open voor je beschermster? Heb ik je niet in dit voorname huis gebracht om je een goed plaatsje te bezorgen? Bij de zuiplap Picos kreeg je nauwelijks te eten, nietwaar? In je vaders huis was honger je morgengebed en je metgezel voor de hele dag. Zo was het toch, mijn dochtertje? En hier krijg je, wat je hartje begeert.”

„Ik - ik,” stamelde het kind tenslotte, „ik - durf niet…” „Wat durf je niet, mijn dochtertje? ”

„Er mag niemand in de tuin toegelaten worden. Dat wil de donna niet hebben.”

„De donna zal er geen bezwaar tegen hebben als je voogdes je opzoekt. En was ik het niet, die je bij de donna aanbeval als binnenmeisje? ” „Ik - ik - durf net toch niet te doen.”

„En toch was je zo precies op tijd hier, mijn dochtertje? Je wist, dat ik zou komen.” „Niemand heeft me verteld, datje vandaag…” „Kom, kom, mijn dochtertje, waarom loop je dan uit je werk? Mijn geest heeft je gewaarschuwd en je moest zo snel je kon naar de poort om mij te ontvangen. Denk erom, mijn liefje, dat Satica alles, wat je doet, weet, dat zij al je bewegingen volgt, ja, dat zij weet watje denkt. Wees voorzichtig, dochtertje, pas op je tong en pas op je gedachten! ”

Het kind deinsde bij deze sissend gesproken woorden achteruit.

Haar lieve gezichtje werd asgrauw. Het kind van een bijgelovig natuurvolk geloofde woord voor woord wat de heks zei. Bovendien moest zij toegeven, zij had zich onweerstaanbaar gedrongen gevoeld naar de poort te gaan, alsof een geheime macht haar dreef. Gehypnotiseerd gaf zij aan die aandrang gehoor.

„Neen,” probeerde zij zich te blijven verzetten, „neen, ik laat niemand binnen.”

„Luister! ” knerpte Satica, haar toverstaf vlak voor de on-stelde ogen van het meisje zwaaiende, „dat was je laatste ,neen’, begrijp me goed. Ik wil het nooit, nooit, versta je, meer horen. Je doet wat Satica je zegt en daarmee uit. Wat het ook is. Het woord ,Neen’ bestaat tussen jou en mij niet.”

Het meisje verstijfde, bracht een hand naar de mond en zei, terwijl zij met nolle ogen voor zich uit staarde: „Ik - zal doen, wat Satica wil.”

„Dat is beter, mijn dochtertje. Ik wist het wel. Satica, de Moeder van het Volk der Maya’s zal voor je zorgen en weet, wat goed voor je is. Het kwaad komt slechts van de vreemdelingen, die ons land binnendrongen en namen, wat van onze vaderen was.”

Het kind had het hek open gedaan en liep als een slaapwandelaarster in trance naast de oude vrouw voort, niet in staat weerstand te bieden aan de kracht van Satica’s wil. Zij was het willoze werktuig der bezeten feeks geworden. „Chiquita! Chiquita! Waar zit je ergens.” „De donna! ,” fluisterde het kind en zij deed een poging weg te rennen.

Satica greep haar arm en bij die aanraking kromp Chiquita als een geplaagd dier in elkaar. De pijn die zij voelde had zij al eens eerder Teren kennen.

Dat was toen Satica plotseling in de lemen hut van haar vader verscheen met de mededeling dat Chiquita dienstmeisje bij donna Joan zou moeten worden. Donna Joan had Satica nooit opdracht gegeven een meisje voor haar te zoeken; zij wist niet eens van het bestaan der oude toverkol van Yukatan. Toch was het Satica op de een of andere wijze - niemand wist hoe - bekend geworden, dat in huize Walcott een tweede meisje gezocht werd. Was het voor blanken al moeilijk in het moordende klimaat enig normaal werk te verzetten, donna Joan verwachtte haar

eerste kindje en dat maakte het voor haar dubbel bezwaarlijk.

Satica verscheen op een ongewoon vroeg morgenuur in de woning van Picos. De man wist zo goed als iedere andere Maya dat Satica een uitgestotene was, maar ook zo goed als andere eenvoudige Indio’s vreesde hij haar geheime tovermacht. Jefe Clarisso was ver weg en Satica stond vlak voor hem met haar afschuwelijke staf. Hij dacht niet meer aan de waarschuwingen van de onverschrokken leider, in geen geval gehoor te geven aan wat de bedriegelijke tovenares wilde en haar als het mogelijk was te negeren. Het zien van de slangestok alleen al was voldoende elke lust tot weerstand te laten varen.

„Je dochter gaat onmiddellijk met mij naar Mascoto del Plata,” deelde zij de vader mee. „Zij wordt dienstmeisje bij don Dave. Als haar leven en dat van jezelf je nog iets waard is komt niemand te weten, dat ik hier was en je dochter meenam. Zwijg erover, Picos. Weet wel, dat Satica alles ziet en alles hoort en dat zij de dood zendt waarheen zij wil.” Met asgrauw gezicht bezwoer Picos te zullen zwijgen, reeds de gedachte aan het verbreken van deze afgedwongen eed bezorgde hem rillingen van vrees voor eigen en Chiquita’s leven. Ook toen hij in Chalco kwam en Jefe Clarisso ontmoette durfde hij niet te rapporteren, wat met zijn mooie dochter gebeurde. Chiquita was met de oude meegegaan in haar simpele bruine plooirokje en wit bloesje en had op de lange weg door oerwoud en cactusvelden geen woord gesproken. Toen de mijnstad voor hen lag was de oude op de berghelling blijven staan. Steunende op haar slangestok bespiedden haar roofvogelogen geruime tijd het mijnstadje. Toen voegde zij het schuwe meisje toe: „Zo, nu ga je alleen naar het mooie huis in de grote tuin. Je zult er goed ontvangen worden en don Dave neemt je aan, daar ben ik van overtuigd. Maar vergeet nooit dat Satica je overal ziet. Je kunt Satica trouwens niet vergeten, mijn dochtertje.” Zij draaide zich om en verdween, terwijl Chiquita aarzelend en zonder eigen wil haar weg vervolgde. Zij luidde de bel aan de poort en werd onmiddellijk toegelaten. Een Indiomeisje, wat ouder dan zij en door de heer des huizes Limonea genoemd, bracht haar in een grote kamer, waar don Dave achter een schrijftafel zat. Dave Walcott was niet ongevoelig voor vrouwelijke bekoorlijkheid. De keuze van zijn echtgenote bewees dat afdoende. Joan Grenville was het mooiste meisje uit Mainne geweest en gold na haar huwelijk als knapste vrouw van het land. De forsgebouwde mijningenieur nam Chiquita met welgevallen op. Zoals zij daar in haar armelijke kleding, bedeesd voor hem stond maakte zij de indruk van een bloem uit de wildernis. Het strak in het midden gescheiden blauwzwarte haar viel in twee zware vlechten over de schouders.

Het niet te donkere gezichtje, een gelijkmatig ovaal, waarin de grote weemoedige ogen een gevoelig hart weerspiegelden, droeg de kleine rechte neus als een sieraad, waaronder een volle, zachte mond rood bloeide. De soepele gestalte kon een beeldhouwer dienen als model voor een antiek godinnebeeld in brons of marmer.

„Wat kom je doen, meisje? ,” vroeg de man, haar met welgevallen opnemende vriendelijk.

„Chiquita komt om de donna te dienen,” lispelde zij, zich over zichzelf verwonderende, dat zij zo vlot het doel van haar komst onder woorden wist te brengen. Het was de eerste keer in haar jonge leven dat zij alleen was met een volwassen blanke man en toch sprak zij, weliswaar verlegen, maar zonder aarzelen. Don Dave was opgestaan en had zijn vrouw geroepen. Joan’s rijpe schoonheid maakte diepe indruk op Chiquita en toen zij hoorde, dat zij aangenomen werd en kon blijven maakte zij instinctief een danbare kniebuiging als wilde zij daardoor uitdrukken, dat zij haar meesteres van het eerste ogenblik af aan met onbegrensde trouw wilde dienen en zou trachten al haar wensen te voorkomen. Slechts een ding bedrukte haar: de vrees, dat te eniger tijd zou uitkomen op welke wijze zij, de dochter der Maya’s, haar weg naar het huis der blanken vond. Maar week na week verstreek zonder dat Satica iets van zich liet horen. Chiquita begon geleidelijk aan te geloven, dat de oude zich niet meer om haar zou bekommeren. En nu had zij daar plotseling voor de poort gestaan en haar voorspelling: je komt nooit meer los van Satica, waar gemaakt. „Chiquita - Chiquita,” kwam het weer uit het open tuin-raam.

„Waar zit je toch? ” Joans stem klonk ongeduldiger dan ooit.

„Dochtertje” siste de oude heks, „nu heb ik het witte duifje, dat jij dient gezien. Zij is mooi en zij kan nog lachen. Hoelang duurt dat nog? Hoe lang nog? Je kunt gaan, ik weet genoeg. Denk erom, dat ik in je nabijheid blijf, ook al zie je me niet. Denk aan je arme vader, meisje, die even graag wil leven als jij. Je weet, wat dat betekent. Je zult

gehoorzaam moeten zijn.”

„Ik moet - ik moet naar de donna…”

„Ga dan, meisje, ga. Hi-hi-hi. Je behoeft haar mijn groeten niet over te brengen. Zij zal vroeg genoeg van Satica horen. En ook je meester, Dave Walcott. Jij… Dave Walcott… Jij bent dus een zoon van hem…” Satica’s ogen flikkerden kwaadaardig.

„Meisje, ik ruik een hond. Ik zie hem niet, maar ik ruik hem. Een grote indiaanse hond, afgericht op mensen…” „Blacky,” riep een zware, toornige mannenstem op de bovenverdieping. „Blacky! Waar hangt nu dat stuk hondevee uit. Er zwerft een soort oude heks door de tuin.” Het grote dier rende grommend om het huis heen en bleef plotseling even staan. De nekharen gingen steil overeind staan en de gewoonlijk zo trouwhartige ogen schitterden vals groengeel. Zever droop langs de tanden en met een woedend gegrom spande hij de spieren. Hij had Satica ontdekt en sprong naar voren.

Met verrassende snelheid, die niemand haar toegedacht zou hebben was Satica teruggeweken en eer de woedende bloedhond toe kon grijpen had zij het hoge hek achter zich dichtgetrokken. De hond sprong er nijdig, maar tevergeefs tegenaan.

„Hi-hi-hi,” mekkerde de duivelin spottend. „Een zoon van hem! ”

Toen Dave Walcott met het jachtgeweer in de aanslag op het bordes verscheen was van Satica niets meer te bekennen. Maar de echo van haar satanische lach bereikte hem en de grote man huiverde.

Joan Walcott stond doodsbleek op het balcon van haar kamer. Het hart bonsde van opwinding over het griezelige tafereel, dat zij aanschouwde, het bloed joeg door de polsen en zij was niet in staat normaal te denken. Wat was dat voor een wezen, dat Blacky de tuin uit joeg? Iets zo afschrikwekkends in vrouwengestalte had zij nooit eerder ontmoet. Kon dat nog wel een mens zijn? En waarom bleef Blacky als een dolle tekeer gaan? Het goede dier scheen buiten zichzelf te zijn en hield niet op te trachten over het hoge hek te komen. Toen verscheen Dave met het jachtgeweer en ook dat was abnormaal. Joan geloofde niet, hem ooit met een wapen gezien te hebben. Haar man was de bedaardheid zelf en ook in de moeilijkste situaties wist hij zijn kalmte te bewaren. Waar wond hij zich dan nu zo over op?

„Joan,” riep hij haar uit de verte toe, „Joan, is er iets gebeurd? ”

Zijn verschijnen, hoe ongewoon ook, was voldoende om haar de zelfbeheersing terug te geven. Zij was tenslotte geen kind en geen verwend poppevrouwtje en ook in haar ogenblikkelijke toestand mocht en wilde zij niet toegeven aan redeloze opwellingen.

„Nee,” riep zij terug, „er was alleen een lelijke oude indiaanse vrouw in de tuin. Blacky heeft haar weg gejaagd.” „Wat moest zij hier? ”

„Weet ik niet. Zij zal zich misschien vergist hebben. Maar Dave, wat scheelt jou? Je bent zo wit als de dood.” Dave Walcott streek met een hand langs het voorhoofd. Het voelde kleverig aan van koud zweet. Wat hem scheelde? Hij wist het niet.

Nog geen kwartier geleden had hij zich in zijn kamer teruggetrokken om een poosje te slapen. Had hij misschien benauwd gedroomd? Natuurlijk, dat was het. Hij werd vervolgd door een slang. Het sissende, gifspuwende reptiel had hem bereikt, toen het kronkelende ondier plotseling veranderde in een stuk hout. Het glibberige lijf werd knoestig hout en de afschuwelijke kop kreeg de vorm van een knop, waaraan de hand van een mens houvast vond. Maar dat was toch niet, wat hem zo uit zijn gewone doen bracht. Dat deed een plotseling opklinkend honend gelach, dat hem uit de half slaap wekte. Ook nu nog wist hij niet recht of dat geluid droom of werkelijkheid was. Hij had het gelaat van een ware heks voor zich gezien. Het was een gezicht, dat zich met geen mogelijkheid liet beschrijven, maar een verlammende invloed scheen uit te stralen. „Jij bent dus zijn zoon…. jij ook.”

Die woorden klonken nog na in zijn soezerige oren en zij waren onmiddellijk gevolgd op dat onvergetelijke satanische lachen. Het spook was even plotseling verdwenen als het opdook en enkele minuten - of waren het seconden - later deed Blacky’s woedende geblaf hem overeind schieten en naar het geweer grijpen. Hij moest het allemaal gedroomd hebben en het was het beste er zijn vrouw niet mee te verontrusten. Vooral nu moest zij niet betrokken worden in geheimzinnige, onverklaarbare verschijnselen, die konden knagen aan haar opgewekte levensmoed-„Wat is er, Dave? ,” herhaalde zij nogeens en haar stem had nu een bezorgde ondertoon.

„Niets - ik ben te plotseling uit de slaap gehaald. En je weet

dokter Gordon zegt altijd, ik moet denken om de maagzenuwen, die slecht tegen overhaasting kunnen. Wat was dat voor een oud wijf en hoe kan zij in de tuin gekomen zijn? ” „Afschuwelijk…” „Erg oud? ”

„Om zo te zien over de honderd jaar.” „Dat kun je bij een Maya nooit zeggen.” „Deze heks was beslist wel zo oud.” „Heks?.. Wat een woord uitjouw mond, Joan.” „Als ooit een vrouw die naam verdiend heeft dan zeker dit verschrikkelijke mens. Brrrr - die gebogen gestalte - de tandeloze mond - het verwarde blauwig zwarte, nog maar hier en daar helemaal grijze haar - dat hoge, schrille giegelen, dat me door merg en been ging en dan, het ergste - haar stok…” Dave sloeg met een eigenaardige schuwheid de ogen naar haar op en verbleekte opnieuw. „Een stok? Wat was er dan met die stok? ” „Zo vreemd. Net een slang,” antwoordde Joan met trillende stem.

„Net een slang en de knop was de kop van een slang. Hu-hu! ”

„Dat moet je gedroomd hebben, Joan.” Zij schudde heftig ontkennend het hoofd. „Geen sprake van. Ik was net zo wakker als op dit ogenblik. Ik meende het meisje in de tuin te zien en riep haar bij de naam…” „Toch moet je gedroomd hebben, liefste.” Dave Walcott had moeite zich niet te verraden. Dit was bepaald griezelig en het ging boven zijn bevattingsvermogen. Werkten hier geheimzinnige natuurkrachten en beschikten de Maya’s inderdaad over voor blanken onbegrijpelijke eigenschappen? Of was het allemaal inderdaad niet anders dan een boze droom, van de een op de ander overgebracht door hun innige verbondenheid?

„Ik zal toch eens nagaan, wat het geweest kan zijn,” besloot hij.

„En proberen uit te vinden waar dat oudje gebleven is. Ah, daar is het meisje.”

Chiquita trad onder de palmen tevoorschijn en keek wat

onzeker naar haar werkgevers op. Zij moest bemerkt

hebben, dat zij zich ergens over opwonden.

„Chiquita, ben je in de tuin geweest? ”

„Nee, donna, ik bracht wat keukenafval naar de stal.”

„Heb je niemand gezien? ,” mengde don Dave zich in het

gesprek.

„Nee, don Dave - geen mens. Alle Indio’s zijn weg - naar de mijn.” Dave Walcott veegde zich nogeens het zweet van het voorhoofd. Hij keek zijn vrouw, die vol twijfel naast hem stond, strak aan en zei: „Dan moeten we ons toch vergist hebben en is het een benauwde dagdroom geweest.” „Mogelijk,” gaf Joan, die er niet verder over wilde spreken in het bijzijn van de gedienstige, toe. „Het schijnt dat men in dit raadselachtige land inderdaad overdag met open ogen kan dromen.”

Satica had het hek met een luide klap voor de neus van de hond dichtgesmeten en het geblaf van het woedende dier achtervolgde haar nog een hele tijd. Haar weg voerde over met distels begroeide stoppelvelden langs arbeidersbarakken en armoedige lemen hutten en tenten. Zij vorderde snel en geluidloos. Het stokoude lichaam beschikte over bewonderenswaardige kracht. Niemand zou een vrouw van haar leeftijd zoveel bewegelijkheid en uithoudingsvermogen toedenken.

„Roversgespuis. Slavenhouders. Indringers,” schold zij. Als Satica niet schudde van haar krankzinnig gelach liep zij te mopperen.

„Verraders, jammerlijke verraders. Lafaards.” Zij schopte naar een tentpaal. „Ellendige strooplikkers. Smerige mestkevers.”

En toen uit de tent een verontwaardigd vrouwenhoofd naar buiten gestoken en onmiddellijk in doodsschrik terrugge-trokken werd, waarna een vrouw zich in de donkerste hoek van de tent verborg sneed het hysterische gelach van de tovenares weer door de stille lucht.

Plotseling stokte haar voet en het hoongelach bestierf haar op de lippen. In heel Yukatan kende men Satica een zesde zintuig toe en inderdaad moest zij met een zekere helderziendheid toegerust zijn, want zij wist vaak dingen, die haar op normale wijze niet bekend geworden konden zijn. Bij het verschijnen van de grote zwarte wolfshond, daar om de hoek, wist zij zonder dat zesde zintuig, dat haar een interessante ontmoeting te wachten stond. Het was haar bekend dat Blondy weer eens in het land vertoefde, maar zij had hem nog niet in de nabijheid van Mascot del Plata verwacht. De grote, slanke man op de zwarte hengst volgde onmiddellijk achter de wolfshond. De wolf gedroeg zich eigenaardig. Met ontblote tanden en hangende pluim ging hij voor Satica staan om haar het doorlopen te beletten.

„Blondy… duivelskind,” riep zij met haar nog krachtige stem de ruiter toe. „Wat doet me dat een genoegen, je weer eens te spreken. Ik heb je komst vooruit gezien en ben je tegemoet gekomen. Hi-hi-hi, ik hoop, dat je even blij bent, Satica terug te zien.”

Conny Coll sprong van het paard. Hij kende de oude vrouw, maar bij zijn laatste bezoek aan Mexico ter vernietiging van een berucht bandiet en diens bende had hij haar tot zijn spijt niet meer ontmoet. Hij was nu weer met een soortgelijke missie belast naar het geheimzinnige land der Maya’s getrokken.

„Moedertje,” zei hij, het oudje bewonderend opnemende, „zoals ik zie ben je nadat wij elkaar de laatste keer spraken, nog aantrekkelijker geworden. Maar ik vraag me af, wat je hier, zover uit de buurt van je stam, doet.” Een voldane grijns trok over het rimpelige vogelkopje. De sluwe blanke man wist dus nog niets van hetgeen zich in de laatste maanden in Yukatan afspeelde.” „Waarom ben je niet bij Clarisso geweest, mijn jongen? ” „Hoe weetje, dat ik hem nog niet bezocht? ” „Hi-hi-hi, Satica weet alles. Je bent dus niet bij Clarisso geweest. Al spreekt hij dagelijks over je, sedert je hem die goede dienst bewees - de belangrijkste van zijn leven. Hi-hi-hi… nog altijd dezelfde trieste jongen, nog altijd verdrietig jammerend over Tschuni, de Waterjuffer… ik weet wel, watje deze keer komt doen.”

„Jij moet inderdaad alwetend zijn. Ik ben pas enkele uren geleden in de haven van Lagartos aan land gekomen en heb nog niemand gesproken.”

„Dat weet ik, hi-hi-hi. Dat weet ik.” Satica scheen met een satanisch genoegen haar wijsheid ten toon te spreiden. „Wat gaan jou eigenlijk die arme Indio’s aan? Volk, dat zo ondankbaar is, zo vals en onbetrouwbaar? Bij de Chiapas zijn geen lauweren te oogsten. Bij hen kan geen bleekgezicht, dat het vangen waard is, onderduiken. En daar is het je toch om begonnen, nietwaar? Met een andere bedoeling ben je nog nooit in Yukatan gekomen. De laatste keer was het Bill Jester en deze keer? Nee, je hoeft geen antwoord te geven, mijn jongen, ik kan je zo wel zeggen om wie je hier bent.” Satica richtte het gelaat naar het oosten en de ogen kregen een heldere en toch dromerige glans. Het was alsof zij onzichtbaar land, land, dat niet eens bestond, kon overzien, alsof zij onwerkelijke stemmen beluisterde, die haar iets heel belangrijks te zeggen hadden.

„Ik zie een grote, roodharige kerel, die door de jungle van Yukatan zwerft, een kerel, met lelijke littekens over het gezicht.”

„Al Red Jackson.”

„Val me niet in de rede, jongen, als ik met de vaderen spreek. Ik zie twee andere mannen, een zwartharige, die zich Pedro noemt en een grijsbaard, die naar de naam Antonio luistert. De oude is een brave kerel. Hij verzamelt vlinders en zeldzame cacteeën en orchideeën voor de rijke bleekgezichten in de grote steden. Een onschuldige zonderling. De andere, de zwarte, heeft minder mooie plannen. Hi-hi-hi. Je zult het onbegrijpelijk achten, Blondy. De zwarte dwaas wil achter het goud der Maya’s aan, het niet voorhanden Aztekengoud, dat alleen in de verbeelding van blanke schurken bestaat.”

„En de derde, Satica? De roodharige? Wat wil hij?” Conny doll was niet bar onder de indruk van de voorgewende alwetendheid. Het was hem te goed bekend, dat Satica een uitgebreid net van spionnen tot haar beschikking had en dat zij uit alle delen van het land op haar manier berichten door kreeg. Hij vertrouwde haar niet en haar hokuspokus liet hem koud. Hij had al eerder het bouwwerk van haar bedriegerijen doen wankelen. Nee, een Conny Coll Het zich niet zo gemakkelijk uit het lood slaan door het gedoe van de oude feeks en haar schijnbaar wonderbaarlijke wetenschap.

,.De andere? De roodharige? ” hervatte Satica, met geheimzinnige fluisterstem. „Voor hem moet je je in acht nemen, Blondy. Ik zie hem door de wouden dwalen. Hij vond vrienden, gelijkgezinde helpers, die het voorzien hebben op jóu en op alle blanken, die hier trouwens niets te maken hebben. De rode is een boef die zijn vak verstaat. Neem je voor hem in acht, mijn jongen. Hij is gevaarlijk en heeft invloedrijke, machtige vrienden.” „Waar kan ik hem vinden? ” „In de ruinestad.” „In Chichen Itza? ”

,Ja, daar heeft hij zijn kwartier opgeslagen, vlakbij de bron van Cenote, bij de graftempel der Maya’s. Satica waarschuwt je omdat zij een goede vriendin van je is en zij gaat zover, dat zij je verzoekt naar haar te willen luisteren. Vergeet Al Red Jackson en Clarisso met zijn Chiapa’s. Vergeet ook Satica en keer terug. Hier wacht je de vloek van alle mensen, die geen gekleurde huid hebben.”

„Kom,” lachte Conny Coll, ,,je ziet toch wel hoe bruin ik ben? ”

Satica hief een hand op en de spitse vingertoppen wezen als puntige dolken naar de hemel.

„Blondy, duivelskind, je weet, dat ik je in mijn oude hart gesloten heb, hi-hi-hi. Ik geloof niet, dat een moeder meer voor je zou kunnen voelen. Neem voor deze ene keer aan, dat Satica gelijk heeft. Verlaat Yukatan en vergeet, datje er geweest bent. En vergeet ook Dave Walcott, naar wie je onderweg bent.”

„Wat duivel, hoe weet je dat nu ook al weer? ” Nu was de westman toch wel degelijk onder de indruk. Hij wist heel zeker, over zijn eerste reisdoel tegenover wie dan ook geen woord losgelaten te hebben. Zij kon vermoeden, dat hij aan de weg naar Chichen Itza liggende mijnonderneming zou opzoeken, maar het was evengoed mogelijk er zonder meer voorbij te gaan. Inderdaad was hij van plan, de mijnexploitant, die hij kende op te zoeken en zo mogelijk van hem iets gewaar te worden over Al Red Jackson, die zich sedert kort in Yukatan moest ophouden. Hoe kon de oude heks dat weten? Beschikte zij dan werkelijk over gaven, die zijn geoefende hersens weigerden te erkennen en was er meer tussen hemel en aarde dan hij wilde aannemen? „Je gelooft me dus niet, jongen? ” knorde Satica. „Nee, moedertje, om eerlijk te zijn, ik geloof er geen woord van.”

„En je luistert niet naar Satica’s waarschuwing? Je verlaat dit land niet onmiddellijk? ” „Het bevalt mij hier prima.” „Je slaat mijn raad in de wind? ”

„In de storm, moedertje, dan is hij nog sneller op veilige afstand.”

„Wat ben je van plan? ”

Conny Coll trok de mond samen in een plagend lachje. „Satica weet immers alles? Satica kan en kent alles, hier blijft niets verborgen,” bauwde hij het oude wijf na. „Mannetje,” krijste Satica woedend, „ik weet precies, wat je wilt.”

„Ik wil mij nu eens vermaken over Satica, moedertje.” „Dat zal je dan berouwen. Dat zal je bitter berouwen. Nog nimmer heeft iemand ongestraft om Satica, de moeder van het volk der Maya’s gelachen. De Maya’s vereren je haast evenzeer als hun god Kukulkan, sedert je hun een gewichtige dienst bewezen hebt. Dat je hen bevrijdde van Juan

Landa, die vreselijke demon, zullen zij nooit vergeten. Je hebt Tschuni, die edele bloem uit het volk der Maya’s, gewroken en je hebt de stam een nieuw opperhoofd gegeven. Daarom sta je heel hoog aangeschreven bij de Maya’s. Toch zeg ik je, zij zullen je niet kunnen redden als je niet doet, wat ik je aanraad. Keer terug, jongen, want hier ga je je verderf tegemoet. Het is nog tijd. Wend de teugel en de beste wensen en gebeden van Satica zullen je vergezellen.” „Naar Clarisso ? ”

Een giftige blik der oude ogen trof hem. „Wat wil je van hem? ”

„Satica weet alles….” fluisterde Conny Coll geheimzinnig. „Satica hoort alles en haar blijft niets verborgen.” „Loop naar de duivel, eigenwijze clown, die je bent. Loop dan in het verderf, als je niet anders wilt.” De woorden kwamen er sissend uit, door het schuim, dat zich op haar lippen vertoonde. Alle geveinsde vriendelijkheid was uit haar trekken verdwenen en wat overbleef was een karikaturaal masker van onbegrensde haat en verachting.

„Ga dan naar Clarisso en breng hem de groeten van… de dood. Hi-hi-hi! Verdwijn uit mijn ogen. Je hebt Satica tot je vijandin gemaakt en dat zal je verderf zijn. Wie Satica vervloekt, moet vergaan. En Satica vervloekt jou, vervloekt jou.”

De oude wendde zich van hem af en verdween tussen de hutten en tenten, waar hij haar hoorde krijsen: „Vervloekt… vervloekt.”

Met een ernstige glimlach om de mond gebood hij Zwarte Wolf haar te laten gaan. „Laat haar, Zwarte. Wij krijgen haar nog wel weer onder het oog. Satica was altijd al een wonderlijk schepsel, een vat vol hatelijkheid en tweespalt. Maar er moet nu toch wel iets bijzonders aan de hand zijn, want zo giftig heb ik haar nooit eerder aangetroffen. We zullen het wel gewaar worden.”

„We zullen…” Inderdaad, maar als Conny Coll op dit ogenblik geweten had wat zich op het schiereiland afspeelde nadat men wel Juan Landa maar niet de oude toverkol likwideerde, zou zij er niet zo gemakkelijk afgekomen zijn en was er veel onheil voorkomen. Veel onheil, veel huiveringwekkends, veel intens gemeens ook.

„Don Dave! Donna Joan! Hij komt hierheen. Hij is al bijna bij ons huis.”

Chiquita was vuurrood van opwinding, zij had verzuimd aan te kloppen en struikelde over de woorden van haar blijkbaar verrassende boodschap.

Dave Walcott wierp haar een misnoegde blik toe, maar zei niets omdat hij het terechtwijzen van de meisjes aan zijn vrouw overliet. Joan schudde even het hoofd, maar vroeg vriendelijk, „over wie spreek je, Chiquita? ” Ze zou zich later wel bezig houden met de ongemanierdheid van het lieve kind. Nu was zij daarvoor te nieuwsgierig naar de blijkbaar gewichtige persoonlijkheid, over wie Chiquita zich zo bovenmatig opwond.

„De grote blanke man, donna. De vriend van Clarisso.” „Ken jij Clarisso, als ik vragen mag? ” mengde don Dave zich in het gesprek.

„Hij is toch opperhoofd van de Chiapas, mijn volk? De blanke man rijdt nog steeds op die prachtige hengst, het mooiste paard, dat hier ooit in het land geweest is. En de zwarte wolf is bij hem.”

„Een mooie hengst? En een wolf? Een echte wolf? ” Het meisje knikte en plotseling verloor ook don Dave zijn bedaardheid. „Wat? ” schreeuwde hij het kind toe. „Wat? Conny Coll, niet alleen in het land, maar in mijn huis? ” De westman stond al achter hem op de drempel, groot en breedgeschouderd, zodat zijn gestalte de hele deuropening vulde, en zo bruin als een afrikaanse bosneger. De tanden blikkerden tussen de glimlachende lippen als in de zon liggend ivoor.

De mijndirecteur sprong van zijn stoel en ging met uitgestoken handen de bezoeker tegemoet: „Verdraaid, hij is het! Welkom in mijn huis, Conny! Ouwe globetrotter, hoe gaat het ermee? En waar zitje nu weer achteraan? ” Conny Coll hoorde hem glimlachend aan, geen oog afgewend van donna Joan, die hij nog niet eerder gezien had. De jonge vrouw was een en al verbazing toen zij de naam van de on«erwachte gast hoorde. Haar man had veel over hem gesproken en ook van anderen hoorde zij de wonderlijkste verhalen over Conny Coll, de man, die nergens voor stond en tot de beroemdsten van zijn tijd gerekend mocht worden om de ongelofelijke resultaten van zijn strijd tegen de in de Nieuwe Wereld zo veelvormig bloeiende misdaad.

„Ja, mister Coll,” zei ze hartelijk, „welkom in ons huis. Mijn man heeft zo vaak de loftrompet over u gestoken, dat ik wel trots mag zijn, eindelijk eens een goede maaltijd voor

u te kunnen verzorgen. En dat ga ik nu dan ook maar meteen doen.”

Dave Walcott scheen een ander mens geworden te zijn. De zorgen waren vergeten, maar ook zijn spreekwoordelijke bedaardheid was verre. Hij stond op zijn tanden te sabbelen als een vis in het water nadat hij in de haak gebeten heeft. „Jongejonge, wat een verrassing. Groot wild, dat ons het genoegen van je komst bezorgt? ” informeerde hij brandend van nieuwsgierigheid. Conny Coll knikte voor zijn doen ernstig. „Heel groot, Dave, Al Redf.”

„Wat zegje? ‘Arizona Red’, de desperado toch niet? ” „Toch wel,” glimlachte Conny Coll. „Hal Steve zat achter hém aan toen hij bij Tombstone de mexicaanse grens overtrok. De geraffineerde knaap is er in geslaagd, zijn vervolger af te schudden en ik kreeg een telegram van de overste terwijl ik in Campeche op een boot wachtte om me naar het noorden te brengen. Ik heb geluk gehad. We kregen lucht van Al Red en Zwarte Wolf heeft zijn spoor niet weer verloren.”

„Dan zou Al Red in Yukatan moeten zijn? ”

„Ja en ik zit hem zo dicht op de hielen, dat hij me niet zal

ontkomen.”

„Het is te hopen, Conny. Het zou een zegen voor ons allen zijn als Al Red onschadelijk gemaakt werd,” verzuchtte Dave Walcott.

„Wie is die Al Red dan? ” vroeg Joan, binnenkomende met een blad met spijzen en koffie.

Don Walcott zweeg met een gezicht of hij in een rotte tomaat gebeten had. Hij wilde met zijn vrouw liever niet praten over de man, die als de gevaarlijkste bandiet van het Middenwesten beschouwd werd, maar donna Joan had lont geroken en met de haar eigen vasthoudendheid bleef zij aandringen totdat haar echtgenoot niet anders kon dan haar inlichten over de schurk, die zich in haar nieuwe vaderland moest ophouden. Zij beweerde het recht te hebben, te weten met welke gevaren zij rekening moest houden om er niet de een of andere dag onvoorbereid tegenover te komen staan.

En toen zij er glimlachend aan toevoegde, dat het helemaal niet goed voor haar zou zijn als zij er in onwetendheid over ging tobben nu zij tenhalve ingelicht was, capituleerde don Dave en kwam het verhaal eruit.

„Arizona,” vertelde hij, „beleefde een wilde tijd. Het land

sloot zich als allerlaatste aan bij de Unie. Recht en wet waren er nog niet behoorlijk georganiseerd en het bandietendom tierde welig. De fatsoenlijke, eerlijke burgerij stond er bloot aan een openlijke terreur. Zij was zo goed als weerloos overgeleverd aan de vurige lusten van het talrijke schur-kendom, dat het leven van een medemens niet telde, als hij iets bezat dat het roven waard was. In dat geval stond hij van uur tot uur bloot aan het gevaar eenvoudig uit de weg geruimd te worden. Moord en doodslag waren aan de orde van de dag en er was geen grens tussen goed en kwaad. Het recht van de sterkste was beslissend, de bekwaamste Coltschutter, de brutaalste bedrieger, de sluwste leugenaar gaf de toon aan en menigmaal besliste slechts het blinde toeval over leven en dood. Het was een onhoudbare toestand voor de weinigen, die onwrikbaar in recht en orde bleven geloven.

Het staatsgezag had nauwelijks betekenis, de politietroepen der Unie hadden de handen vol in de eerder aangesloten staten. Wie zich wilde handhaven moest ervoor zorgen nooit ongewapend te zijn en de wapens, voortreffelijk kunnen hanteren. Daarom waren er in Arizona zoveel uitstekende ruiters en meesterlijke Coltschutters. Het was een ware opluchting toen overste Sinclair met zijn Lange Rijders het bandietendom de onverbiddelijke oorlog verklaarde en de organisatie van een politioneel gezag ter hand nam. De Lange Rijderstroep was evenwel te klein en kon niet overal tegelijk zijn. Bovendien was het in militair verband optreden van geuniformden in de praktijk vaak teleurstellend omdat zij tezeer in het oog liepen en de bandieten, tijdig gewaarschuwd, aan hun greep wisten te ontkomen. Een grote verbetering kwam tot stand toen de overste de beste van alle Coltmannen, die zich als Trixie op zijn eentje een grote reputatie verworven had, aan zich wist te binden en een geheime afdeling vormde van voor niets terugdeinzende westmannen. Trixie, alias Conny Coll, werd Nummer Een van de geheime, of G-afdeling der amerikaanse politie. De mannen van deze afdeling droegen geen uniformen, zij opereerden geheel naar eigen inzicht en kregen het recht naar goedvinden te handelen met de opgespoorde misdadigers, terwijl alle plaatselijke gezagsdragers, alle sheriffs en hun helpers de mededeling kregen dat zij zich in voorkomende gevallen geheel moesten voegen naar de wensen van de G-mannen. Deze maatregelen betekenden een keer in de geschiedenis van de misdaad. De westmannen van

Sinclair wisten van geen genade, elke misdaad werd van nu af aan gewroken en een bandiet, die zich een vervolging door de G-afdeling op de hals haalde was zo goed als een ter dood veroordeelde. Want vooral Conny Coll, maar naar zijn voorbeeld ook andere G-mannen, kenden maar een stelregel: leven om leven, dood aan de misdaad en de misdadiger. Dat hielp! Zodra ergens een ranch overvallen, een bank geplunderd, een trein of een postkoets beroofd was draafde Trixie op zijn grote zwarte hengst door de streek, voorafgegaan door Zwarte Wolf. Geen dorp was te afgelegen, geen prairie te eenzaam, geen cactuswoud te ondoordringbaar en Trixie rustte nimmer voordat de bende met wortel en tak uitgeroeid was door het onfeilbare vuur uit zijn Colts.

Arizona maakte een moeilijke tijd door. Het land met zijn hete klimaat en droge bodem stelde zware eisen aan wie er zijn brood wilde verdienen. Akkerbouw was alleen maar in de groene bergdalen mogelijk. De uitgestrekte hellingen en onafzienbare prairies, begroeid met kniehoog, taai gras leenden zich alleen voor veehouderij en paardenfokkerij, daar, waar water voorhanden was. Toen de zuidelijke lijn van de Pacific Railway tot stand kwam werd de isolatie van Arizona opgeheven. De stalen sporen gaven het aansluiting bij de overige wereld en als paddestoelen rezen nieuwe nederzettingen uit de grond. De veeteelt kwam tot grote bloei nu men de kudden niet meer in weken-, soms maandenlange driften naar de enkele marktplaatsen gevoerd behoefden te worden maar men in ten hoogste enkele dagen een station kon bereiken.

De cowboys konden hierdoor meer zorg besteden aan het bewaken van de kudden, er verdwaalden minder dieren, er werden er minder geroofd. Vroeger was het menigmaal zo, dat een rancher jaren werkte aan de opbouw van een goede kudde en in een dag zo goed als alles verloor door een overval, waarbij hij blij mocht zijn als hij het vege lijf kon bergen. Of hij slaagde erin de kudde te verkopen maar werd op de terugweg naar huis slachtoffer van de bandieten, die hem de opbrengst afhandig maakten. De mannen van overste Sinclair legden zich er vooral op toe deze rovers het bestaan onmogelijk te maken en spoedig was het zo, dat alleen het bestaan van de G-groep menig duister element ervan weerhield toe te geven aan misdadige neigingen. Er ging een krachtige preventieve werking uit van de wetenschap, dat de G-mannen nooit half werk deden als zij een

troep desperado’s de rekening presenteerden. Zij lieten zich alleen met bandietenlevens betalen. Ken Lister bijvoorbeeld. Een vent zonder hart en geweten. Een bandiet in hart en nieren, wie elke zweem van menselijk gevoel onthouden scheen te zijn. Rustig verklaarde hij, toen Conny Coll hem eindelijk gevangen wist te nemen, dat hij zijn misdaden enkel bedreef om zo snel mogelijk voldoende geld bij elkaar te krijgen, teneinde zich in het een of andere aardige plaatsje als rustend burger te kunnen vestigen, na getrouwd te zijn met een meisje waarvan hij hield. Spottenderwijze beschreef hij zelfs huis en bloementuin, zoals hij zich die voorgesteld had. Conny Coll vroeg hem of hij zich werkelijk voorstelde, dat hij in staat zou zijn een eerzaam bestaan te leiden, zonder achtervolgd te worden door de spookbeelden van hen, die slachtoffer werden van zijn moorden roofzucht en vooral van de velen, die hij met sadistische gruwzaamheid doodmartelde of na hen uitgeplunderd te hebben op de een of andere wijze aan bespotting prijs gaf. Zo brutaal was deze Ken Lister, dat hij er niet voor terugdeinsde, terwijl er een aanzienlijke prijs op zijn hoofd stond, onder de naam van een eerzame burger deel te nemen aan de grote rennen van Amarillo. Als een door Conny Coll op Satan in het nauw gedrevene geen uitkomst meer zag trachtte hij uit te wijken naar Mexico. Daar was hij veilig omdat Mexico geen misdadigers aan de Verenigde Staten uitleverde. Zij rekenden evenwel buiten de waard, want Conny Coll stoorde zich aan geen grenzen. Hij wist, dat hij op de mexicaanse gerechtsdienaars, de alkalden, niet kon bouwen en hield er bovendien niet van anderen te betrekken in wat hij zijn taak achtte.

Tot in de verste uithoeken van het grote mexicaanse land en tot in het diepst der oerwouden zette hij zijn prooi na, maar nimmer deecf hij daarbij een beroep op officiele medewerking van mexicaanse zijde.

Op deze wijze had hij Anthony Publow, de vrouwenbeul, vernietigd en Jesse de Spanjool, de massamoordenaar, de illusie van een nieuw begin in Mexico ontnomen. En nu is dan Al Jackson of, zoals hij om zijn rode haardos heette Al Red, Arizona-Red aan de beurt.”

„Interessant,” zei donna Joan met hoogrode wangen. „Maar wie is deze Al Red? ”

„Dat zal ik je vertellen. Er was een kleine rancher in Arizona, Bob Domingo. Een fijne kerel, ook voor zijn

personeel, omdat hij nooit vergat dat hij vroeger als een der hunnen voor een bescheiden maandgeld achter de koeien reed. Bob profiteerde, dank zij een gezond verstand en onvermoeibare werklust, van de snelle vooruitgang in Arizona. De spoorlijn liep langs zijn grond en hij kon zijn kudde aanzienlijk uitbreiden zonder op hogere kosten te komen. In enige jaren werd hij een goed gesitueerd man, wat ieder weldenkend mens hem gaarne gunde omdat hij het verdiende. Zijn Paso Doublé Ranch was een voorbeeldig bedrijf en het slag vee, dat hij fokte, had een uitstekende naam. Hij verdiende, behalve de winst van het eigen bedrijf een paar aardige dollars door tegelijk met zijn kudde het transport van het vee van kleinere ranches in de omgeving te verzorgen. Dat transport was nu eenmaal niet ieders werk. Het vereiste vakmanschap met een groot aantal dieren door het dorre prairieland en vaak vreemd gebied te trekken. Halfwilde, in volslagen vrijheid groot geworden runderen zijn lastige creaturen, vooral tegen de kalftijd. Men moest er daarom kijk op hebben, wanneer het nodig was, rust te nemen, omdat men geen gezonde dieren kon achterlaten met een op stijve pootjes staand kalf of een waardevolle koe eenvoudig opofferen aan de haast om verder te komen. Het ganse transport moest wachten als een der dieren eraan toe was haar kalf af te zetten. En nu was het lastigste, dat elk dier een eigen aard heeft en elke koe op andere wijze aankondigde wat er ging gebeuren. De ene was dwars en nukkig, een andere had medelijden met zichzelf en vroeg een liefderijke tegemoetkoming, weer een andere toonde zich bang en hield zich schuw terug. Maar als het zover was likten zij alle met dezelfde tedere trouw het kalf droog. De transportleider moest de verschillende eigenschappen kennen en voortdurend opletten en Bob Domingo had de naam er beter dan wie ook kijk op te hebben. Zijn transporten verliepen niet het snelst maar wie hem zijn vee toevertrouwde kon zeker zijn van minimale verliezen. Voor Bob waren die transporten voor derden voordelig omdat hij niet alleen de stukspremie voor elke afgeleverde en betaalde koe uitbetaald kreeg maar daarenboven alle onderweg geboren kalveren als de zijne mocht beschouwen. Zo breidde zich de Paso Doublé Ranch regelmatig uit en Bob Domingo keek uit naar een geschikte kracht em hem als transportleider te kunnen vervangen. Onder de elf man personeel bevond zich sedert een goed jaar de rode Al Jackson, door de kameraden al gauw Al Red geheten.

Een flinke knaap, en Domingo bemerkte weldra, dat hij er een handje van had haantje de voorste te willen zijn, vooral als het om een of ander lastig karwei ging. Er zijn van die mensen, die erg grif zijn met het toesteken van een hand, opdringerige, dikdoenerige mensen. Menigmaal berust hun houding op inderdaad grote vaardigheid of juist inzicht en daarom besloot Bob Domingo Al Red zijn kans te geven. Hij stelde zijn buren voor, Al als transportleider te laten fungeren en bestreed de geopperde bezwaren met erop te wijzen, dat Jackson lang genoeg op de ranch geweest was om zich te doen kennen als een uitstekend vakman. Domingo kreeg zijn zin en Al ging met de kudde op weg. Alles verliep prachtig. Al Jackson keerde met de cowboys in de beste stemming terug en verantwoordde elke voor de verkochte stuks vee ontvangen cent. Hij was zuinig geweest en gaf veel minder uit dan de baas zich veroorloofd zou hebben. Al Red toonde zich een brave rentmeester, die met hetgeen hem door derden toevertrouwd werd zuiniger omsprong dan met zijn eigen bezit. Met een tweede transport ging het precies zo en menige rancher benijdde Bob Domingo een zo bekwame en plichtsgetrouwe kracht. Achteraf bleek, dat de rode cowboy met een zeer bepaald doel gewerkt had aan het opbouwen van een gunstige reputatie en het verwerven van het blinde vertrouwen zijner opdrachtgevers. Hij was een van die gevaarlijke elementen die kunnen wachten eer zij toeslaan.

Zoals veel misdadigers was hij een speler, een man, die het lot de handschoen toewierp. Hij zette alles op een kaart en speelde va-banque. Hij wist welk gevaar hij liep als hij met de wet in conflict kwam. Met opmerkzame oren had hij op de ranch en aan de kampvuren zitten luisteren als de verhalen over Trixie en de andere G-mannen ter sprake kwamen. Dat gebeurde vrijwel dagelijks, want de daden van overste Sinclairs groep spraken sterk tot de verbeelding van de kinderlijk eenvoudige kerels, die van niets meer verstand hadden dan van vee en rijden en schieten. Al Red zette voor zijn grote slag in op nummer ‘Zeker’ en wilde zo min mogelijk risico nemen. Hij trof zijn voorbereidingen uiterst sluw en daarbij hoorde het geruime tijd spelen van de rol van de opofferende ondergeschikte. Hij gunde zich de tijd in de zekerheid dat eenmaal de dag moest komen.

Er was dat jaar veel vraag naar slachtvee en de agent van een der grote conservenfabrieken uit Chicago reisde de streek af

om tegen hoge prijzen zoveel mogelijk te kopen. Toen de man met zijn rondgang klaar was moesten niet enkele honderden maar ruim vijfentwintighonderd dieren getransporteerd worden. Zodra Al Red dat hoorde stond zijn besluit vast. Dit was de kans, waarop hij wachtte. Hij zou die benutten en dat deed hij grondig. Een ontstelde sheriff kon Bob Domingo slechts de jobstijding overbrengen, dat de aflevering normaal verliep, de betaling incluis. Daarna werd een aantal cowboys doodgeschoten en verdween Al Red spoorloos met al het geld. Hij was opgegaan in de rijen van de bandietenkoningen.

,Arizona Red’ werd een beruchte naam, een aantal deugnieten sloot zich bij hem aan en overval op overval volgde. Nu eens was het een bankroof, dan de plundering van een zilvermijn of een rijke ranch en telkens vielen er doden. De terreur van Arizona Red werd onduldbaar en Hal Steve, Sinclairman nummer Twee nam de taak op zich er een einde aan te maken. Hij slaagde erin het hoofdkwartier der bende op te sporen. Al Red was de enige, die, door zijn kameraden lafhartig de rug toe te keren aan de dodelijke kogels wist te ontkomen. Hij nam de wijk naar Yukatan en dat was het moment, waarop Conny Coll de achtervolging overnam.”

Dave Walcott was eenmaal op dreef geraakt en zou het verhaal voortgezet hebben met nadere bijzonderheden over de misdadigheid in Arizona als het gezicht van zijn vrouw hem niet weerhouden had. Donna Joan mocht met vrouwelijke nieuwsgierigheid en zin voor romantiek begerig geweest zijn ingelicht te worden over de man die oorzaak werd van haar kennismaking met de beroemde Trixie, haar afschuw van de ruige kant van het leven was toch wel zo groot dat zij er genoeg van kreeg.

Conny Coll had zich geen woord laten ontgaan. Hij wist, wie Arizona Red was en nam zijn taak geenszins luchthartig op. Het stond voor hem vast, dat de bandiet in oostelijk Mexico wel soortgenoten gevonden zou hebben. Een kerel als hij bleef nooit lang alleen. Een of andere geheimzinnige macht bracht telkens weer het uitvaagsel tot elkaar en dat was een goed ding. Het vergemakkelijkte de opsporing, want nauwelijks hadden drie of vier schurken elkaar gevonden of de omgeving ondervond er de gevolgen van. Zo was het tot dusver altijd geweest, zo zou het ook hier gaan. Al Red zou zijn aanwezigheid spoedig verraden door

het begin van een nieuwe reeks wandaden - als hij tenminste de kans zou krijgen er een reeks van te maken. En dat lag nu juist niet in de bedoeling van de Sinclairman. Behalve Conny Coll, had ook Chiquita aandachtig geluisterd naar het verhaal van haar werkgever. Zij stond achter een grote kamerpalm geboeid te luisteren. Toen don Dave zweeg sloop zij ongemerkt de kamer uit. Onopgemerkt in zoverre, dat de halfgesloten wolfslichten, die haar geen moment losgelaten hadden, haar volgden tot zij het vertrek verlaten had. De fel waakzame wolfsogen hadden haar verontrust en haast lichamelijk pijn gedaan, maar gelukkig kon het dier niet spreken, dacht zij. Anders had de grote blonde man, die zij kende uit de tijd, dat hij de Chiapa’s bevrijdde van de misdadige onderdrukking door Landa en zijn trawanten, weieens onaangename vragen kunnen stellen. De westman wierp een snelle blik in haar richting toen zij even een palmblad beroerde en de wolfshond een zacht gegrom liet horen. Omdat zij het verhaal van de in ongenade gevallen heks van Yukatan wel kende leek het haar beter te verdwijnen.

Don Dave Walcott vertelde dat verhaal zo uitvoerig mogelijk, met alle bijzonderheden over de misdaden van Satica bij haar wraakoefening tegen haar vroegere stambroeders, haar eigen volk. Conny Coll hoorde voor het eerst van deze dingen en schrok zichtbaar van de moordzucht der oude vrouw. Don Dave was vol lof over het optreden van Clarisso, die de moed had, de tovenares te verbannen. Hij schilderde de indruk, die de giftmoorden op de Indio’s maakten en maakte gewag van de geruchten, volgens welke Satica zich omringde met een bende uit de staten van het middenwesten gevluchte lichtschuwe elementen en van de bijgelovige vrees voor de vrouw met haar slangestok, een vrees, waaraan zelfs veel blanken zich niet konden onttrekken. Tenslotte verzweeg hij zelfs niet, dat hij pas een uitermate realistische droom had, waarin hij de tovenares voor zich zag. Zijn vrouw lachte hem daarbij hoofdschuddend uit, maar don Dave liet er zich niet door afleiden en verklaarde: „Ik zou bezweren, dat zij hier was, als Chiquita niet zo stellig volhield, dat er niemand in de tuin kwam. Het meisje was een kind van het land, scherp van gehoor, uitermate weetgierig en oplettend en hij kon niet aannemen, dat haar de aanwezigheid van wie dan ook op het erf zou zijn ontgaan. Langer dan een uur had de mijndirecteur gesproken toen Conny Coll eindelijk opstond om een poosje te

gaan slapen. Hij had veel te overdenken gekregen en wilde alleen zijn.

Zwarte Wolf sukkelde mee, zichtbaar blij, dat hij zich verwijderen kon uit het gezelschap van deze vreemde mensen en de man, die zo onafgebroken tegen de baas zat te praten. Hij hield niet van mensen binnen vier muren en lag liever ergens in de wildernis met de baas bij een kampvuur, waar hij de omgeving in het oog kon houden. Dan ontging hem geen verwaaiing en geen beweging en wist hij precies hoe nij, als het nodig mocht zijn kon ingrijpen. Toch voelde het schrandere dier neel goed, dat hij zich in het huis van vrienden bevond, al beviel dat meisje achter de palm hem niet. Waarom moest zij daar zo geheimzinnig staan luisteren? Mensen met lange haren en wijde, lange kleren aan waren niet gevaarlijk. Zij droegen geen wapens en hadden geen kracht in de armen. Zwarte Wolf hield eigenlijk wel van de zachte stemmen dezer schepsels en van het spel harer wisselende gelaatsuitdrukkingen, die zo snel konden overgaan van de grootste vreugde in de hevigste angst. Indiaanse vrouwen houden van dieren en in het bijzonder van honden. Zwarte Wolf was eraan gewend, dat zij hem begroetten met lachende ogen om dan, als zij de wolf in hem herkenden, plotseling bang te worden. Maar het meisje achter de palm was niet geschrokken. Zij doorstond de blik van de wolf en dat gelukte alleen mensen met sterke zenuwen en een koel hoofd.

Zwarte Wolf hief de kop op. Hij rook het meisje weer. Zij moest ergens in het tropenhuis, voor Conny Coll zijn. Een waarschuwend gegrom stoorde de westman in zijn gedachtengang. Hij volgde de blik van zijn viervoeter in de richting van een met een gordijn afgesloten nis in het trappenhuis, stapte er resoluut op af en trok een gordijn opzij, Chiquita stond, verlegen blozend voor hem. „Wat doe jij hier meisje ? ”

Chiquita keek eens naar de wolfshond en daarna naar de man, wiens wantrouwen haar niet ontging. „Ik was bang dat de blanke senor, op weg naar de slaapkamer, Chiquita zou zien.” „Dus je hebt gespioneerd? ”

Het meisje schrok hevig. „Neen, neen,” zei ze hartstochtelijk. „Men bespioneert alleen vijanden. Vrienden bewaakt men.”

„Wie ben je meisje? ” ,,Men noemt mij Chiquita.”

„Een Mayameisje dus? Van welke stam? ” „Chiapa.”

„Dan moetje mij kennen.”

Conny Coll was het er niet met zichzelf over eens of de plotselinge gloed in de ogen van het Mayameisje verering of vijandigheid verried.

„Ik ken u ook wel, senor. Ik ken u heel goed,” antwoordde Chiquita met niet te miskennen trots. „Iedere Chiapa kent u en houdt van u. U hebt ons immers bevrijd van Juan Landa? ”

„Dat deed niet ik, maar Clarisso,” lachte de westman. „Wij weten wel beter, senor. Zonder uw hulp was onze Jefe niet in staat geweest de valse medicijnman te doden. Het volk der Maya’s zal u altijd dankbaar blijven. Jammer, dat Tschuni de nieuwe tijd niet mocht beleven.” „Tschuni? Het laatste offer aan de Bron van Cenote? Heb je haar gekend? ”

„Zij was mijn vriendin. Ik was erbij toen Juan Landa haar in de afgrond wierp als offer aan Kukulkan, zoals hij beweerde.”

„Waarom heb je niet geprobeerd die afschuwelijke moord te verhinderen? ”

Chiquita haalde hulpeloos de schouders op en er lag een wereld van weemoed in haar blik. „Een bleekgezicht zal de ziel van ons volk nooit doorgronden. Nooit! Ook niet al woonde hij tien jaren en meer onder ons. De ziel van ons volk is vol geheimen evenals ons land, ons verleden, de vervallen steden van onze voorouders. Daarom moet ik de senor waarschuwen…”

„Waarschuwen? Waarvoor dan wel, Chiquita? ”

„Voor Satica.”

„Is zij hier in de buurt? ”

„Satica is overal. Zij hoort en zij ziet alles. Zij heeft een geheime macht over mensen en dieren.” Conny Coll dacht aan het gesprek met Dave Walcott en diens zonderlinge droom over de aanwezigheid van de tovenares. Misschien kon dit meisje het raadsel oplossen. „Chiquita,” zei hij zacht en dringend, „ik ken Satica en ik weet noe ik haar moet aanpakken. Zij kan mij geen kwaad doen, maar ik dank je voor je waarschuwing en zal erg voorzichtig zijn. Ik weet nu, dat je een eerlijk kind bent en je moet me daarom zeggen: is Satica hier binnen geweest? ” „Neen.”

„Weetje dat heel zeker? ”

„Heel zeker.”

„Heb je haar weieens in de tuin gezien? ” „Ja.”

Het kostte Chiquita blijkbaar geen moeite de waarheid te zeggen nu zij tegenover een vriend van haar volk stond, van wie zij en de haren niets te vrezen hadden. „Wat wilde zij hier? ” „Dat weet ik niet.”

Het was de waarheid, want Chiquita doorzag het sluwe spel der oude vrouw niet, kon het niet doorzien. Zij begreep alleen, dat het een gevaar voor de bewoners van net mooie huis inhield al was het niet meer dan een vermoeden, een plotseling bij haar opgekomen gedachte, die geleidelijk tot een overtuiging werd. „Wat heeft zij tegen je gezegd? ”

„Zij dreigde mij en zei boze woorden, maar die betekenden

niets,” antwoordde het kind aarzelend.

„En zij zei iets, dat je niet begreep, nietwaar? ”

Het meisje keek vragend naar hem op. „Hoe kunt u dat

weten, senor? Satica zei: ‘Jij bent dus zijn zoon. Ik heb je

dus hier gevonden! ‘ Ik weet niet, wat zij bedoelde, maar

het klonk erg hatelijk en haar ogen vlamden en het was net

of zij in een andere wereld leefde. Ik bestierf het haast van

angst.”	’

„Dat begrijp ik, Chiquita, dat begrijp ik. Het gaat om een

geheim, dat voorlopig alleen Satica kent. En misschien

senor Walcott. Ik zal er met hem over spreken.”

„Wees voorzichtig, senor. Satica is zo gevaarlijk. Zij heeft

duivelsmescal.”

„Wat is dat? ”

„Een geheim vergif, waarvan alleen zij het recept kent. Pas op en laat nooit een raam openstaan. Zij sluipt als een geest rond en werpt de dood naar binnen.”

„Niet bij mij, meisje. Daar kun je gerust op zijn, niet bij mij.’;

„Satica ontziet niemand. En niemand hoort haar, u ook niet.”

„Ik niet, maar hij wel.” Conny Coll wierp een blik vol toegenegenheid op Zwarte Wolf, die aan zijn voeten was gaan liggen en geen oog van het meisje afhield. „Ik zou de oude heks niet aanraden te dicht in mijn buurt te komen. Het zou het laatste bezoek dat zij aflegde, worden.” „O, ja… ik dacht niet aan de wolf,” fluisterde Chiquita. „Nu ben ik veel geruster. De wolf is een gevaarlijke vijand.

‘Jij bent dus zijn zoon’.

Hij vermocht maar niet te begrijpen wat die simpele woorden voor de oude heks konden betekenen. De levensgeschiedenis van zijn vader was hem niet onbekend. De oude Walcott was uit het echte pioniershout gesneden en had een loopbaan vol avonturen afgelegd, zijn leven was vol van wilde en gewaagde ondernemingen. Hij was een man van een slag, dat nauwelijks nog bestaat en het zou niet zo verwonderlijk zijn als Satica hier of daar zijn pad gekruist had.

John Walcott had succes gehad in het leven, was rijk geworden en zijn zoon meende te weten, dat hij zich in Yukatan opgehouden en daar de grondslag voor zijn fortuin gelegd had. Waarom zou hij in die tijd niet in aanraking gekomen zijn met de oude tovenares der Maya’s? Zorgvuldig ging hij in gedachten alles, wat hij van het verleden van zijn oude vader meende te weten nogeens na. Het bracht hem niet verder, de naam Satica kwam er niet in voor. Dat betekende allerminst dat zij er geen rol in speelde. Er konden heel goed dingen zijn, die voor hem geheim gehouden werden. Zijn koortsige brein zocht het verleden af

en de gestalte van de oude Walcott rees voor hem op als die van een doldrieste avonturier, die naar het schiereiland Yukatan trok toen er nauwelijks nog blanken geweest waren. Aan dat beeld koppelde zich het verhaal van gebeurtenissen die een goed stuk geschiedenis van een wilde tijd omvatten. Het begon hoog in het noorden der Verenigde Staten, tegen de Canadese grens en de Atlantische Oceaan, in het gebied, dat tegenwoordig de staat Maine vormt. Het was in die dagen een ruig, ongecultiveerd land voor het grootste deel overdekt met onbetreden oerwouden, waarvan niemand de omvang kende. Hier en daar in het binnenland lag een onaanzienlijke nederzetting van arme boeren, die nauwelijks in hun dagelijkse behoeften konden voorzien. In de randgebieden begon zich geleidelijk industrie te ontwikkelen. Hadden mensenhanden zich lang beperkt tot het kappen van zoveel bos als nodig was om grond vrij te maken voor bescheiden landbouwbedrijven, daarin kwam verandering en er ontwikkelde zich een groeiende houtindustrie. Wie in het toenmalige Maine werkte was houthakker, wie er geld verdiende houthandelaar. Vanuit de havenplaatsjes Ellsworth, Belfast, Penobscot en Rockland werden grote ladingen bomen verscheept naar Boston, New-York en Baltim ore.

Maine was nog geen staat al werd er aan de organisatie van het bestuur gewerkt en bereidde men de aansluiting bij de Unie voor. De speculanten in hout en bosgronden maakten goede zaken, sommigen werden schatrijk, de meesten verdwenen evenwel na korter of langer tijd weer in de kleine nederzettingen, waaruit zij opgedoken waren en gingen in de vergetelheid onder. De werkwijze van deze lieden, die men algemeen boerenvangers noemde, was hoogst eigenaardig. Op een gegeven ogenblik verscheen hier of daar op de beurs een goed van de tongriem gesneden man om grote complexen bos, die hij voor een krats van de regering of wat daarvoor doorging, verwierf, tekoop aan te bieden. Hij kende zijn bezit zelf niet, had er nooit iets van gezien en wist nauwelijks hoe men er bit kon komen, laat staan hoe de exploitatie aangepakt moest worden. Hij fantaseerde er maar op los en vond altijd liefhebbers, in hoofdzaak pas aangekomen immigranten, die bereid waren tot kopen. Contant geld kwam er niet aan te pas. Men kocht op schuldbekentenis of tegen afgifte van een wissel. Menigmaal bleek het gekochte wel bos te zijn maar geen kaprijp hout te bevatten. Het meestbegeerde hout was vurenhout. Sparren

van een honderd kubieke voet moest men hebben, wat daaronder bleef werd beschouwd als voorlopig waardeloos onderhout. De vraag was evenwel zo groot, dat heel wat van dat onderhout toch geveld en verscheept werd omdat de koper nu eenmaal geld moest hebben tegen dat zijn wissel verviel. Het liep uit op roekeloze roofbouw, doordat het overal toenemen der bevolking, als gevolg van de onbelemmerde intocht van honderdduizenden immigranten uit het oude Europa, een niet te bevredigen honger naar timmerhout verwekte. Zodra de herfst aanbrak en nog voor de vorst inviel trokken scharen halfwilde kerels de bossen in om de glijbanen aan te leggen: kaal gekapte en gelijk gemaakte stroken langs de berghellingen. Begon het te vriezen dan werden die stroken met water begoten zodat zich spiegelgladde ijsbanen vormden. Daarlangs kon men dan gedurende de hele winter de gevelde stammen naar de rivieroever laten glijden of althans zover mogelijk daarheen. Spannen ossen sleepten, waar nodig, de stammen naar de verzamelplaatsen, waar ze tot het voorjaar bleven om dan door de houtvlotters naar de havenplaatsen getransporteerd te worden. Werd het voorjaar, dan kwamen de rivieren los en konden de vlotters aan de slag gaan en keerden de houthakkers uit de wildernis terug naar de nederzettingen. Voor hen was het barre seizoen van ongemeen harde arbeid voorbij en zij zochten in de kroegen het zolang gemiste vertier. Zij dronken de whisky als water en hielden er niet mee op voor de zo moeizaam verdiende dollars verteerd waren. In die zonderlinge, ongeordende wereld groeide John Walcott op als boerenzoon. Zijn vader zag geen kans als boer genoegzaam te voorzien in de behoeften van het talrijke gezin en besloot daarom een winkel te beginnen ten gerieve van de omwonende landbouwers en houthakkers. In Walcotts winkel was letterlijk alles te koop, van broeksknopen tot moderne keukenfornuizen, maar ook pekelvlees, spek, kaas, meel en honing en, natuurlijk rum en whisky. Reeds als knaap leerde John Walcott de waarde van de bossen kennen. Achter de toonbank van zijn vader bekwaamde hij zich in de rekenkunst en werd hem begrip voor de waarde van geld bijgebracht. Hij was veertien jaar toen hij reeds met de houthakkers meetrok. Zij lachten hem in het begin uit, maar John was fors gebouwd en weerde zich als een kerel, zodat hij al heel spoedig voor vol werd aangezien. De ruwe kerels mochten de ferme knaap en beschouwden hem als huns gelijke.

In tegenstelling met de meeste anderen zette de jonge John er geen streep onder als het met kappen gedaan was maar voegde zich bij de vlotters. Zo verdiende hij goed en verteren deed hij weinig. In de zaak van zijn vader en aan de kampvuren der houthakkers had hij genoeg gezien van de verderfelijke invloed van de alcohol om nooit een druppel rum of whisky aan te raken. Hij had zich voorgenomen iets te worden in de wereld en verloor geen ogenblik het eenmaal gestelde doel uit het oog. Als jonge kerel van achttien jaar trad hij in dienst bij een schatrijke houthandelaar en groot grondbezitter, een man, die niet zou kunnen zeggen welke oppervlakte zijn eigendommen besloegen. Hij moest een opzicnter voor de hourhakkerskampen hebben en vond in John de man voor die functie. John Walcott kende zowel het kappen als het vlotten en hem naaiden ook de sluwste gasten onder de stukwerkers geen oren aan. Weldra had hij zich bij zijn baas onmisbaar gemaakt. Het was evenwel allerminst zijn plan lang ondergeschikte te blijven. Hij wilde zelf een van die oppermachtige houtbaronnen worden. Met zijn heldere verstand had hij de zwakke plek in de bedrijfsvoering van de meeste houthandelaars onderscheiden. Deze lieden beschikten in de regel niet over kapitaal en hielden hun zaken gaande met papier. Zij kochten op schuldbekentenis, zij verkochten net zo. Kwam er ergens een kink in de kabel en zou zo iemand de papieren, die hij zo grif ondertekende in baar geld moeten waar maken dan moest het uitlopen op een catastrofe, waarin een heel leger anderen meegesleurd werd naar de ondergang. Er gebeurden alleen niet van die ongelukken omdat iedereen even graag rijk wilde worden en even bang was voor het veroorzaken van een debacle. John Walcott had in de loop van zijn werkzame jeugd een aardige duit gespaard, maar natuurlijk niet voldoende om grote zaken te financieren. Wat anderen zonder geld deden zou, meende hij, ook hem moeten gelukken. Hij besloot tot de grote stap en begon voor zichzelf. Hij was zich er heel goed van bewust dat een enkele mislukte spekulatie hem achter de zweedse gordijnen moest brengen, maar niettemin waagde hij zich op het gladde ijs van de beurshandel. Koelbloedig cijferend en aalglad manoevrerend glipte hij door de mazen van wettelijke voorschriften, kocht en verkocht dat het een lust was en dankte de hemel voor het ruime geweten, dat hij meekreeg. Hij kocht vandaag duizend morgen bos om morgen te ontdekken, dat het zo goed als waardeloos bezit was. Met een

lachend gezicht versjacherde hij de duizend morgen op de volgende dag met een overmatige winst. Hij kocht een nieuw complex, liet daar zelf het hout kappen en richtte zaagmolens op. Hij charterde schepen, liet het kant en klare timmerhout naar New-York brengen en verkocht het daar, niet betaalbaar met twijfelachtige wissels maar tegen contant geld. Deze transactie leerde John Walcott: hoe verder van Maine af men handelde, hoe veiliger het was. Kon hij aan de havens van Maine slechts schuldbekentenissen van zijn kopers vragen, in New-York was men bereid als hij dat verlangde in baar goud te betalen. Er was aan de handel in timmerhout een groot risico verbonden, dat alleen de vooruitziende en goed gesitueerde koopman zich kon veroorloven. Iedereen moest voortdurend voorbereid zijn op een grote terugslag. Als ook maar een jaar de vraag stokte, stortte het ganse wankele gebouw van de handel op crediet in elkaar. Geen van de kleineren kon zich veroorloven zijn kapitaal vast te leggen in hout dat misschien jaren lang geen kopers vond. Dat kapitaal zou dan geen rente opbrengen, de prijzen zouden door gedwongen verkopen scherp dalen en bovendien werd de kwaliteit van het hout met het jaar minder. John Walcott gaf zich terdege rekenschap van deze situatie en kwam tot net inzicht, dat hij het anders moest aanleggen. Door zijn relaties in New York kwam hij met meubelindrustrie in aanraking. Daar hoorde hij spreken over teakhout, mahonie, noten en andere houtsoorten, waarvan hij nooit gehoord had. Dat bracht hem op een grootse gedachte. Hierboven, in Maine kende men nauwelijks meubels. Daar gebruikte men de stomp van een gevallen woudreus als tafel, kleinere stompen als stoelen en sliep men op een bed van bladeren en mos. New York was in opkomst, overal in de staten verrezen nieuwe steden. Met de toename der bevolking steeg de welvaart en met het stijgen der welvaart groeide de behoefte aan luxe en comfort. Men bouwde grote villa’s, dagelijks kwamen scheepsladingen van allerlei producten der Europese industrie aan, Geweldige warenhuizen werden opgericht, er verrezen hotels met honderd en meer kamers. Iedereen verdiende geld en wilde laten zien, wat hij zich kon veroorloven. John Walcott beschikte over een portefeuille vol schuldbekentenissen en hij besloot ze in geld om te zetten, hetgeen hem met wat handigheid buiten verwachting gelukte. Hij trok naar New York en vond er een zeilschip, dat naar de Westindische eilanden voer om koffie en rum te halen. Hij scheepte zich

in en zette in Cuba voet aan land. Daar ontmoette hij een Mexicaner, die zich aanbood hem naar Vera Cruz te begeleiden. De Mexicaner liep het haventje van Progreso op het schiereiland Yukatan aan en dat was voor John Walcott beslissend. Hij zag hoe zich de oerwouden tot vlak aan de kust uitstrekten, Daar krijsten de veelkleurige papegaaien hoog in de kruinen van bomen, die hij nimmer gezien had. En wat voor bomen! Met vijf man kon men de machtige stammen niet of nauwelijks omspannen en het hout was zo hard als ijzer. De apen, die in de kruinen stoeiden zaten zo hoog, dat zij wel vlooien leken.

De dertig meter hoge sparren van de Maine waren in vergelijking met deze reuzen niet meer dan erbarmelijk onderhout. Hier, begreep John Walcott, lag een toekomst voor hem. Yukatan was het land, dat zijn toekomstdromen zou verwezenlijken. Hij gaf het plan naar Vera Cruz te reizen op. Waarom zou nij verder gaan als Progreso in Yukatan hem alles bood, wat hij zocht?

John Walcott was een taaie, harde kerel, die zich niet liet afschrikken door de weinig tegemoetkomende houding der bevolking en het hete, ongezonde klimaat. Hij geloofde nu eenmaal in de mogelijkheden van dit land. Vastbesloten schafte hij zich de nodige luchtige kledij aan, pingelde uren lang over de koop van een hoogbenig muildier met zadel en tuig, sloeg bonen, meel, koffie en een klein vaatje suikerrietjenever in en verliet, aldus uitgerust, het stadje om Yukatans oerwoud te gaan onderzoeken. Daarmee begon zijn grote avontuur.

Onversaagd en vervuld van hoop op grootse resultaten trok hij de wildernis in en in het halfdonker van de jungle met zijn dichte onderhout en schier ondoordringbare lianenwir-war zijn weg zoekende, rekende hij al uit, welke kapitalen dit prachtige hout zou kunnen opbrengen. Vraatzuchtige alligators hapten met hun geweldige kaken naar de benen van zijn muildier, Poema’s en bloeddorstige jagoears weken grommend en met kwaadaardig zwaaiende staart voor de onbevreesde blanke man terug. Hij kreeg te doen met allerlei kleine gifslangen en grote anakonda’s, legers giftige insecten, vogelspinnen en muskieten belaagden hem. ‘s Nachts spookten reusachtige vleermuizen, aangelokt door de lichtschijn van het kampvuur boven zijn legerstede, kwamen geruisloos op hem af en zwenkten vlak voor zijn verschrikt zwaaiende handen af. Wegen en paden waren er niet. Vaak moest hij zich met de machete, het lange kapmes, een door-gang banen. Soms stond hij plotseling voor een moeras en moest hij een grote omweg maken, wilde hij niet roemloos ondergaan. De kleine voorraad levensmiddelen minderde snel. Mensen ontmoette hij niet. Toch voelde hij zich niet alleen en wist hij zich stap voor stap bespied door donkere ogen, die elk van zijn handelingen gadesloegen. De Maya’s hadden van de eerste dag af geweten, dat een bleekgezicht zich in hun domein waagde. En plotseling, op een avond, stond Gayo voor hem bij het kampvuur. Gayo, het opperhoofd, was gekomen om te informeren, wat de blanke man van de Maya’s begeerde. De grote, behoudens de smalle lendengordel naakte wilde verscheen even onverwachts als de geluidloze vleermuizen met hun spookachtige vleugelslag in de lichtkring van het vuur. Aarzelend kwam de man met het ondoorgrondelijke gezicht en de fonkelende zwarte ogen naderbij. Hij had zijn weg in de donkerte gevonden zonder een enkele maal op een dorre tak te trappen of in een moeras te treden en bij nadere beschouwing constateerde John Walcott tot zijn verbazing, dat de man op elke grote teen een tropische lichtgevende kever gebonden had, die dienst deed als een lantarentje.

„Gayo,” zei hij, sloeg zich op de borst en ging naast het vuur zitten wachten op wat de blanke hem te zeggen mocht hebben.

Jonh Walcott bood hem, ten teken van vredelievende gezindheid een sigaar aan. De wilde nam hem in de hand, berook hem en beet de punt eraf om hem met een brandend takje uit het vuur vervolgens aan te steken. Hij stak de ,gloeistengel’ evenwel niet tussen de lippen maar in een der neusgaten. Het roken scheen Gayo niet te bevallen, want weldra legde hij de sigaar naast zich neer. „John,” zei Walcott en wees op zichzelf precies zoals de Indio het gedaan had. Het kampvuur was omringd door ontelbare fonkelende zwarte ogen, van in het struikgewas verborgen stamgenoten van Gayo, die met belangstelling het verdere verloop der onderhandelingen afwachtten. Een enkele verdachte beweging van het bleekgezich in de richting van Gayo zou voldoende geweest zijn hem met een regen van vergiftige pijlen te doden. Maar John Walcott had geen kwaad in de zin. Bedaard trok. hij de grote zadeltas naar zich toe en schonk hij een beker vuurwater in. Gayo rook aandachtig en goot toen de scherpe drank in twee teugen naar binnen.

„Goed vuurwater,” gromde hij smakkend. „Veelgoed vuurwater.”

John Walcott was slim genoeg om dadelijk in te zien, dat drank een belangrijk middel zou zijn om de toekomstige onderhandelingen met de Indio’s gunstig te beinvloeden. „John wil bomen kappen,” verklaarde hij. De wilde bleek het niet te begrijpen, Maar toen Walcott opstond en naar een woudreus wees, daarbij hakbewegingen makende, scheen Gayo een licht op te gaan. Hij knikte begrijpend en vroeg: „Zelf hakken of mijn mannen hakken? ” „Ah,” dacht de blanke. „Dat gaat nogal gezwind. We kunnen meteen zaken doen.” Uitvoerig bracht hij Gayo aan het verstand dat hij een plek zocht, waar de zwaarste bomen groeiden en waar een rivier of diepe beek in de nabijheid stroomde, om het hout te kunnen vervoeren. Het moest de zee bereiken en op schepen geladen worden. Hij zou er vele mannen bij nodig hebben.

Gayo strekte een hand uit en stak de vijf vingers op. „Vijf, veel mannen? ” John Walcott schudde het hoofd, waarop Gayo beide handen opstak. „Zo veel mannen? ”

Weer schudde John Walcott het hoofd. Hij liet Gayo tot viermaal toe beide handen opsteken. Veertig, zoveel mannen wilde hij hebben. Nu kwam de beloning aan de orde. Gayo bleek alleen vuurwater als betaling te willen accepteren, maar John had voldoende gehoord over de rampzalige invloed van alcohol op de inboorlingen. Daarom wilde hij niet verder gaan dan voor elke werkdag tien pinten suikerrietjenever, terwijl hij zich bereid verklaarde verder voor elke gevelde en naar het strand gebracht boom een machete of een goede bijl te geven. Toen zij het daarover reeds eens waren beloofde hij bovendien de vrouwen van zijn werklieden katoen voor het maken van kleren. Het scheen dat de onderhandelingen zeer tot tevredenheid van Gayo verliepen en ter bekrachtiging van de gemaakte afspraak schonk John Walcott hem nog een beker drank in, die even gulzig als de eerste keer naar binnen geslagen werd. De Jefe, zoals Gayo zich noemde, sloeg zich op de dijen van genot, zo aangenaam vond hij de prikkeling in de keel en de warmte in de buik. Toen hij eindelijk opstond, waggelde hij op de naakte benen en grinnikend verdween hij in het donkere struikgewas.

Toch was hij de volgende morgen, dadelijk na zonsopgang alweer present. Hij had al een man of zes meegebracht en in hun gezelschap toog John Walcott op zoek naar de beste

bomen en een geschikte vervoerplaats. Zij slaagden spoedig naar genoegen en nadat de Jefe met een borrel in feestelijke stemming gebracht was werd de blanke man in triumf naar het dorp der roodhuiden geleid. De nederzetting werd Sayula genoemd en bestond uit een aantal lemen hutten met daken van palmbladeren. Voor bijna elke hut brandde een kookvuur en vrouwen in gelapte katoenen kleedjes kookten bonen en bakten kleine maiskoekjes, tortilla’s, in de hete as. Hier ontmoette John Walcott voor het eerst een Indiaanse die er intelligenter dan de meesten uitzag en die een invloedrijke positie scheen te bekleden. Zij behoorde niet toe aan een der mannen maar leefde samen met een stokoude vrouw, die geheel in een zwarte doek, gewikkeld was. Het oudje was klein, ingeschrompeld en gebrekkig, blijkbaar verlamd. Maar iedereen zag met grote eerbied tot haar op, ook de mannen. Zij noemden haar Ichacluc, de tovenares. Geen der Indio’s, mocht haar hut betreden, zelfs Jefe Gayo niet. De enige, die er toegang had was de intelligente vrouw, die haar verzorgde. John schatte haar tussen de dertig en veertig jaar en later hoorde hij, dat zij Vichica heette en de opvolgster van de tovenares zou zijn. Zij bereidde zich op de toekomst voor door voor Ichacluc te koken en haar behulpzaam te zijn bij het bereiden van kruiden en het uitvoeren van bezweringen. John Walcott schonk weinig aandacht aan de naaste omgeving. Van het eerste ogenblik af aan was hij zich bewust van de stekende blik vol haat in de ogen van de verschrompelde priesteres, die geen vrede had met de aanwezigheid van een bleekgezicht in het dorp. Ook Vichica, haar vertrouwelinge, nam een afwijzende houding aan.

Gayo had een langdurig gesprek met beide vrouwen om haar te overtuigen van de voordelen der plannen van het bleekgezicht, maar toen er een einde kwam aan het onderhoud wist John niet in hoeverre de Jefe geslaagd was. Het kwam hem voor, dat de vrouwen weinig toeschietelijker werden.

Het werk werd zo snel mogelijk aangepakt, maar het ging John Walcott lang niet vlug genoeg. Er zat geen tempo in de bewegingen der roodhuiden. Dat was hij in het noorden anders gewend. Omdat hij hier op de roodhuiden aangewezen was, kon hij evenwel niets zeggen en moest hij, zijn werkdrift verbijtend, hen hun gang maar laten gaan. Het was trouwens in de kasatmosfeer van het oerwoud niet mogelijk tot grote prestaties te komen. De Indio’s waren

bovendien geen geschoolde houthakkers en wisten niet handig om te gaan met de door Walcott beschikbaar gestelde gereedschappen. Niettemin werd de ene stam na de andere geveld. En toen John Walcott de structuur van het hout nader leerde kennen verbeterde zijn stemming merkbaar. Zulk hout hadden de handelaren in het noorden hun leven lang nog niet gezien. Hij, en andere deskundigen kenden alle bomen niet en daarom verzon hij zelf klankvolle namen, heel goed beseffende, dat hij een hoger prijs kon bedingen naarmate de naam van het hout meer tot de verbeelding sprak.

Toen het kapwerk in volle gang was zadelde John Walcott zijn muildier en reed terug naar Progrese. Er lag een amerikaans vrachtschip in de haven, dat zijn hout kon en wilde meenemen naar Boston. Daar had de ondernemende handelaar betrouwbare agenten die de verkoop konden verzorgen.

Bij het vervoer van het hout naar de laadplaats ontpopten de Indio’s zich als hoogst bekwame vlotters, ware kunstenaars in het moeilijke vak. Kapitein Ferguson voer af en bracht, terugkomende, grote hoeveelheden macheten, bijlen en andere gereedschappen mee om de Indio’s van Sayula te betalen, waardoor hij goedkope werkkrachten aan hem had. De vrouwen verblijdde hij met de nieuwe katoentjes en strengen kralen, terwijl Gayo zijn jenever kreeg. Er lag intussen veel meer edelhout aan het strand dan Ferguson kon laden. Hij stouwde zijn schoener zo vol, dat de golven bijna over de reling spoelden en kwam met twee schepen terug. De zaken marcheerden schitterend. Maanden verstreken, Ferguson had reeds zes schepen in de vaart en John Walcott verdiende zoveel, dat hij besloot tot het aankopen van vier eigen vrachtboten.

Intussen was in de staten de broederoorlog tussen noord en zuid uitgebroken, die tenslotte met de nederlaag der zuidelijken eindigde. Duizenden hadden goed en bloed opgeofferd. John Walcott stoorde zich er niet aan en ging voort met het verdienen van dollars, de enige bezigheid, waarin hij belangstelde. Hij vertoefde een jaar of vijf in Sayula en zijn bedrijf begon hem over het hoofd te groeien. Hij zocht naar een geschikte medewerker en kapitein Ferguson beval zijn bootsman, Borromeüs aan.

Deze Borromeüs was een reus van een kerel, die geen spoken of duivels vreesde. Hij had knuisten als smidshamers, zijn borstkas leek een stalen brandkast en wat

zelden voorkomt bij mannen van zijn formaat, hij beschikte over een heldere kop. Van de eerste dag af aan had hij door waar het in dit bedrijf vooral op aankwam en weldra was hij in staat John Walcott een groot deel van de beslommeringen uit handen te nemen. Hij hield toezicht bij het vellen en vlotten van het hout, regelde de verscheping en rekende met de werklieden af. Hij was in elk opzicht de man die Walcott nodig had. Helaas waren er eigenschappen, die het niet gemakkelijk maakten hem te handhaven. Borromeüs hield al teveel van een borrel. Als bootsman mocht dat geen bezwaar geweest zijn, onder de Indio’s kon het gevaarlijk worden, vooral omdat hij, als hij iets teveel gedronken had, belangstelling kreeg voor de vrouwen. Walcott had zichzelf zoveel mogelijk van het verkeer met de inboorlingen onthouden en kwam niet vaker in het dorp dan beslist nodig was. Borromeüs trok er elke vrije avond heen en nam dan een fles drank mee, waarmee hij de Indio’s zo gelukkig maakte, dat zij het verstand erbij verloren. Terwijl vader of echtgenoot de roes uitsliep ontfermde de reus zich dan over vrouw of dochter. Walcott onderhield zijn helper ernstig over diens gedrag en waarschuwde hem dat dit op den duur niet goed kon blijven gaan. Borromeüs lachte hem achter de rug uit en ging zijn gang, erop vertrouwende, dat de arme Indio’s hun voorman geen verwijten zouden durven maken. Tot er een opmerkelijke verandering in zijn houding optrad. Hij trok nog wel naar het dorp, maar scheen zijn belangstelling voor de schonen verloren te hebben. Mét een uitzondering. Borromeüs bleek verliefd geworden te zijn - er bestond geen andere meer voor hem dan die ene: Vichica, de helpster van de priesteres Ichacluc. Avond aan avond zwierf hij om haar heen met een volharding, waaraan slechts een zeer bepaalde bedoeling ten grondslag kon liggen. In de nabijheid van Sayula, lagen, midden in het oerwoud, de geheel door lianen en andere planten overwoekerde ruines van de oude Maya-tempelstad Uxmal. Steeds als Vichica in de kelders en nissen van de vervallen tempel iets te doen had volgde Borromeüs haar. Tot hij niet terugkeerde. Ongerust over het wegblijven van de man stelde John Walcott een onderzoek in, maar hoe hij ook zijn best deed, geen der Indio’s wilde of kon hem zeggen, waar Borromeüs gebleven was. John Walcott zag hem pas weer toen de inboorlingen hem aan de stam van een boom gebonden hadden en een zacht brandend vuurtje onder zijn voetzolen stookten.

Jefe Gayo verbood John Walcott het betreden van de ge-richtplaats en deelde hem mede, dat Borromeüs zich aan een zwaar vergrijp schuldig maakte. Hij zou gemarteld worden totdat nij bereid was te zeggen, waar hij de gestolen paarlen diadeem van de Slangengodin verborgen hield. Walcott vertrouwde zijn oren niet. Was de Jefe gek geworden? Wat zou zijn medewerker te maken kunnen hebben met een paarlen diadeem. Wie was de Slangengodin? Hij kende alleen de piramide van de Zonnegoding in Uxmal, maar het kon zijn, dat zich ergens in de oude tempel andere godinnebeelden bevonden. Had Borromeüs dat geweten en er een beroofd van een kostbaar sieraad? De Indio’s weigerden aan het werk te gaan en Borromeüs hing daar hulpeloos aan de boom met de voeten bengelend boven het vuur. Hij schreeuwde als een wild beest, de ogen waren met bloed doorlopen. De hese stem van de gemartelde sneed John Walcott, die toch waarlijk niet teerhartig was, door de ziel. Hij trok de revolver en maakte aanstalten zijn medewerker, kostte wat het kosten moest, te bevrijden. De wilden staarden hem dreigend aan. Gayo was de enige, die begrip aan de dag legde. Hij trad zonder vrees voor het vuurwapen op John Walcott toe en verzekerde rustig, dat de gevangene vrijgelaten zou worden zodra hij bekend had waar het kostbare sieraad te vinden was. John Walcott wist niet meer wat hij eraan had. Hij bezwoer Borromeüs te bekennen, maar de voormalige bootsman bleef stom. Hij sloot de ogen. Het zweet dreef hem tappelings langs het naakte lichaam. Was hij bewusteloos of wilde hij onder geen voorwaarde spreken? John Walcott zag in, dat hij alleen machteloos was tegen over de wilde horde en wendde zich huiverend van het afgrijselijke schouwspel af. Hij zag Borromeüs niet levend terug. De man nam het geheim mee in het graf.

Het gebeurde had de houthandelaar hevig aangegrepen. De gruwzame dood van zijn voorman ging hem zeker ter harte, maar het hinderde hem haast nog meer, dat de man het noodlot uitgedaagd had door zich te bemoeien met dingen, welke hem niet aan gingen. En hij vreesde, dat het binnendringen van een-blanke in de geheimen der Maya’s slechte gevolgen voor hem zelf zou hebben. Die vrees werd maar al tezeer bewaarheid. De arbeiders verschenen niet op het werk en de nederzetting gonsde van de opwinding. Mismoedig trok hij zich terug in zijn woning en met een

oogopslag stelde hij vast, dat de kamer van Borromeüs grondig doorzocht was. Ook zijn eigen kamer was niet overgeslagen, hetgeen erop wees d.at de Indio’s het voor mogelijk hielden, dat hij bij de diefstal betrokken was. Woedend over de brutaliteit besloot hij naar Gayo te gaan toen deze plotseling voor hem stond en zonder groet of inleiding zei: „Het volk der Maya’s eist de kroon der Slangengodin van u.” „Loop naar de duivel met je Slangengodin,” viel John Walcott woedend uit. „Ik heb met al dit spektakel niet uit te staan.”

„Gayo trok de schouders op.

„Borromeüs was blanke man,” zei hij. ,,U ook blanke man. Borromeüs gestolen, u boeten.” „Je bent gek.”

„Bevel van Ichacluc,” gaf de Jefe terug. „Vichica hebben gezien Borromeüs nam de kroon.”

„Maar ik ben Borromeüs niet! De man is dood en het is niet in mijn macht, een dode tot spreken te brengen.” „Ichacluc willen u zeggen waar Borromeüs de kroon verstopte.”

„Man, je maakte me gek met je Ichacluc en haar stomme bevelen. Verdwijn en zorg dat de kerels aan het werk gaan.” Met deze woorden schoof hij Gayo buiten de deur, waarna hij zijn muildier zadelde om naar het arbeidsterrein te rijden. Toen hij evenwel de zadelriem vastgegespt had en opkeek zag hij zijn woning omringd door de hele mannelijke bevolking van het dorp.

Elk zijner bewegingen werd met Argusogen gevolgd. Het maakte hem woedend en hij schreeuwde de kerels toe: „Ik waarschuw je. Als je denkt mij bang te kunnen maken heb je het mis. Ieder, die meer dan drie stappen in mijn richting zet schiet ik voor het hoofd.” Hij trok de revolver en liet de loop dreigend langs de hele kring gaan. De inboorlingen weken zwijgend achteruit en Walcott reed het bos in. Alsof er niets gebeurd was begon hij stammen op te meten en de omvang in het werkregister te noteren. Hij meende, dat als de Maya’s zagen dat hij even rustig zijn gang als altijd ging, zij wel tot het inzicht zouden komen, dat zij het onmogelijke van hem verlangden. Hij kon immers met de beste wil ter wereld niet zeggen waar Borromeüs het gestolen sieraad wegstopte. Onopvallend verkende hij telkenmale de om-feving, maar geen der mannelijke dorpelingen scheen het os in te willen. Alleen Vichica stond op enige afstand met brutale ogen naar hem te kijken. Hij deed alsof hij de vrouw

niet zag en werkte door in de verwachting dat het haar gauw genoeg zou vervelen. Dat was inderdaad het geval en hij zag haar spoedig wegslenteren. Wat later ging hij naar de stapelplaats, waar de stammen gereed lagen om afgevoerd te worden. Alsof hij de voorraad met zijn boek wilde controleren scharrelde nij wat tussen de stammen toen zijn aandacht getrokken werd door iets bonts dat hij herkende als een blauw-rood geruit hemd van Borromeüs. Wat moest het betekenen, dat het hemd van de dode hier tussen twee stammen verstopt werd? Nieuwsgierig trok John Walcott het kledingstuk naar zich toe. Daarbij voelde hij, dat er iets zwaars en hards in gewikkeld was. John rolde het pakje uit elkaar en plotseling fonkelde het voor zijn ogen als spatten duizend vonken uit elkaar.

De beduusde John Walcott stond met de tooi van de Slangengodin in de hand. Een ontelbaar aantal diamanten en paarlen straalden en blonken op een metalen band. Waarschijnlijk zuiver goud. Het hoofdmotief van het sieraad werd gevormd door een groepje van vijf buitengewoon grote parels voor op de beugel. Afle gloed der tropenzon straalde nem in de rijke glans dezer edelstenen tegemoet. En plotseling begon John Walcott Borromeüs te begrijpen. De man haa, toen hij dit pronkstuk zag, eenvoudig niet kunnen laten het zich toe te eigenen. In geen der grote steden was iemand zo rijk, dat hij een pronkjuweel als dit bezat en waarschijnlijk had geen blanke voor hem ooit een zo kostbaar stuk onder ogen gekregen.

John Walcott maakte zichzelf wijs, dat hij het als gevonden voorwerp mocht beschouwen en het dus zijn eigendom was. Zorgvuldig verborg hij het juweel onder zijn eigen hemd op de blote borst.

Had men hem gadegeslagen terwijl hij hier doende was? In elkaar gedoken als een tot de sprong bereid staande panter spiedde hij om zich heen. De godinnekroon had hem volledig onder beslag. Hij zou het stuk onder geen beding weer afstaan en het met het leven verdedigen. Het woud lag zwijgend in het helle licht der zon. De hitte trilde boven de kaalslagen en in de palmen krijsten papegaaien.

John Walcott zag heel goed in dat hij in de gegeven omstandigheden niet kon terugkeren naar Sayula. Als een dief kroop hij in het struikgewas en met bevende handen betastte hij het paarlen diadeem. Hij dacht geen ogenblik meer aan zijn houthandel. Wat ging het hem nog aan, dat men in

Boston op hout van hem rekende? Dat er vele gevelde bomen lagen, die weggevoerd moesten worden? Hij zat daar als betoverd in het struikgewas vol van een gevoel, dat meer moest zijn dan geluk. Zijn ruwe handen streelden het sieraad met een tederheid, die hem tot nu toe volkomen vreemd was.

De nacht brak aan en hij benutte de duisternis om naar zijn hut te sluipen en wat voedsel en enkele zeer persoonlijke dingen op te halen. Daarmee trok hij zich terug in het oerwoud en wachtte in spanning de morgen af. Hij dorst zich nauwelijks te verroeren en dacht niet aan slapen. Zozeer was hij met zijn hele wezen bij de gevonden schat, dat hij nauwelijks het doorkomen van de zon bemerkte. Hij dorst het sieraad niét onder het hemd vandaan te halen en klemde het voortdurend met een hand aan de borst als wilde hij zich op die manier doordringen van het besef dat het zijn rechtmatig bezit was. Hij wilde niet tot het bewustzijn laten doordringen dat hij bezig was de diefstal van Borromeüs voort te zeten en een roof te voltooien en hield zich krampachtig voor dat hij recht had op een schadeloosstelling nu de indiaanse tovenares door haar hatelijke optreden zijn bedrijf onmogelijk gemaakt had. Er zat een kern van waarheid in de redenering, dat hij zelfmoord zou plegen als hij terugkeerde naar het dorp, want al zou hij de kroon teruggeven aan de Maya’s tot wier tempelschatten het stuk behoorde, zij zouden hem doden omdat hij het gezien had en geen blanke van het bestaan ervan mocht weten. Het enige, wat hij kon doen was, trachten van Yukatan weg te komen zonder dat de roodhuiden het bemerkten. Het geluk was met hem want halverwege de voormiddag waagde hij het naar de rand van het bosje, waarin hij weggedoken was, te kruipen om uit te kijken over zee. Hij verwachtte al sinds een paar dagen Ferguson om een nieuwe lading te halen en tot zijn grote opluchting staken de bolle zeilen van diens schoener wit af tegen de blauwe lucht en spoedig werd aan boord een sloep gestreken om de kapitein aan land te roeien. John Walcott aarzelde geen moment, rende in gebukte houding naar het strand en zwom de boot tegemoet. Ferguson was niet weinig verbaasd toen hij de zwemmer aan boord gehesen had en vernam, dat het uit was met de houttransporten.

„Onmiddellijk terug naar de schoener en de steven wenden,” beval John. „Er is iets gebeurd, dat het mij onmogelijk maakt onder de wilden te blijven. Zij hebben

Borromeüs afgemaakt en zullen iedere blanke, die zij te pakken kunnen krijgen, doden.”

In de kajuit van de kapitein deed hij het verhaal van de marteling zonder met een woord te gewagen van zijn vondst. De dood van zijn vroegere bootsman was voldoende om de zeebonk te doen begrijpen hoe noodzakelijk Walcotts vlucht was. Hij stelde onmiddellijk een hut ter beschikking van zijn werkgever en voorzag hem van andere kleren. Zorgvuldig verborg John Walcott het kleinood in de hutkoffer, waarvan hij de sleutel aan een koordje om de hals bewaarde. Voor ae afrekeningsstaten, welke Ferguson hem voorlegde nam hij nauwelijks aandacht. Het interesseerde hem niet meer, dat voor een aanzienlijk bedrag aan kostbaar hout op verscheping lag te wachten en nu verloren zou gaan. Het was alsof de zes jaren van ingespannen arbeid en groot geld verdienen alle betekenis verloren. Hij was naar Yukatan gekomen om een rijk man te worden. Nu hij in het bezit geraakt was van de paarlen kroon der Slangengodin leek het hem toe dat dit het enige doel van het grote avontuur geweest was, zodat hij het kon afsluiten met volledig succes. De kroon was het loon voor zijn gewaagde onderneming en al het andere werd bijzaak en had zijn waarde verloren.

Walcott keerde terug naar Maine. Pas nu werd het hem duidelijk dat de mexicaanse houthandel hem een ongehoord vermogen opleverde en als schatrijk man trad hij weer in de houthandel van zijn vaderland. Hij liet zich een mooi huis bouwen en kocht aanzienlijke boscomplexen. Nadat het hout gekapt was verkocht hij de grond als landbouwgrond en verdiende er flink aan. Algemeen beschouwde men hem als de grote man der toekomst. Hij beschikte over een eigen vloot, liet zagerijen inrichten en verscheepte rondhout, planken en balken naar alle havenplaatsen in de zuidelijke staten. De lintzagen in zijn bedrijven snerpten dag en nacht door en vermeerderden zijn vermogen. Hij was de eerste ondernemer, die stoomschepen in de vaart bracht. In elk opzicht paste hij de modernste methoden toe en wie niet in staat was hem daarin na te volgen was gedoemd tot ondergaan. Het lag, gezien zijn materiële successen voor de hand, dat hij een begeerde partij werd voor de jonge meisjes in het nog altijd dun bevolkte Maine, maar hij liet er een paar jaren over heen gaan eer hij de dochter van de grootste bankier uit Bangor als zijn echtgenote zijn in de trant van een antiek kasteel gebouwde landhuis binnen leidde.

c,

Algemeen werd John Walcott als een der gelukkigste mensen ter wereld beschouwd en voor de buitenwereld was hij dat ook. Hij was rijk, deed succesvol zaken, had een mooie, voorname vrouw getrouwd, die hij met liefderijke zorg omringde en die wederkerig van hem hield - inderdaad, er scheen niets aan te mankeren. Maar er was een eigenaardigheid - een gril noemde zijn vrouw het - hij had bij zijn huwelijk als voorwaarde gesteld dat zij hem onder geen voorwaarde zou storen als hij zich des avonds in zijn werkkamer terugtrok. Zij wist niet wat dit moest betekenen en zij wist ook niet wat hij verborg in de zware stalen brandkast, waarvan hij de sleutel dag en nacht om de hals droeg. Hij sprak er nooit over en de enkele keer dat zij hem ernaar vroeg beet hij haar toe dat hij haar dat misschien nogeens, waarschijnlijk nooit zou zeggen, maar dat zij er hem in elk geval niet weer naar mocht vragen. Dit hinderde haar aanvankelijk, later verzoende zij zich met de gedachte, dat ieder mens zijn eigenaardigheden heeft en zij hem zijn zonderlinge spelletje moest gunnen. Dat spelletje bestond hierin, dat John Walcott elke avond de deur van zijn kamer zorg-vulig sloot, de gordijnen angstvallig dichttrok en dan naar de brandkast ging, die hij haast eerbiedig opende. Daar lag dan de paarlen kroon der Slangengodin voor hem op zacht-blauw fluweel en hij beleefde het mooiste uur van de dag, genietend van de weerkaatsing van het zachte lamplicht in net edelgesteente. Met niemand sprak hij ooit over het mexicaanse avontuur en ook zijn vrouw was onkundig van wat hij op het schiereiland Yukatan beleefde. Geen sterveling buiten hem wist van de schat in de brandkast, die hij voor het grootste vermogen niet zou willen afstaan. De paarlen kroon van de Slangengodin der Maya’s was een onbetaalbaar kleinood en John Walcott kon zich veroorloven het te behouden. Maar ook als hij geen cent bezeten had zou hij er geen afstand van gedaan hebben. Want hij kon de betovering, die ervan uitging, niet meer missen. De kroon van de Slangengodin hypnotiseerde hem. Hij zat er een vol uur naar te staren, elke avond weer. Het zeldzame kunststuk uit de grauwe oertijd van het volk der Maya’s schonk deze eigenaardige man een soort persoonlijke godsdienst, waarin hij volledig opging en die hem een gevoel van volkomen bevrediging schonk.

Na een twintigjarig, algemeen als heel gelukkig beschouwd huwelijksleven overleed zijn vrouw, zonder ooit het geheim van de werkkamer te hebben leren kennen. Ook zijn beide

zoons werden niet in dat geheim ingewijd. Dave, de oudste, werd mijningenieur en vertrok kort na zijn huwelijk - merkwaardig toeval - riaar het land, waaruit zijn vader de paarlenkroon meegebracht had.

Dave nam de leiding van een mijnbedrijf bij Mascoto del Plata opzich. Het was zijn doel de exploitatie van alle mogelijke zilvervindplaatsen in Yukatan aan zich te trekken. Irving, de tweede zoon, bleef thuis in Bangor en algemeen werd aangenomen dat hij zijn vader zou opvolgen in diens veelomvattende zaken.

Tientallen jaren verstreken nadat John Walcott met de paarlen kroon van Yukatan verdween. Menigmaal dacht hij aan Vichica, de helpster van de tovenares Ichacluc. Zij was de laatste der Maya’s, die hij zag en die hem wantrouwend bespiedde, alsof zij hem ervan verdacht de kroon te willen wegvoeren, nog voordat hij ook maar aan de mogelijkheid daarvan had kunnen denken. Zou deze Vichica nog leven? Was dat zo dan moest ze welhaast even oud en afschrikwekkend zijn als toendertijd de mummieachtige tovenares Ichacluc. Vichica zou een oude heks zijn, die waarschijnlijk de geheime wetenschappen van haar voorgangster erfde. John Walcott was een paar maanden geleden negentig jaar geworden. De Indiaanse was ouder, veel ouder, als zij nog in het land der levenden vertoefde. Hoe zou zij er wel uitzien? Had zij een even grote macht over de Maya’s als haar leermeesteres Ichacluc, die over dood en leven kon beschikken? Hoe ouder John Walcott werd, hoe meer zich deze vragen aan hem opdrongen, hoe onrustiger de herinneringen hem maakten. Hij kreeg een groeiend gevoel van heimwee, er broeide iets in zijn innerlijk, dat hem niet losliet. Hij begon zich bezig te houden met eigenaardige gedachten, die hij aanvankelijk van zich af trachtte te zetten n>aar weldra begon te koesteren.

Tot de oude man plotseling een merkwaardig besluit nam.

Dave Walcott kwam moeizaam overeind, alsof hij zich onder een zware druk uit moest worstelen. Wat was dat toch? Had hij nu alweer gedroomd? Voor hij in de ban van een zware slaap geraakte had hij over zijn vader zitten denken. Hij had zijn jeugd in het ouderlijk huis, zijn omgang met zijn vader en diens verhalen aan zich voorbij laten gaan tot het moment, waarop hij afscheid nam om naar Yukatan te vertrekken. Daarbij was hij in slaap gesukkeld en in de slaap spon de droom voort aan zijn gedachten en

liet een zekere Borromeüs een kostbare diadeem stelen. Hij herinnerde zich, dat vader wel eens gesproken had over een voorman Borromeüs, die in Yukatan om het leven gekomen was. Hoe evenwel kwam hij aan die historie van het sieraad der Slangengodin en het geheim waarvan zelfs zijn moeder nooit geweten zou hebben? Was het de eigenaardige invloed van de geregelde omgang met de dikwijls zo raadselachtige Maya’s, die zijn fantasie prikkelde? Dave Walcott streek zich onwillekeurig langs het voorhoofd alsof hij de zonderlinge droombeelden, die hem vervolgden wilde wegvagen. Dromen zijn bedrog.

Dromen zijn bedrog. Maar dan in elk geval bedroe, dat een mens het zweet uit de poriën perste en het hart deed bonzen. Bedrog, dat een vracht op de borst scheen te stapelen, waar men zich slechts met moeite onderuit kon worstelen. Kom, hij moest er niet verder over denken. Stel je voor: zijn vader die ‘s avonds in zijn kamer naar de gestolen kroon van een heidense godin uit de mexicaanse oerwouden zat te staren. Belachelijk. In elk geval belachelijk voor wie de nuchtere zakenman, die zijn vader was, kende. John Walcott en de Slangengodin der Maya’s. Nee… Dave schudde grijnzend het hoofd. En toch… Plotseling was Dave Walcott klaar wakker. Zo wakker als ooit. Wat droomde hij ook weer? Wat zou vader in die geheimzinnige brandkast verborgen houden? Wat zou hij elke avond…

Dave Walcott durfde de hem invallende gedachte niet uit te spinnen. Het was waar. Hij had honderd maal meegemaakt dat vader zich in zijn kamer opsloot en daar niet gestoord mocht worden. Menigmaal hoorden zijn zonen het doffe, zuigende geluid van het openen van de zware deur. Menigmaal vroegen zij zich af wat er wel achter die deur mocht zijn, dat niemand mocht zien. Verschrikt ging Dave Walcott overeind zitten. Hij veegde klam, kil zweet van het voorhoofd. Hij voelde zich alsof zich een ijskoude hand naar hem uitstrekte. Ontzetting greep hem aan. Ontzetting over het geen hij daarnet beleefde, het bovennatuurlijke, het niet meer verklaarbare, het bovenzinnelijke van een droom, die hem alle bijzonderheden van een angstvallig bewaakt geheim onthulde. Hij liet zich als verlamd in de kussens terugvallen en trok de dekens over het hoofd. Dave Walcott was voor het eerst in zijn leven echt bang. Hij dacht in minuten, die hem uren toeschenen, zijn verstand te zullen verliezen. Hunkerend naar de morgen, die hem zou verlossen van het

spook zijner dromen lag hij met stijf toegeknepen ogen de uren af te tellen. In het heldere licht van de dag zou de nawerking van de nachtmerrie, die volgens zijn verstand met de werkelijkheid overeenkwam, minder benauwend zijn. De werkelijkheid.

‘Jij bent dus zijn zoon! ‘ De woorden van de oude heks gilden hem weer in de oren.

De stem geleek op die, welke Dave in de droom meende te horen. De stem van Vichica, de toekomstige tovenares of priesteres van de stam der Maya’s, die de tempelgeheimen van Uxmal bewaakte. Vichica… Satica… Dave Walcott huiverde in de zwoele tropische nacht.

In een der onderaardse ruimten van het uitgebreide tempel-ruinencomplex van Chichen Itza zaten drie mannen rondom de Jefe van het volk der Maya’s, Clarisso. Zij spraken zo zacht, dat zelfs de wachters voor de ingang van de kelderruimte geen woord konden verstaan. Er brandde geen vuur en de gezichten van Clarisso en diens onderbevelhebbers bleven in het duister.

„De eerste was Miguel,” zei Clarisso met hese, gedempte stem. „Toen Blauwrock, toen Enrique, Antonio volgde en na hem José. Zo is het, mannen. Vijf trouwe Jefes der Maya’s werden slachtoffer van onze aartsvijandin. Wij waren met ons negenen, nu zijn we met ons vieren over. En wie zal de volgende zijn? ”

„Wie van ons is nu aan de beurt? ” mompelde een der anderen en zijn bange ogen zagen in het donker op naar Clarisso. Het klonk alsof hij zich bewust was zijn eigen doodvonnis uit te spreken. „Zou jy het willen zijn, Mojada? ”

„Ik wil leven,” antwoordde Mojada heftig en hij huiverde bij de gedachte aan Satica en haar duivelsmescal. „Wil jij het zijn, Juerto? ” Clarisso wendde zich tot de naast hem gezeten oude Maya, een man die reeds een grijsaard was toen Clarisso het levenslicht voor het eerst aanschouwde.

„Ook ik wil leven,” stiet de oude Juerto uit. „Pampeto, wil jij de volgende zijn? ”

„Waarom ik? ” fluisterde de aangesprokene. „Waarom zou ik het alleen zijn? Heb je niet gezegd, dat wij allen…” ,Juist,” knikte Clarisso. „Wij zullen allen aan de beurt komen. De een na de ander. En jullie zouden werkeloos willen afwachten? De vraag waar het om gaat: wil je in

voortdurende angsten leven of… wil je vechten? ” „Wij weten niet eens, waar Satica zich schuil houdt.” „Dan moeten wij haar opsporen. Zij moet ergens in een der oude tempels haar schuilhoek hebben. Het is onze taak haar op te zoeken en…”

„Te doden,” vulden de drie Jefes uit een mond aan. „Satica heeft, zolang zij als priesteres de dienst waarnam, zolang zij de opperpriesteres der Maya’s was niets anders gedaan dan het volk uitbuiten en misbruik maken van haar positie. Dat weten jullie zo goed als ik. Je hebt haar allen gevreesd en gehaat. Zeg of het niet waar is, dat je haar haatte. Maar toen ik voorstelde haar gevangen te nemen heb je je verzet. Waarom? Omdat je bang voor haar was.” „Het duivelsmescal,” stotterde Mojada.

„Is jouw portie soms al klaargemaakt? ” snauwde Clarisso hem bars toe. Mojada deinsde geschrokken achteruit. Clarisso raakte in een staat van vertwijfeling nu het hem duidelijk werd, dat hij in de strijd tegen Satica weinig aan zijn naaste medewerkers zou hebben. Toen viel hem plotseling iets in en hij fluisterde indringend: „Mojada, het duivelsmescal is slechts werkzaam zolang als Satica… leeft.” Het vaststellen van dit feit scheen de anderen weer moed te geven. Zij staken de hoofden bijeen en beraadslaagden verder. Er werden namen genoemd, groepen ingedeeld voor het doorzoeken van de tempelruines en afgesproken, dat geen hoekje mocht worden overgeslagen. Er zouden daarbij steeds minstens twee krijgers bij elkaar zijn opdat een man alleen niet op het kritieke ogenblik de moed zou laten zinken. Satica moest tot elke prijs gevangen genomen en als het niet anders kon ter plaatse gedood worden. Zij mocht geen gelegenheid krijgen een van haar vele angstaanjagende middelen aan te wenden tegenover een enkeling en het beste zou zijn, als haar schuilplaats gevonden werd, haar met een zo sterk mogelijke groep te overvallen. Het woord doden was wel gevallen maar Clarisso begreep wel, dat waarschijnlijk geen der mannen de moed zou kunnen opbrengen. Daarom verklaarde hij: „Zij moet levend voor mij gebracht worden, opdat ik persoonlijk het vonnis aan haar kan voltrekken.” Ook hij huiverde inwendig bij de gedachte aan deze taak maar hij wist zich verantwoordelijk voor de toekomst van zijn volk en geen offer was daartoe te zwaar.


HOOFDSTUK III

John Walcott zat aan zijn bureau rekeningen na te kijken met tegenover hem Irving, die het grootboek bijhield. In zijn keurige, verzorgde handschrift boekte hij post voor post secuur in. De oude Walcott achtte niettemin controle noodzakelijk en met de hand aan het oor vanwege zijn toenemende hardhorendheid luisterde hij scherp naar het met langzame, gedragen stem voorlezen der verrichtte boekingen, waarbij hij de afgelegde rekeningen van een paraaf voorzag. Toen zij eindelijk klaar waren en Irving het zware boek dichtklapte zei de oude man: „Irving, ik ga nu naar de opslagplaats aan de haven en je moet mee.” „Wat nu? ” dacht Irving, zijn vader verwonderd aankijkende. „Wat bezielt de oude heer vandaag? ” Het was nog nooit voorgekomen, dat hij de oudste directeur van de firma John Walcott, importeurs en exporteurs van hout, op zijn controle-rondgang moest vergezellen. Irving droeg de verantwoordelijkheid voor de administratie en zijn hoogbejaarde vader verlangde dagelijks een volledig rapport. Bij grote aankopen van nog op stam staand hout of landerijen liet John Walcott het in de regel aan zijn zoon over te gaan kijken en de nodige maatregelen te treffen en hij had nog nooit aanleiding gevonden diens beleid af te keuren. Irving had er een vaste gewoonte van gemaakt bij belangrijke beslissingen zich af te vragen: „Hoe zou vader het gedaan hebben? ” en in de regel schoot hij dan wel in de roos. Hij moest er evenwel niet op rekenen dan een komplimentje van de oude heer te oogsten. Het sprak voor John Walcott vanzelf dat iedereen in zijn bedrijf, van de geringste arbeider tot aan zijn zoon en mededirecteur toe deed, wat het beste was. Van iedereen verlangde hij de inzet van de hele persoonlijkheid in dienst der onderneming.

Voor het veelomvattende algemene toezicht op de zaagmolens, de opslagplaatsen, het kappen en het vlotten had John Walcott een gepensioneerde kapitein van politie in dienst genomen, een krachtige persoonlijkheid, die van fors optreden hield en voor honderd procent betrouwbaar was. Kapitein Berhold koos zelf de onderopzichters omdat hij niet overal tegelijk kon zijn en vaak lange reizen moest maken naar de ver uit elkaar liggende belangen der uitgebreide onderneming. De oudste directeur bemoeide zich maar zelden met de buitendienst en was bijna altijd te vinden in zijn weelderig ingerichte werkkamer in het kan-toor in Bangor, waar hij troonde achter het monumentale schrijfbureau. Daar zat hij de hele lange werkdag met niet anders dan de lange hoorn, waarmee hij zijn gebrekkige gehoor tegemoet kwam en een notitieboekje met een potlood op het blad. Hij schreef niet meer dan beslist nodig was en deed de omvangrijkste zaken mondeling af. Zijn geheugen was fenomenaal en men zei van hem, dat hij meer in zijn hoofd had dan alle andere houthandelaren tezamen in hun boeken.

Hij was een merkwaardige figuur, een soort tovenaar. Alles lukte als hij er zich mee bemoeide. Wat John Walcotts almachtige hand aanraakte, scheen in dollars te veranderen. Hij begreep dat zelf niet en had menigmaal het noodlot uitgedaagd door dingen te ondernemen, waaraan ieder ander te gronde zou zijn gegaan en waaraan geen voorzichtige financier ook maar een ogenblik zou denken. Hij wilde soms verliezen, en zoveel verliezen, dat hij gedwongen zou zijn om zijn schat, die nog altijd als reserve in zijn brandkast lag, in de waagschaal te werpen en daarmee de wereld te verrassen. Het scheen niet te mogen.

John Walcott verdiende aan alles wat hij deed en had zich in de loop der jaren verreweg het grootste vermogen in zijn land verworven. Men kon nauwelijks aannemen dat hij nog wist bij welke banken en tot welke bedragen hij reserves belegd had. Het totaal liep in de tientallen millioenen, maar aan rusten dacht hij niet en hij werkte met zijn negentig jaren even hard als toen hij veertig was. Zijn zoon Irving benoemde hij, toen hij hem er rijp voor achtte, tot hoofdboekhouder. Als zodanig werd hij gesalarieerd en hij behoefde er niet op te rekenen een cent meer dan dat salaris te ontvangen.

John Walcott had zijn eigen schepen voor het houtvervoer over alle zeeën. Er was nauwelijks nog een zagerij aan de vele rivieren van Maine, die niet tot zijn concern behoorde. Vanaf de aanleg der eerste spoorbanen stoomden zijn eigen treinen over zijn eigen lijnen en hij was de grootste aandeelhouder van de bestaande spoorwegmaatschappijen. Sedert hij weer in zaken was ging practiscn elke bunder grond, die verkocht werd door zijn handen en hoeveel duizenden hectaren land hij zijn eigendom mocht noemen wist waarschijnlijk niemand, als Irving het niet eerst in de boeken nakeek. En nu moest de jongeman plotseling mee naar de haven. Daar zat iets achter.

„Ik moet eens kijken,” zei zijn vader, „hoe je optreedt, of

je met de mensen kunt omgaan en klaar bent om baas te zijn,”

„Uitstekend vader, maar u bent toch de baas? ” „Nog wel, ja, maar misschien niet lang meer. Denk je misschien dat ik tweehonderd jaar oud word? ” Nu begreep Irving er helemaal niets meer van. Was het al verrassend dat de grote ouwe heer, zoals hij algemeen genoemd werd, hem mee wilde hebben naar de opslagterreinen, nu stond hij perplex. Wat overkwam zijn vader? Ieder, die John Walcott van nabij kende wist, dat hij het niet verdroeg wanneer op zijn ouderdom en de dood gezinspeeld werd. Hij wilde er eenvoudig niet aan herinnerd worden, dat hij eenmaal deze wereld vaarwel zou moeten zeggen. Was hij plotseling van inzicht veranderd, dat hij meende er nu zelf over te moeten praten? Toen zij een tijdje later naast elkaar over de uitgestrekte opslagterreinen liepen bukte de oude man zich om een kromme spijker op te rapen. Hij gromde iets onverstaanbaars.

„Zegje iets, vader? ,” vroeg Irving.

„Ik zeg, dat je Smokes op moet zoeken. Hij heeft hier de leiding en ik heb hem iets te zeggen.”

Irving verwijderde zich om bedrijfsleider Smokes op te sporen en John Walcott boog zich nogmaals toen hij weer een kromme spijker zag liggen. Hij stak zijn vondsten in de achterzak van zijn broek. Irving had de gezochte gevonden en Smokes bleef op een paar passen afstand eerbiedig staan. „Mister Walcott? ,” zei hij vragend bij wijze van groet en melding.

„Smokes,” zei de oude man strak. „Ik heb hier twee spijkers opgeraapt. Twee goede spijkers.”

Triomfantelijk haalde hij de bewijzen voor zijn aanklacht tevoorschijn.

„Kromme spijkers, mister Walcott,” merkte Smokes geringschattend op.

„Kromme spijkers, zeg je? ,” kreet de oude man. „Kromme spijkers kan men recht slaan! Een dag of wat geleden vond ik hier ook al een spijker, Smokes. Je hebt hier zestig man aan het werk. Als ieder van hen drie goeie spijkers weggooit zijn het er honderdentachtig. Dat is meer dan twee engelse ponden. Reken het pond op vijfenveertig cents dan betekent dat voor mij een schade van tenminste negentig cent, Smokes. Denk erom, dat ik niet zo achteloos met mijn vermogen kan omspringen dat ik het laat wegggooien.

Asjeblieft, leg die twee spijkers in de bak….” Irving stond achter zijn rug verstolen te lachen. Had de oude heer dat opgemerkt dan zou hij zeker een paar uur gezedemeesterd hebben over de hedendaagse jeugd en de ramp, die het voor hem betekende, als zijn zoon hem uitlachte. Deze deed dat intussen wel vaker, want de zuinigheid van de oude John Walcott gaf er vaak genoeg aanleiding toe. Toen zijn werkgever brommend en hoofdschuddend zijn inspectietocht vervolgde bleef de werkmeester hem met open mond, de beide spijkers angstvallig in de hand houdende, staan nakijken. Dan trok hij de schouders op en ging naar de gereedschappenloods om gehoorzaam de kromme spijkers op te bergen. Wel mogelijk, dacht hij, dat men door spaarzaamheid tot welvaart komt. Maar wie zo onmetelijk rijk is als de oude Walcott heeft het waarlijk niet nodig te bukken voor het oprapen van een kromme spijker. John Walcott dacht daar natuurlijk anders over. Bij hem was spaarzaamheid zozeer tot een tweede natuur geworden, dat hij geen stukje oud ijzer kon laten liggen en in staat was midden in de stad de uit een paardehoef gevallen nagel op te rapen en in de zak te steken.

„Je moet de lui laten zien, dat je niets ontgaat, Irving,”

onderrichtte hij zijn zoon. „Dat is van groot belang. Zij

moeten weten dat zij er niet de hand maar een beetje mee

kunnen lichten. Dan werken ze tenslotte alsof je er bovenop

stond. Ik heb nu tenminste de overtuiging, dat Smokes niet

slabakt zolang wij weg zijn.”

„Zeker vader. Maar gaan we dan op reis? ”

„Dat doen we.”

„Waarheen? ”

„Naar Mexico.”

„Naar…. Mexico? Naar Dave? ”

„Het is de bedoeling, dat we ook een bezoek afleggen bij Dave.”

„Wat moeten we er behalve dat doen? ” „Ik ben in mijn jonge jaren in Mexico geweest, zoals je weet. Ik heb er meer dan eens het nodige over verteld. Het was een verre van gemakkelijke tijd, jongen. Maar vergeet dat niet en ik zou nu wel eens willen zien, wat er van het land en de mensen geworden is. En wat er over is van de bossen, die ik begonnen ben te vellen. Dat is nu bijna zestig jaar geleden. Zestig jaar…. sinds ik terugging naar Maine.” Hij had blijkbaar iets anders willen zeggen maar bedacht zich. Irving viel van de ene verbazing in de andere. Welke

geest was in vader gevaren, dat hij, de welhaast honderdjarige, plotseling een radicale verandering in zijn langzaam uitdovende leven meende te moeten brengen? Hoe werd hij ineens zo praterig, waar men hem nauwelijks anders dan zwijgend kende als er geen directe zakelijke belangen aan de orde waren? Hij had natuurlijk een bepaalde reden, waarom zijn gedachten een zo wijde vlucht maakten en hij ze nog in daden wilde omzetten ook. Irving voelde wel, dat er iets moest zijn, maar hij kon geen vermoeden hebben van de tragedie, die boven het hoofd van de oude man en daardoor ook boven het zijne hing. Het drama, waarin de hele familie betrokken zou worden.

Amerika’s grootste uitvinder, Thomas Alva Edison voorzag op een late septemberdag in 1882 een hele wijk van New York van electrische lampen en op de avond van diezelfde dag straalden huizen en straten in de helle schijn van een nieuw licht. Het was een daad, die New York een geduchte voorsprong op alle andere wereldsteden gaf en een onberekenbare invloed op de verdere ontwikkeling der stad uitoefende. Dat de aandelen van de gasmaatschappij tegelijkertijd enorm kelderden omdat niemand nog geloofde in een toekomst voor het gas als men door het simpel omdraaien van een knopje veel helderder licht kon krijgen, woog niet op tegen de voordelen van de electriciteit. Edison had de voordien nog zeer omslachtige telegrafie belangrijk verbeterd, de gloeilamp uitgevonden, nieuwe telefoontoestellen geconstrueerd en een verbeterde dynamo uitgevonden. De aandelen van de maatschappij, waarvoor hij werkte, de Genaral Electric, gingen sprongsgewijze omhoog nu Edison de poorten voor de zegetocht van de electrische stroom eenmaal geopend had. Dagelijks deden nieuwe toepassingen van zich spreken. Men nam reeds proeven met accumulatoren voor het aandrijven van automobielen, de nieuwmodische wagens zonder paarden en Edison zelf had grote verwachtingen van de ‘electrische auto’. Toen hij er eens een voordracht over hield voor de Edison-Club in New York zat een andere jonge uitvinder, Henry Ford, diep teneer-geslagen te luisteren naar de optimistische verwachtingen van de stroomprofeet. Ford zocht het langs een heel andere weg. Hij dacht aan een goedkope benzinemotor op een voordelig gebouwd chassis. Slaagde hij dan was het met Edisons electromobiel gedaan, maar nu begon hij te twijfelen of hij als kleine man het tegen de grote Edison zou

kunnen bolwerken. Ford werkte met een handvol mensen in een plaatijzeren barak in Dearborn, een voorstadje van Detroit aan de constructie van zijn wagens. Hij had al wat hij bezat opgeofferd aan proefnemingen en stond voor de mislukking. Hij nam een wanhopig besluit en bracht zijn idee naar voren als tegenhanger van Edisons plannen. En wat hij niet verwacht had gebeurde. De grote uitvinder, die zijn persoonlijkheid ondergeschikt wist te maken aan de grote idee van de technische vooruitgang, begreep onmiddellijk de waarde van Fords streven. „Jongeman,” riep hij Henry Ford toe, „ga door. Ontwikkel je explosiemotor - er zit toekomst in. Mijn electromobiel zal steeds in de omgeving van een laadstation moeten blijven om de accu’s op peil te kunnen houden. Jouw benzinemotor verzorgt zichzelf, hij is een krachtstation op wielen als ik het goed zie.” Deze uitspraak verscheen nog dezelfde dag in grote opmaak in de bladen. „Mister Edison voorspelt onvoorwaardelijk de Ford-motor een grote toekomst! ”

Deze uitspraak leidde een nieuw tijdperk der geschiedenis in. Henry Fords bedrijf ontwikkelde zich van dag tot dag verder en weldra reden in alle steden de nieuwe, eenvoudig te bedienen automobielen, spoedig kortweg auto’s genoemd. Het klinkt voor hen, die nu met het probleem van de vele auto’s in de stadscentra te kampen hebben wel vreemd te horen, dat destijds de ‘New York Times’, de grootste krant ter wereld, schreef: „Wij kunnen Henry Ford niet dankbaar genoeg zijn voor zijn nieuwe, snelle automobiel. Want zijn uitvinging draagt er in niet geringe mate toe bij, dat wij mogen hopen op een oplossing van het dringende probleem van de opstoppingen in onze steden veroorzaakt door het grote aantal voertuigen met paarde-tractie’.

Omstreeks de eeuwwisseling zag men de Fordwagens overal en zij mochten minder snel zijn dan de hedendaagse auto’s voor die tijd waren zij wonderen van bewegelijkheid en daarbij schier onverwoestbaar.

John Walcott had natuurlijk als eerste burger van Bangor een Fordwagen aangeschaft en de fabriek in Detroit opgedragen hem telkens onmiddellijk een uitkomend nieuw model te leveren. Tijd was voor de wijdvertakte onderneming geld en hoe sneller hij zich kon verplaatsen hoe liever het de houtkoning was. Het sprak vanzelf dat, toen hij het besluit genomen had naar Mexico te gaan, deze grote reis per auto gemaakt zou worden. Irving zat aan het stuur

en de oude man dook achterin tussen koffers, tassen en pakken. Hij had zich tegen stof en insecten voorzien van een grote autobril en in zijn vermomming - de grijze geruite muts ver over de oren getrokken, een wijde reismantel met de hoge opstaande kraag omgeslagen - maakte hij de indruk van een grote, lichtschuwe uil, die met half angstige, half brutale ogen tegen de wereld zat te knipperogen. Zolang zij in Noord-Amerika waren ging de reis vrij vlot. De wegen waren overal betrekkelijk goed omdat de post er belang bij had, dat de omnibussen zo snel mogelijk vooruit kwamen. Daar kwam bij, dat wie geld had zich een auto aanschafte en de bezittende klasse dus allerwege ijverde voor het aanleggen van vlakke autobanen. Maar na het passeren van de mexicaanse grens was het gedaan met de mooie wegen. Niet alleen hadden zij geen verhard wegdek maar bovendien werden ze druk bereden door ossewagens en niet veel sneller muildierkaravanen. Menigmaal moest Irving stoppen om niet met een opgeschrikte koppel dieren «in botsing te komen of de banden bedreigende scherpe steenblokken te verwijderen.

Desondanks bood het reizen per eigen auto zekere voordelen. Men kon rusten waar en wanneer men wilde en was niet afhankelijk van door anderen bepaalde reistijden. Vooral voor een zozeer op onafhankelijkheid gestelde persoonlijkheid als John Walcott, was dat een gerief dat heel wat onaangenaamheden vergoedde. Waar Irving Walcott ondanks de zeer matige vaart omgeven door een dichte wolk van stof een of ander mexicaans dorp binnendrong, begonnen de hanen te kraaien, de varkens te knorren en de trekossen te brullen en zetten de muilezels zich op de achterbenen van schrik. De bevolking liep temidden van al dit spektakel te hoop om het voertuig, dat door de duivel bestuurd moest worden, anders zou het toch zonder paarden niet zo snel vooruit kunnen komen, verbluft na te staren. Liet Irving de hoorn loeien dan stoof de bende naar alle kanten uit elkaar. Het klonk als het brullen van een woedende panter, die zich vanuit de takken wirwar van het oerwoud op een argeloze voorbijganger stortte en het duurde niet lang of John Walcotts wagen heette: ‘de duivelswagen met de panterstem’.

Zij kwamen tenslotte in Progreso aan en John Walcott stelde vast dat het havenstadje nog dezelfde slaperige indruk maakte als zestig jaar geleden. Niet de moeite waard er zich lang op te houden, vond hij. De oude man werd door een

onbegrijpelijke onrust opgejaagd. Hij mocht even weinig spraakzaam zijn als altijd, de staat van opwinding sprak uit zijn ogen, die van de ene hut naar de andere gingen, elk gezicht snel en doordringend opnamen en zich geen enkel detail van het landschap lieten ontgaan. Deze ongedurige nieuwsgierigheid werd erger naarmate zij het dorp Sayula naderden en Irving had er wel begrip voor. De oude man zocht naar bekende dingen en bekende mensen en gaf er zich teweinig rekenschap van hoe onwaarschijnlijk het was, dat hij, al leefde er misschien hier en daar nog een, mensen van toen in het voorbijgaan zou herkennen. Hun aankomst in Sayula verwekte dezelfde opschudding als overal elders. „Stop,” gebood John Walcott toen zij het dorpscentrum bereikt hadden. Er vormde zich een wijde kring van belangstellenden, op een eerbiedige afstand van de duivelswagen met de panterstem. De oude man ging in de wagen staan en onderzocht de gezichten der omstanders stuk voor stuk, zonder resultaat.

Wat ontmoedigd riep hij: „Gayo, Jefe Gayo. Zeg mij, kan ik hem ergens vinden? ”

Geen antwoord. Kort aangebonden als hij was, herhaalde John Walcott zijn vraag en nu trad aarzelend een der Indio’s uit de kring naar voren en zei: „Jefe Gayo dood. Gayo was Jefe nog voor Jefe Bacancy. Nu ik, Carcantas, Jefe van Sayula.”

John Walcott knikte afwezig. Hij had de Indio verstaan en begrepen maar was blijkbaar niet voldaan. In zichzelf iets onverstaanbaars mompelend stapte hij uit de wagen, liet deze onder bewaking van zijn zoon achter en liep, gevolgd door het grootste deel der inwoners, een eindweegs het oerwoud in. Hij herkende nog onduidelijk de plaatsen, waar hij destijds de grootste woudreuzen liet vellen. Daar, aan het strand, was eens de stapelplaats, vanwaar het kostbare hout verscheept werd. De snelle wasdom van de tropische natuur had evenwel de sporen van menselijke werkzaamheid reeds lang overwoekerd en alleen de jeugd van de jonge slanke stammen in vergelijking met de eeuwenoude woudreuzen stelde hem in staat vast te stellen waar op zijn bevel eenmaal de bijlslagen weergalmden. Voor de oppervlakkige toeschouwer waren de sporen van activiteit van het bleekgezicht volkomen uitgewist en had het oerwoud zijn oorspronkelijke gedaante weer aangenomen. John Walcott keerde terug naar het dorpsplein, liet zijn blikken nogeens weer langs de gezichten gaan, overwon dan zijn aarzeling en

begon te spreken. Het kostte hem zichtbaar moeite en na de eerste paar woorden stokte de stem en nam hij nogeens zijn toehoorders stuk voor stuk aandachtig op. Tevergeefs. Zestig jaren, hij had het nooit zo goed beseft als nu, zijn een lange tijd en zij kunnen voldoende stof leveren voor een mantel der vergetelijkheid, die allen en alles overdekt. „Inwoners van Sayula, volk der Maya’s,” zo was hij begonnen. Maar toen kwam hij terug op de impuls een toespraak te houden en na de herhaalde gelaatsinspectie stelde hij bondig de vraag: „Ichacluc? Waar is Ichacluc? ” Wederom kreeg hij niet dadelijk antwoord en moest hij de vraag herhalen. „Ichacluc, de priesteres? ”

Jefe Carcantas deed weer een stap naar voren. „Ichacluc is al vele, vele jaren dood,” deelde hij mee. „En” - John aarzelde met het uitspreken van de naam - „en - Vichica? ”

Er ging een huivering door de kring van omstanders en de Jefe trad, zichtbaar geschrokken, enige passen verder naar voren. Hij sprak zo zacht, dat de andere Indio’s hem niet konden verstaan, bang als hij blijkbaar was, dat hetgeen hij te zeggen had ongewenste reacties kon veroorzaken. „Vichica… ook dood. Maar leeft voort onder de naam Satica. Zeer, zeer boze tovenares. Geen goede priesteres zoals Ichacluc. Satica veel boze heks. Daarom is zij door volk van Maya’s verstoten. Hoort niet meer onder ons.” „En - waar woont zij nu? ” De Jefe haalde de schouders op.

„Carcantas dat niet kunnen zeggen. Geen Maya weet het. De grote Jefe Clarisso het ook niet weten. Hij willen Satica vangen. Veel boze tovenares en veel Maya’s dood door Satica.” De hoofdman trok verdrietig de schouders op en trad achteruit. Hij had voor zijn doen een lange rede gehouden. John Walcott deed nog een poging iets meer gewaar te worden over de grote Jefe Clarisso. Carcantas ging er niet op in en wilde geen woord meer loslaten. John Walcott keek eens naar de stand der zon, klom weer op zijn plaats en knikte Irving toe, dat hij door kon rijden.

„Wil je nu naar Dave, vader? ”

„Ja, rijd maar naar Mascoto de Plata.”

Achter het uitgestrekte cactuswoud met zijn bizarre plantengestalte rezen de transporttorens van de zilvermijnen

van Mascoto de Plata op. Zij waren op een grote afstand reeds zichbaar. De kabels waaraan de transportkorven bengelden liepen gestadig over de trommels tot zij plotseling hun gang staakten. Een sirene huilde over de wildernis. Avond! De arbeid lag stil en alleen de grote pompen, die het schachtwater uit de gangen pompten, zetten hun arbeid van nacht en dag voort. De rode gloed der avondzon lag over de geweldige heuvels van wit, uitgeloogd zand dat tegelijk met het kostbare erts naar boven gehaald en later uitgezeefd werd. De hele omgeving van de zilvermijnen was met een laag grijze stof overdekt en de onaanzienlijke arbeidershutten met hun kleine, glasloze ramen leken eronder te moeten verstikken. Voor de auto uit hompelde een eigenaardige menselijke gedaante over de veelbereden straatweg, die Mascoto del Plata met de rest der wereld verbond. Zij kwam blijkbaar uit de mijnstad en was onderweg naar cactuswoestijn.

Satica! In lompen gehuld als altijd, steunende op haar wonderlijke stok als altijd en bij elke stap rolden de ogen van de zo natuurgetrouw nagebootste slang en kwam de gespleten tong naar buiten. Het gekrompen doodskopje tikte telkenmale zachtjes tegen het donkere hout van de stok en de bunzingstaarten sloegen haar zachtjes tegen de oude benen.

Alle Indio’s, die de grote grijze reiswagen uit Bangor tot nu toe tegengekomen was, waren meer of minder verschrikt terzijde gestoven en hadden de weg vrij gemaakt. Tot zijn verwondering constateerde Irving daarom, dat hij hier te doen kreeg met een uitzonderingsgeval. Die ellendige oude heks scheen geen vrees te kennen en te veronderstellen dat de duivelswagen wel voor haar zou stoppen. Zij stapte met doelbewuste kreupele passen regelrecht op het voertuig af en bleef tenslotte midden op de rijbaan uitdagend staan, zodat Irving, wilde hij haar niet te pletter rijden, krachtig moest remmen. John Walcott stond op en boog zich nieuwsgierig naar voren. Zijn reactie op de verschijning van de kreupele tovenares was op zijn minst genomen voor Irving eigenaardig. Zijn ogen werden plotseling troebel en hij moest zich met beide handen vastgrijpen aan de bovenrand van de carosserie. Hij hijgde zwaar, veegde de ogen droog en staarde als betoverd naar de onbewegelijke gestalte. Dan gebaarde hij driftig met een uitgestoken arm en beval: „Rijden! Verdomme, Irving, rijd door! Maar over die duivelin heen! ”

Dat kon Irving niet over het gemoed krijgen en remde zo krachtig dat John Walcott achterover tegen de kussens geworpen werd, waar hij verstijfd en doodsbleek bleef liggen. „Ichacluc…”

Irving wist niet, wat hij ervan meest denken. Hij drufde niet achterom te kijken, want de oude heks stond vlak voor de radiateur uitdagend te lachen. Het was een satanische geluid, dat hem door merg en been ging en hem de keel toesnoerde al begreep hij niet, wat het te betekenen had. „Hi-hi-hi-hi,” krijste het oude creatuur triomfantelijk. „Hij kent me. Hij houdt me voor Ichacluc. Heb je het gehoord, deftig mijnheertje, voor Ichacluc, de grote tovenares. Hi-hi-hi! Het kwade geweten gunt hem geen rust. Het heeft hem teruggedreven naar Yukatan, het oord van zijn misdaden.”

Irving Walcott staarde met bloeddoorlopen ogen de spookverschijning daar voor de radiateur aan. Zij kwam nog een paar passen naar voren. Welk een boosaardige tronie. Welk een satanisch schepsel! Hij kon zich niets voor de geest halen, dat ook maar in de verte de afzichtelijkheid van deze heksegedaante nabij kwam. De haat vlamde als het ware uit haar halfblinde ogen, scheen gestalte te krijgen en tot leven te komen en een helse gloed uit te stralen. Irving Walcott had het gevoel, dat hij zich niet meer verroeren kon, dat hij niet de kracht kon opbrengen het hoofd om te draaien en naar zijn vader om te zien. Het was bepaald beangstigend, dat de oude man geen levensteken gaf, niet eens een uitroep van verrassing, van schrik, van verachting of van tegespraak liet horen.

„Hi-hi-hi, mijnheertje,” krijste de oude vrouw. „Dus jij bent de tweede zoon. Afstammeling van een ellendige dief. Een grafschender. Een lijkenberover. Ichacluc is dood - maar er leeft een andere Ichacluc - hi-hi-hi, een, die een heks genoemd wordt. Satica is mijn naam en ik draag het erfgoed verder. Waar heb je de paarlenkroon, John Walcott? Het sieraad van de Slangenkoningin? Je hebt het toch gestolen, nietwaar? Ben je misschien gekomen om het kwaad te herstellen? Durf je de dood niet onder ogen te zien als berover van de goden der Maya’s? ”

„Rijden, Irving,” kreunde plotseling de oude man achter hem. „Rijden! Weg van hier, zo hard als de wagen lopen wil! Rijden, zeg ik! ”

De stem van de onverstoorbare John Walcott sloeg over. Zo

had de zoon zijn vader nog nooit meegemaakt. „Kom maar op, mijnheertje,” gilde de tovenares en het klonk de jongeman in de oren alsof er een zekere verwantschap uit de twee schreeuwende stemmen sprak, een bepaalde samenhang.

„Hi-hi-hi! Rijden, mijnheertje. Naar de hel, waar de duivel op hem en op jou wacht. Je zult je lot niet meer ontkomen.”

De motor kreeg meer gas en het luide geronk overstemde de satanische lach van de hatelijke vrouw, die met een vlugge beweging terzijde sprong toen de wagen plotseling vooruitschoot. „Weg,” kreunde John Walcott en Irving Walcott gaf meer gas. Ook hij kende maar een verlangen: afstand te brengen tussen de wagen en dat angstaanjagende schepsel en haar uitdagende beledigingen. Plotseling scheen de lucht vervuld van een bijtende stank, die aan brandend rubber deed denken. Irving Walcott voelde zich misselijk worden. De krachtige luchtstroom door de vaart van de over de ruwe weg bolderende wagen bevrijdde hem evenwel van de stank. Zijn zenuwen kwamen tot ontspanning, de barstende hoofdpijn verminderde en de druk op de keel nam af. Het benauwde angstgevoel verdween. Weldra zouden zij bij Dave zijn…. Nog even volhouden!

De zon zonk in het westen achter de grillig gevormde kustlijn. In de verte rees grimmig de landengte van Tehuantepex uit de blauwige golven op en verder naar het zuiden tekende zich indrukwekkend de omtrek van de machtige Tres Picos met zijn puntige bergtoppen af. De Gryayoa voerde, traag stromend, onwaarschijnlijk zwart water naar de golf van Campeche. De nacht was in aantocht.

Irving Walcott bereikte de arbeiderwwijken maar verminderde nauwelijks de vaart bij het passeren van de barakkenstraat, langs vermoeide gestalten, die in de schijn van de kookvuren voor de woningen hukten. Ook hier liepen mensen te hoop, maar Irving Walcott sloeg er geen acht op. Hij behoefde niet naar de weg te vragen. Hij had reeds van verre het herenhuis tussen de cypressen zien liggen en reed er regelrecht heen, tot het kunstig gesmede ijzeren hek hem de weg versperde. Met gierende remmen bleef de wagen staan en het licht van de koplampen reikte tot het lage witte huis in koloniale stijl, dat zijn broer in de

brieven naar huis uitvoerig beschreven had. Ongeduldig liet hij de hoorn schallen maar er verscheen niemand om de poort te openen. Alleen van de andere kant kwamen mensen. Toen de wagen bleef staan vergaten de Indio’s hun vermoeidheid en wilden zij het nieuwe wonder uit de wereld der bleekgezichten van naderbij bekijken. Nog onder de invloed van de zo sensationele ontmoeting, bleef Irving nerveus met de hoorn werken en eindelijk kwam een lange man uit het witte huis naar het hek, een man, die Irving Walcott niet kende.

„Wat wilt u? ” vroeg de vreemdeling wantrouwend. „Bent u van de mexicaanse politie? ”

„Politie? ” Het gelaat van Irving Walcott was een groot vraagteken. „Wat zou de politie in de woning van mijn broer te zoeken hebben? ” Het was een vreemd land en een vreemde dag. Die oude heks, die zijn vader beschuldigde van terugkeer naar het land zijner misdaden, hier deze vreemdeling, die het eerst aan politie dacht als zich bezoek voor Dave aanmeldde.

Bij het horen van het woord ‘broeder’ kreeg het gelaat van de vreemdeling een ontstelde uitdrukking. „Mijn God,” stamelde hij. „Welk een verrassing. Is mister John Walcott mee gekomen? ”

„Hij zit in de wagen. Gooi asjeblieft dat hek open zodat ik door kan rijden.”

„Ik ben dokter Gordon,” stelde de man zich eindelijk voor. „U moet me toestaan, mister Walcott te begroeten en voor te bereiden….”

„Voor te bereiden? Is dat nodig? ” vroeg Irving verwonderd.

,Ja, er heeft zich hier iets verschrikkelijks voorgedaan. Een uur geleden. Een moordaanslag op uw broer en zijn vrouw. Giftmoord. Gelukkig heb ik op tijd een afweermiddel kunnen toedienen, zodat het duivelsmescal deze keer geen dodelijke uitwerking zal hebben.”

Dokter Gordon trad op het portier toe. Hij wist van Dave, dat de oude heer Walcott een ijdel mens was en wilde graag een goede beurt maken. Bovendien was Gordon Engelsman van afkomst en hield hij van goede manieren. Daartoe behoorde wel in de eerste plaats het stijlvol verwelkomen van een voorname gast. Buigend opende hij het portier en stak hij John Walcott de hand toe.

Hij deinsde ontzet achteruit, werd doodsbleek en stond te trillen op de benen. Want tussen de hoog opgestapelde

bagage zat een ineengedoken gestalte met onnatuurlijk wijd geopende ogen, als in hevige pijn vertrokken gelaat en blauwe lippen. John Walcott was dood.

„Allemachtig,” stamelde dokter Gordon, die onmiddellijk gezien had waaraan de oude man stierf. „Allemachtig - duivelsmescal! Ik ruik het beslist.”

Irvine stond als door de bliksem getroffen naast de wagen. „De heks,” mompelde hij. „De oude tovenares.” „Satica? ”

„Zo noemde zij zich geloof ik.”

„Zij heeft ook de aanslag op uw broer op haar geweten. Vlug, mister Walcott. Misschien kunnen we uw vader nog reddfen - ik beschik over een snelwerkend tegengif.” De zoon kwam weer tot leven. Er was dus nog een kans voor zijn oude vader. Maar toen zij het slappe lichaam naar het witte huis droegen wisten zij beiden, dat hier geen hulp meer mogelijk was. John Walcott was gestorven en de verstijving was reeds begonnen. Zij legden de dode op een bed en terwijl de dokter zich met hem bezig hield ging Irving sprakeloos voor het raam staan. Gordon voegde zich daar enkele ogenblikken later bij hem. Ook hij wist niets te zeggen en met een hulpeloos handgebaar drukte hij zijn deelneming uit.

„Waar is mijn broer? ,” informeerde Irving na enkele ogenblikken.

„Hij ligt nog in een diepe bewusteloosheid. Zijn vrouw ook. Maar zij zijn buiten gevaar. Het duivelsmescal is geneutraliseerd. Mijn tegengif blijkt inderdaad afdoende te zijn.” „Ik hoor nu al enige keren dat woord ‘duivelsmescal’, wat is dat eigenlijk? ,” vroeg Irving afwezig.

„Een bedwelmingsmiddel der Indio’s, dat een roes veroorzaakt, waarin het slachtoffer de wereld vergeet en meent in het pardijs te leven. De roodhuiden winnen mescal uit een cactus zonder dorens. Pajodl noemen zij de plant. Hard geroosterde delen van die plant veroorzaken, als men ze gebruikt, een heftige misselijkheid maar spoedig daarop gaat het zieke gevoel over in een roes, waarin men alle onwerkelijk en tegelijk plastisch en kristalhelder ziet. Er zijn geen zorgen meer, men neemt vage tinten waar als scherpe kleuren. Er treedt een bewustzijnsvernauwing in maar de bedwelmde verliest het bewustzijn niet. Hij droomt met open ogen. De Indio’s zijn dol op deze mescal. Maar in handen van misdadige elementen kan dezelfde mescal door

een bijzondere manier van branden of fermenteren een dodelijk gif worden. Als men de plantenvezels verwijdert houdt men een wit poeder over, het extract van de Pajodlcactus dat in grote hoeveelheid onmiddellijk, bij kleiner hoeveelheid langzaam doodt. Aan dit vergif is uw vader gestorven, mister Walcott.” „Satica…”

Dokter Gordon knikte. „Wij zullen haar weten te vinden en ter verantwoording roepen…” „Een vervloekt land, dit Yukatan.” Wederom knikte de arts.

„Een geheimzinnig land vol raadselen, mister Walcott… Maar kom, laten we uw wagen onderdak gaan brengen…” In diep nadenken verzonken slenterden beide mannen het huis uit en door de duisternis naar het hek. Daar aankomende zagen zij in het zwakke licht van een halve maan dat de nieuwsgierigen afgetrokken waren. Maar… Hoe kon dat? Er was niets meer op de weg, ook geen auto! Droomden zij of was dit de zoveelste raadselachtige verrassing? Inderdaad, er was wijd en zijd niets te zien. Geen mens, geen wagen — niets! De auto was spoorloos verdwenen. Irving Walcott stond aan de rand van een totale zinsverbijstering.

„Vervloekt,” knarste hij, dokter Gordon aanstarende, „is dit land dan werkelijk een land van hekserij? ” „Om krankzinnig te worden,” riep de arts uit. „Een grote Ford kan toch niet zomaar van de aardbodem verdwijnen. En er is onder de Indio’s niemand, die ermee rijden kan. Ik kan me ook niet indenken dat zij hem weggeduwd hebben zonder de motor te laten lopen.”

„Bestaat niet. Ik had de remmen aangezet,” verzekerde Irving.

„En ook in dat geval zou er iemand moeten zijn om de wagen te sturen.”

„We zullen morgen, als het dag is, de oplossing wel vinden,” opperde de dokter.

Irving Walcott wiste zich het koude, klamme zweet van het voorhoofd.

„Ja,” kreunde hij gelaten, „morgen. Als we dan nog leven en niet gek geworden zijn. Ik weet het niet, maar ik vrees het ergste, het allerergste.”

„Erger dan het vanavond was kan het niet worden,” meende de dokter.

„Dat geve God. Ik heb het gevoel, terecht gekomen te zijn

in het paradijs van de duivel, in het rijk van Satan, waaruit geen terugkeer mogelijk is.”

„We gaan naar binnen, mister Walcott. Ik moet nodig eens

naar mijn patienten gaan kijken.”

„Satans land,” zei Irving hees. „Gevloekt land! ”

Achter dokter Gordon aan keerde hij onwillig terug naar

het witte huis.

Toen Conny Coll de volgende morgen van een lange tocht door het oerwoud van Yukatan terugkeerde in de gastvrije woning van zijn vrienden, vernam hij wat er de vorige avond gebeurd was. Met op elkaar geklemde tanden luisterde hij naar het verhaal van de poging tot dubbele gifmoord. Dave Walcott was, geholpen door zijn echtgenote, bezig geweest met het nazien van de pas uit de Verenigde Staten aangekomen post toen plotseling een brandende fakkel naar binnen geslingerd werd. Sterk naar brandend rubber ruikende rook vulde meteen de hele kamer en het was een geluk, dat dokter Gordon toevallig in het nevenvertrek was, waar hij tevoren donna Joan onderzocht had. Joan had nog een verstikte kreet kunnen slaken, waardoor de arts gealarmeerd werd. Dokter Gordon had steeds rekening gehouden met de mogelijkheid van een indio misdaad, omdat hij wist hoe afkerig velen onder hen waren van de aanwezigheid der blanken. Hij bestudeerde de samenstelling van verschillende vergiften en experimenteerde met tegengiften. Zijn middel tegen de werking van het duivelsmescal deed, wat hij ervan verwachtte en dat was de redding voor don Dave en zijn echtgenote. Wel klaagde het echtpaar des morgens nog over zware hoofdpijn maar daar bleek Gordon ook wel iets tegen te hebben.

Het meest getroffen werd Conny Coll door de aanslag op mister John Walcott, die helaas het beoogde gevolg had en de houtkoning uit Maine het leven kostte. Als hij Irving Walcott geloven moest - en er was geen aanleiding dat niet te doen - dan moest Satica de moordenares zijn. Hij begreep echter niet, wat Satica kon hebben tegen de blanken, die zoveel gerief en zoveel geld in het land brachten. Niemand wist een antwoord op deze vraag. Men trok de schouders op en zweeg. Toch was er geen twijfel aan of Satica moest het duivelsmescal in de auto geworpen hebben. Wat was de achtergrond van dit duivelse spel? Conny Coll stond voor een muur, waar hij niet over heen kon zien. De familie Walcott was betrokken bij een geheim

dat hij zou moeten ontsluieren, wilde hij de oplossing van het probleem van Satica’s misdaden vinden. Toen men hem tenslotte nog het verhaal van de verdwenen auto vertelde wist de westman echt niet meer, waar hij aan toe was. Een Ford-auto, die men eigenlijk alleen nog in de noord-amerikaanse steden kende verdween hier, midden in de wildernis, spoorloos in de korte tijd die Irving Walcott en de dokter nodig hadden om de dode naar binnen te dragen en te verzorgen? Het klonk ongelofelijk. „Is er nog naar gezocht? ” informeerde hij. „Het volledige personeel der mijnen werd ingeschakeld. Elke woning, elke schuur is nagekeken. De omliggende bossen zijn zorgvuldig afgespeurd. Geen resultaat.” „Maar kunnen de Indio’s dan geen opheldering verschaffen? Er waren er toch verscheiden getuigen van de aankomst der wagen? ” Dave Walcott schudde het hoofd.

„De Indio’s,” zei hij’verbitterd. „Van hen hebben we niets te verwachten. Zij zijn mijn betaalde vijanden. Natuurlijk hebben zij mee gezocht, maar even natuurlijk zonder enig spoor te ontdekken.”

„Ik begrijp het.’.’ Conny Coll staarde peinzend voor zich uit. Toen vroeg hij naar Chiquita. Het meisje was in de tuin bezig met wieden en hij besloot een praatje met haar te gaan maken.

Chiquita zag de bekende lange gestalte van verre en legde onmiddellijk het gereedschap neer. Haar gezicht stond zorgelijk. Zij begreep onmiddellijk, waarom de blanke man, die men om zijn trefzekerheid met de revolver ‘Bliksemhand’ noemde, haar wilde spreken. Er was geen twijfel aan, dat zij in een lastig parket zou komen te verkeren. „Chiquita,” zei Conny Coll met nadruk. „Ik moet met je praten. Kom maar eens mee.”

Hij bracht het meisje naar een tuinhuisje, waar zij ongestoord zouden kunnen vertoeven en niet door ongewenste ogen gadegeslagen zouden worden. „Je moet me de waarheid zeggen, Chiquita.” Het meisje knikte. Haar zielloze, uitdrukkingsloze ogen zeiden Conny duidelijk, dat hij een zwakke wil tegenover zich had.

„Is Satica hier geweest, Chiquita? ” Het meisje knikte.

„Heeft zij de fakkel naar binnen gegooid om de bleekgezichten te doden? ”

„Dat heb ik niet gezien, senor.”

Conny gaf zijn stem een wat harder klank.

„Chiquita, er is een ogenblik geweest, waarop Clarisso, de

moedige Jefe, mij bij het grafteken van de god Kukulkan

eeuwige dankbaarheid en trouw beloofde. Zijn de Maya’s

sedertdien ondankbaar en eerloos geworden? Willen zij nu

hun vriend beliegen en bedriegen? ”

„Nee, nee, senor. Bliksemhand is de grote vriend van ons volk en dat zal hij altijd blijven.” „Zeg dan ook de waarheid, Chiquita.”

„Dat heeft Chiquita gedaan, senor. Chiquita was op het ogenblik van de misdaad in de tuin van de blanke don en zij heeft niet gezien dat de fakkel naar binnen geworpen werd.”

„Satica heeft ook de oude mister Walcott met haar gift vermoord.”

„Chiquita heeft ervan gehoord. Satica is slimmer dan de duivel der bleekgezichten.” „Zij is een ondier.”

„Nee, senor, dat is zij niet. Zij is onze opperpriesteres, onze grote tovenares en het was een fout toen de Jefe haar verstootte. Daarmee heeft hij groot onheil over ons volk gebracht. Geloof mij, senor, zolang Yukatan bestaat zal de naam Satica genoemd worden. Satica is Yukatan. Chiquita weet niet of de blanke vriend der Maya’s haar kan begrijpen. Maar Satica draagt alle geheimen van het land in zich, alle raadsels der voorgeslachten. Ze houdt ons aller geluk en ongeluk in haar handen. Zij heeft steeds de kruistocht tegen de bleekgezichten gepredikt, tegen de indringers, die ons land in bezit genomen hebben en ons voor hen laten werken zonder ons behoorlijk te betalen. Is het niet ons erts en hout, waarmee zij sjacheren en geld verdienen? Heus, senor, wij gaan boze tijden tegemoet. Er zal bloed vloeien en vele, vele bleekgezichten zullen gedood worden. Mijn broeders zullen zich verheffen en de blanke dieven in het grote water drijven. Wij zullen geen genade kennen en niemand ontzien.”

„Je spreekt met de mond van Satica,” lachte Conny Coll. Het meisje liet het hoofd hangen en staarde beschaamd naar de grond.

„Het zijn de woorden van Satica, senor,” bekende zij. „Satica houdt met haar staf ook de macht in handen.” „Maar zij heeft geen aanhangers meer.” „Toch wel, senor,” verklaarde Chiquita met stemverheffing.

„Als Satica roept zullen alle Maya’s zich achter haar scharen. Ook al kan zij zich niet meer beroepen op de zegen van Kukulkan.”

„Wat wil je daarmee zeggen? ”

Chiquita streed zichtbaar een zware inwendige strijd. Zij wist niet of en wat zij moest antwoorden. „Eerlijk en openhartig zijn, Chiquita,” drong de westman met zachte stem aan. „Of weet je niet, dat ik Satica’s vriend ben en de vriend van Clarisso, aan wie ik morgen een bezoek ga brengen? ”

„Satica wordt niet meer als priesteres erkend omdat zij de kroon van de Slangengodin niet meer heeft. Die werd lang geleden gestolen door een bleekgezicht.” „Een blanke? ” Conny knikte.

„Zoiets kan alleen een bleekgezicht doen. Alleen blanken zijn in staat tot zulk een daad. Een zoon der Maya’s zal nimmer een broeder beroven en hij zal het symbool van zijn priesteres in hoge ere houden.”

Het waren interessante onthullingen voor Conny Coll, dingen, die hem te denken gaven. Waar blanken verschenen daar brachten zij moord, gif, alcohol en natuurlijk hun zucht naar goud en edelgesteenten mee. Het waren ook in Yukatan niet de besten die er de eersten waren. Meestal waren het gewetenloze avonturiers, wie het ging om de legendarische Mayaschatten. Geen middel was hun te gemeen om in het bezit van een deel dier kostbaarheden te geraken. En hier was dus blijkbaar een blanke zover gegaan de opperpriesteres te beroven van het kostbaarste bezit, het teken van haar waardigheid, een slangendiadeem in dit geval. Wat kon deze eerloze schurk bewogen hebben tot een zo schandelijke wandaad? Hij had er natuurlijk geen idee van gehad, wat hij daarmee deze eenvoudige, bijgelovige zielen aandeed, welk een verwoesting hij in het hart van het oude volk aanrichtte en welk een onvergetelijke haat tegen al wat blank was hij zaaide. „Wie heeft de diadeem het laatst gedragen? ” „Ichacluc.”

„Werd het haar ontstolen? ”

„Neen. Zij had de waardigheden van het opperpriesteresse—

schap reeds overgedragen aan Vichica. En haar overkwam

de grote ramp.”

„Leeft die Vichica nog? ”

„Zij leeft voort in Satica, senor.”

„Hoe moet ik dat nu weer opvatten? ” „Dat kan ik u niet zeggen, senor. Het is ons streng verboden over deze geheimen van ons volk te spreken en ik ben eigenlijk al veel te ver gegaan. Dat heb ik gedaan omdat de senor onze vriend is, onze broeder, voor wie ik de waarheid niet kan verzwijgen.”

Conny Coll wilde na deze bekentenis niet verder aandringen. Hij moest wat hij hoorde overdenken en er zijn conclusies uittrekken. Maar de misdadenreeks van de oude Satica verscheen door hetgeen Chiquita hem mededeelde in een geheel ander licht. Hij meende nu de beweegredenen te begrijpen. Maar kon dat inhouden dat hij werkeloos toezag hoe de moordenreeks voortgezet werd tot de tovenares meende haar doel bereikt te hebben? Moord was moord, ongeacht welke motieven eraan ten grondslag lagen. Satica mocht, hoe dan ook, niet de vrije hand gelaten worden, dat stond voor hem vast.

„Weet je, waar ik Clarisso kan vinden, meisje? ” vroeg hij na enig nadenken.

„Jefe Clarisso is in Chichen itza, senor. Hij heeft zich naar de heilige stad der Maya’s begeven, naar de grootste offerplaats van ons volk om Kulkulkan aan te roepen om bijstand.”

Conny Coll schrok. „Om Godswil, kind, dat wil toch niet zeggen, dat hij…”

„O nee,” viel het meisje hem glimlachend in de rede. Zij begreep, waaraan Conny Coll dacht. Volgens de oude Maya-zeaen werd er bij zulke gelegenheden een mensenoffer gebracht om de godheid gunstig te stemmen. In de meeste gevallen waren net jonge meisjes, die dan in de put voor de tempel der Krijgers, in de Bron van Cenote gestoten werden. Het laatste offer van deze aard’was Tschuni geweest, Clarisso’s geliefde, in opdracht van Juan Landa en Satica ten offer gewijd.

„Nee, nee, senor. Clarisso is geen Juan Landa. Hij heeft voor eens en altijd met deze gruwzame zeden der voorvaderen gebroken. Er worden geen mensen meer geofferd. U zult de Jefe vinden in de kleine tempel van het Cypres-senbos, u kent de plek wel. Want daar hebt u indertijd kennis gemaakt met Tschuni. Hij heeft zich een zesdaagse onthouding opgelegd.”

„Dan zal ik hem opzoeken. En dan nu nog een ding, Chiquita, iets heel belangrijks.”

Alle vriendelijkheid was uit het gelaat van de westman verdwenen. Er gloeide een onverbiddelijk licht in zijn ogen, toen hij het meisje strak aankeek, een licht, dat niet kon worden misverstaan. Wat hij te zeggen had was diepe ernst en zou onherroepelijk van kracht blijven. „Je moet Satica een boodschap overbrengen, meisje.” Het kind keek met bange ogen naar hem op. Haar blik was strak op zijn mond gevestigd alsof al wat zij van het leven kon verwachten daaruit moest komen.

„Je moet tegen Satica zeggen, dat de blanken in het witte huis onder mijn bescherming staan. Mocht een van hen gedurende mijn afwezigheid iets overkomen, al wordt hun ook maar een haar gekrenkt, dan, Chiquita, zal ik Satica achtervolgen alsof zij een wild dier was en ik zal niet rusten eer ik haar gedood heb.

Ik jaag haar op als een stuk jachtwild, moet je haar zeggen. Ik, met Zwarte Wolf. Heb je het begrepen, Chiquita? En zorg datje de boodschap goed overbrengt? ” „Ik zal woord voor woord onthouden en overbrengen, senor. U kunt er staat op maken, dat ik niets vergeet.” „Tot mijn terugkeer zal er wapenstilstand zijn. Ze mag niets doen en ik zal niets tegen haar ondernemen. Als ik met Clarisso gesproken heb zullen wij zien hoe het verder gaat.” Het meisje knikte ijverig en wilde zich verwijderen toen Conny Coll aan de verdwenen auto dacht. Chiquita kon hem daaromtrent met de beste wil geen uitsluitsel geven en hij besloot zich te wenden tot Carantas, de Jefe van de arbeiderswijk. De wagen kon niet weggereden zijn zonder dat men het in de nederzetting opgemerkt had, want er was geen andere weg dan die door het dorp. Naar alle andere zijden sloot het ondoordringbare oerwoud elke mogelijkheid van verkeer uit. Hij wilde dit duistere punt opgehelderd zien en mocht daarbij geen tijd verliezen. Hij vermoedde, dat Satica reeds een sterke bende achter zich had en een complot dat veler steun verwierf kon noodlottig worden en een waar bloedbad ontketenen, waarbij het oude land in een heksenketel zou veranderen, waarin haat en misdaad de toon aangaven en iedere schijn van redelijkheid verloren moest gaan. Hier mocht niet geaarzeld worden en niet uitgesteld worden. Alleen doortastend optreden kon nog redding brengen. En Conny Coll had het onwrikbare besluit genomen klare verhoudingen te scheppen.

Jefe Carrantas, de leider van de mijn-Indio’s in dienst van don Dave Walcott, was een kort cfik mannetje, wiens afstamming van de Maya’s bij de eerste oogopslag duidelijk werd. Hij mocht geen dappere kerel zijn, hij was rechtvaardig en verdedigde de belangen zijner rode broeders met tact en waardigheid. Hij zou het er misschien minder goed afgebracht hebben als hij niet zo krachtig met raad en daad terzijde gestaan werd door zijn vrouw, Jacinthe. Volgens de Indio’s was Jacinthe het hoofd en Carrantas de hand van het gezag. Dit hoofd was nu met de hand in gesprek.

„Jefe,” zei Jacinthe, „gisteren kwam eerst de auto met de vreemde senores, later verscheen de roodkop en daarop volgde het onderzoek. Er is ongeluk in aantocht.” „Satica? ”

„Brrr…” Jacinthe ging een stap achteruit. „Noem die naam niet weer. Zij hoort en ziet alles. Ik wil niets met haar te maken hebben.”

„Zij sluipt om het huis der bleekgezichten als de kat om de hete brei.”

„Eerst de automobiel, toen de roodkop,” hield de bejaarde dochter der Maya’s aan. „Daarop volgde het grote zoeken en nu, nu… kijk maar eens.”

„Daar,” riep Jefe opgewonden uit, „daar komt Bliksemhand aan.”

„Juist.”

„Hij komt hierheen. Wat moet hij hier? ”

„Hij zal je iets willen vragen, Jefe? ”

„Over de auto? Over de roodkop? Over…”

„Brrr…,” deed Jacinthe weer. „Noem haar naam niet, heb

ik gezegd, als je niet wilt, dat de banvloek ons treft. Kijk,

hij heeft de zwarte wolf bij zich, de spoorzoeker.”

„Wat moet ik nu? ” kreunde Carrantas.

„Niet anders dan de waarheid spreken,” siste zijn vrouw

hem toe. „Alleen de waarheid. Bliksemhand is een vriend

van onze leider Clarisso, we mogen niets voor hem verzwijgen.”

Conny Coll liet zich vlak voor het tweetal uit het zadel glijden.

Terwijl Zwarte Wolf enige Indio’s besnuffelde, die zich daarbij niet dorsten te verroeren, wendde de westman zich tot Carrantas.

„Jij bent de Jefe als ik het wel heb. Ken je mij? ” Carrantas knikte, sprakeloos van ontzag. „Ik ben op zoek naar de gestolen auto,” voegde Bliksemhand hem toe. Carrantas wilde uit gewoonte de schouders

optrekken maar kreeg een stoot in de ribben. Jacinthe, zijn lieve vrouw herinnerde hem er nogeens aan, dat hier niets dan de waarheid gezegd mocht worden. „De roodkop is ermee weggereden.” „Welke roodkop? ”

„Een bleekgezicht met vuurrode haren en een gerimpeld gezicht vol littekens. Hij zat aan het grote wiel in de duivelswagen en reed ermee de dorpsstraat uit, tot wij hem niet meer konden zien.”

De roodkop. Waarschijnlijk niemand minder dan Al Red Jackson. Het was bekend, dat Arizona Red al eens eerder een Fordwagen stal, ergens in Texas, toen Hal Steve hem op de hielen zat.

Een tevreden trek verscheen op het gelaat van de glimlachende westman. Hij was op het goede spoor. Al Red bevond zich in Yukatan en hij ging er met de wagen vandoor, waarschijnlijk om de bagage van de Amerikanen te confiskeren.

„Was die roodkop alleen? ”

Een herhaalde ribbenstoot bracht de Jefe ertoe om nu de

waarheid en niets dan de waarheid te spreken.

„Er zat een tweede bleekgezicht naast hem.”

Conny Coll keek tevreden, naar zijn gezicht te oordelen en

daarom schrok de Jefe van de glimlachend gestelde vraag:

„Waarom heb je dit niet aan je baas meegedeeld? ”

„Omdat… omdat…”

De elleboog stompte hem gevoelig in de ribben maar deze keer had Carrantas ook zonder die aanmaning de waarheid wel gezegd.

„Blanke man niet goed. Blanke man onze vijand.” „Waarom stuur je dan je mensen naar zijn mijnen? ” „Blanke man betalen veel zilverstukken. Zilverstukken goed maar bleekgezicht een dief en een rover. Neemt, wat van ons is. Maar betalen goed.”

Conny Coll schudde verwonderd met het hoofd. Hij begreep deze tegenstrijdigheid niet. Kon ook Carrantas onder Satica’s invloed zijn?

„Waar kan ik Satica vinden? Ik wil haar spreken.” De vraag kwam onverwachts. De Jefe stotterde iets maar een antwoord werd het niet.

„Brrr…” deed Jacinthe ter afwering van de kwade invloed van de naam. De ribbenstoot bleef achterwege. „Zij moet in de buurt zijn, hoor ik,” trachtte Conny het tweetal op gang te helpen.

„Brrr…,” herhaalde de vrouw. „Wij met haar niets te maken hebben. Satica brengt dood en ongeluk.” „Maar je mensen dan? Houden zij het met de oude heks? ” „O, senor,” krijste zij. „Niet zo hard. Als Satica horen is het met u gedaan. Nee… nee, wij niets met haar te maken.” Conny Coll had genoeg gehoord. Het scheen met de aanhang van de tovenares nog zo’n vaart niet te lopen, als tenminste de vrouw van de Jefe hem niet opzettelijk om de tuin leidde. Vooreerst was het voor hem van het meeste belang de verdwenen auto op te sporen nu hij wist, dat Al Red ermee vandoor gegaan was.

Het bleek voor Zwarte Wolf een onmogelijkheid het spoor van de wagen op te nemen. Een hevige regenbui in de loop van de nacht spoelde de sporen weg en zuiverde de lucht, zodat de fijne neus van zijn assistent hem deze keer niet op dreef kon helpen. Hij moest zich verlaten op zijn goede gesternte en het toeval, dat reeds menigmaal lastige problemen tot een oplossing hielp brengen. Het zou ook nu wel weer gelukken, maar de tijd drong en hij mocht ook zijn onderhoud met Clarisso niet uitstellen. Satica was te gevaarlijk om zonder meer aan te nemen, dat zij gevolg zou geven aan de waarschuwing van Chiquita. De rode bandiet, om wie hij naar Mexico kwam, zou hem niet ontlopen en kon hier vooreerst weinig kwaad stichten. Daarom wilde hij trachten eerst het geval Satica voor eens en voor al tot een oplossing te brengen. Hij nam met een korte groet afscheid van de dorpsleider en diens vrouw en weinig minuten later had het oerwoud hem en zijn viervoetige metgezellen opgenomen. Het was een lange weg naar Chichen Itza en Conny was van plan de hele dag door te rijden. Tegen de avond zou hij Satan een poosje rust gunnen en dan de nacht benutten voor een tweede ononderbroken lange afstandsrit. Tegen de morgen zou hij dan zijn bestemming bereikt hebben. Hij verheugde zich bij voorbaat op het terugzien van de geheimzinnige tempelruines in de dode stad der Maya’s, binnen welker muren hij enkele jaren geleden een zijner meest gewaagde avonturen tot een goed einde bracht. Zou hij in die omgeving vol mysterie voor nieuwe raadsels staan of zou hij er oplossingen vinden?

Er stond een eenzame hut tussen machtige eeuwenoude bomen, wier kruinen de hemel beletten met haar licht door te dringen tot de met distels begroeide zandige bodem. Die hut leek een kleine kapel, want boven het dak uit rees een

bouwvallig torentje, waarin een verroeste klok hing. Binnen stond nog een altaar, dat lang geleden dienst gedaan moest hebben bij godsdienstoefeningen.

Waarschijnlijk had op deze verloren post een idealistische dienaar aer missie zijn zegenrijke arbeid willen doen. Maar voor missionarissen was Yukatan een onvriendelijk land. De bevolking ontving hen met hatelijkheid en de meeste pogingen er vaste voet te krijgen waren na een paar weken bezegeld met de dood van de optimistische dienaars der kerk. Het voormalige kapelletje werd schijnbaar op het ogenblik voor dwars tegen zijn bestemming ingaande doeleinden gebruikt. Er hurkten enige opvallende figuren voor de ingang. Naast de deur was een bankje tegen de wand getimmerd en deze enige zitplaats werd ingenomen door een donkerharige kerel als een boom met een verwilderd uiterlijk. Naast hem lag half op de knieën een man met weinig gunstiger voorkomen, die nu en dan opstond en scherp in de verte tuurde, alsof hij iemand verwachtte. De derde man had zich op zijn gemak tegen de muur gezet en was onderuit gezakt en in slaap gevallen. Alle drie waren blanken, waarschijnlijk uitgeweken Noordamerikanen, wie de grond in ‘Gods eigen land’ te heet onder de voeten werd. Zij vonden in de oerwouden van Yukatan een voorlopig veilig heenkomen, maar bleven gevaarlijk. De glimmende handgrepen van de laaghangende Colts bewezen een veelvuldig gebruik. De handen waren zo bruin verbrand doordat zij nooit handschoenen droegen om elk ogenblik naar de wapens te kunnen grijpen. Het enige aan hen, dat blonk en goed onderhouden werd waren de revolvers, al het andere was ruig en verwaarloosd. De een deed op het oog in niets voor de ander onder, zij vormden een trio spitsbroeders, waarvoor de meeste eerzame burgers graag een eindje zouden omlopen, onverschillig waar zij hen ontmoetten. Iedere kwajongen in Texas kende de naam Ted Sidney en ook in Arizona kon men niemand vergeefs vragen wie de drager van deze naam was. Hij had zijn naam gevestigd met een reeks misdaden zonder weerga en het was waarlijk geen wonder dat zelfs flinke kerels bleek om de neus werden als zij achter een glas bier zaten en Ted Sidney kwam de kroeg in. Vooral in de hoofdstad Austin maakte hij geschiedenis. Daar gaf hij zijn laatste gastvoorstelling op noord-amerikaanse bodem en het applaus bestond uit het doffe ploffen van de aardkluiten op de graven van een reeks doden begeleid door het kreunen van een aantal zwaar gewonden. De beklagenswaardige slachtoffers hadden niet werkeloos willen toezien bij het leegplunderen van de Centrale Bank, waaraan zij hun spaarduiten toevertrouwd hadden. Ted Sidney had het karwei ondernomen met zijn medewerker Frank Tumbley. Frank was door een kogel zijner achtervolgers ingehaald en Ted werd drie weken lang opgejaagd door de possen van talrijke sheriffs maar slaagde er tenslotte in de mexicaanse grens te overschrijden. Menigmaal had in die dagen zijn leven aan een heel dun draadje gehangen. Ted was evenwel een knaap, die snel kon vergeten en toen hij in Yukatan Hume Duff en Howard Hoyt aantrof, twee gangsters, die in niets bij hem achter stonden, zag hij de toekomst weer met vertrouwen tegemoet. Hume Duff was afkomstig uit New-York, Howard Hoyt een zoon van de grote wildernis in Arizona. Omdat Ted Sidney van mening was, dat in een onbekend land als Yukatan drie paar handen meer konden uitrichten dan een paar had hij met de beide anderen een overeenkomst gesloten, die weinig goeds voorspelde voor de bewoners van het nieuwe vaderland.

In de buurt van Izamal kwam het edele drietal in aanraking met een vierde man, die zij onmiddellijk en zonder enig voorafgaand overleg als hun meerdere erkenden op grond van de naam, die hij zich in de onderwereld der Staten verworven had. Zij waren het er alle vier over eens, dat zij, eenmaal gedwongen in Yukatan te leven, daar hun grote slag moesten slaan. Er moest hier goud te vinden zijn, goud genoeg om hen tot rijke lieden te maken. Men moest het alleen weten te vinden. Ted Sidney en zijn kornuiten waren niet van plan lang naar de schatten der Maya’s te zoeken en daarom ontwierpen zij een vernuftig plan. Het kostte hun niet veel moeite uit te vinden dat er iemand leefde, die hen snel tot hun doel kon brengen: de vrouw, die eenmaal opperpriesteres der Maya’s was, maar door haar volk verstoten werd. Satica wist natuurlijk waar de schatten zich bevonden en als het spel goed gespeeld werd zouden zij zonder al teveel moeite achter het geheim kunnen komen. Het sprak voor deze bandieten vanzelf dat de uit haar machtspositie ontzette tovenares belust was op wraak. Zij zouden haar in de kaart spelen zolang het nodig was en na de oogst zich van haar ontdoen. Eenvoudiger kon het al niet, meenden zij.

„Hi-hi-hi-,” klonk het duivelse gelach vanuit het kapelletje. Hume Duff kromp in elkaar, zoals steeds als Satica begon te

lachen. Hij had van het viertal de gevoeligste zenuwen. „Hi-hi-hi, de toverkist is onderweg,” knerpte de schrille stem, „het is gelukt.”

Ted Sidney en Howard Hoyt hieven luisterend het hoofd op. Zij tuurden in de verte maar hoorden of zagen niets. „Ik zie een stapel koffers en pakken met prachtige stoffen en mooie pakken,” krijste de oude heks. „Pakken, zoals de bleekgezichten ze dragen. Mijn broeders komen wel aan hun trek en zij houden er bovendien een mooie automobiel bij over.”

Ted Sidney loensde bangelijk naar binnen. Was dat oude karkas helderziende? Hoe wist zij van dingen, die zij niet kon horen of zien? Waar had zij de wetenschap vandaan dat de beide Amerikanen in een Ford-auto reisden? En hoe was zij in staat geweest nauwkeurig aan te duiden waar de auto weggehaald kon worden? Hoe kon zij spreken over de buit die zich in de wagen bevond? Satica had nauwkeurige aanduidingen gegeven en voor zichzelf alleen een klein saffiaan etui, dat zich bij de bagage moest bevinden, verlangd. Al het overige, auto, kleren, geld en sieraden konden zij behouden. Koffers en kisten vol waardevolle dingen, had zij gezegd. En nu beweerde zij zelfs de nadering van de Ford te horen, hetgeen absoluut onmogelijk was. Ted Sidney had nooit iemand met beter oren dan de zijne ontmoet. „Het saffiaandoosje is erbij, hi-hi-hi,” grinnikte de oude waanzinnig opgewonden. Zij kwam naar buiten en Hume Duff ging ijlings een eindje achteruit. „Ik waarschuw je, jongens, dat je van mijn eigendom afblijft,” knerpte de hese stem. „Dat doosje is van mij, dat heb je toch goed begrepen? Van mij alleen.”

„Wij hebben het je beloofd. Wij zijn tevreden als er behalve wat kleren nog iets anders bruikbaars bij is. Aan de auto hebben we niets, omdat we hier geen benzine kunnen krijgen.”

„In Izamal wel. In Izamal is alles. Daar… daar komt de duivelswagen. Wat heb ik gezegd, hi-hi-hi! Heeft Satica het goed gezien? ”

Zij had gelijk - de Ford kwam dansend over de ongelijke weg aan knetteren. Ted Sidney zette grote ogen op bij de nadering van de grommende en stof opjagende ‘duivelskist’, zoals Satica het ding noemde en zijn respect voor Al Red, die met dat monster om wist te gaan, zoals hij alles naar zijn hand zette, rees weer enige graden. Met een hoogrood gezicht van opwinding sprong Al Red van de voorbank en zijn

beduuste trawanten konden zich overtuigen hoe nauwkeurig Satica op de hoogte geweest was. De roodharige had de wagen precies gevonden, waar Satica gezegd had dat hij zou staan. Dat Satica de auto onderweg tegengekomen was, de inzittenden kende en wist, waarheen zij zouden gaan konden zij natuurlijk niet vermoeden en haar wetenschap was voor hen de reinste duivelskunstenarij. Zij bekommerden er zich overigens nu niet meer om, waar de heks haar wetenschap vandaan haalde en vielen als aasgieren op de buit aan. Koffers en kisten werden uit de wagen gesleurd en open gebroken en terwijl zij elkaar te lijf gingen om de beste pakken en de mooiste schoenen maakte Satica zich meester van het fijne lederen doosje, dat zich in een der portiertassen bleek te bevinden. Met de scherpzinnigheid van haar ras en haar sexe had zij begrepen dat John Walcott niet zonder het kleinood naar Yukatan gekomen was en dat hij het onder zijn onmiddellijke bereik gehouden zou hebben. Zij rukte het doosje uit de tas en Hume Duff vloog verschrikt op toen hij het satanische gekrijs hoorde, dat de heks aanhief bij het veroveren van haar aandeel in de buit. Het was een afschuwelijk geluid, zo doordringend, zo huiveringwekkend triomfantelijk, dat het niets menselijks meer had en uit de diepten der onderwereld scheen op te stijgen. Ook de andere mannen, die zich erop beroemden geen zenuwen te hebben, stonden als zoutpilaren de kreupele gestalte na te staren,

„Het kreng jaagt me nogeens over de zenuwen,” vloekte Hume Duff om zichzelf moed in te praten. „En dan schiet ik mijn beide Colts op die krakende bottenwinkel leeg.” „Vooreerst nog niet, Humy,” grinnikte Al Red. „De tijd is er nog niet rijp voor. Je bent toch niet vergeten, waarom we haar als gezelschapsdame engageerden? ” „Die vervloekte heks maakt me gek. En ik vertrouw haar geen seconde. Zij is in de duivel ontkropen, zo sluw. En ze weet alles.”

„Daarom zullen we bar voorzichtig moeten zijn, Humy, luister goed, jongen, bar voorzichtig.” „Als je maar weet dat ik dat lachen niet meer verdraag.” Meteen klonk het afgrijselijke geluid opnieuw en het was alsof de afstand het nog erger maakte. De echo’s van het oerwoud versterkten de onaardse indruk en Hume Duff balde machteloos de vuisten. Hij zei niets meer, want Al Red had gelijk: de tijd was nog niet rijp; En al had Al Red geen gelijk, als hij het zei was het zo.


HOOFDSTUK IV

„Hoor je niets, Antonio? ”

Antonio luisterde gespannen en schudde het hoofd. Hem viel in de avondstilte niets bijzonders op. „Wat zou er anders te horen zijn dan wat vogelgeroep, Pedro? ”

Maar Pedro sprong op en toonde zich verontrust. Hij zat hier nu zowat een uur op het windvrije plekje, dat zij gekozen hadden om er de nacht door te brengen. Hij had al een minuut of wat geleden een onderdrukt dierlijk gegrom menen te horen maar er geen acht op geslagen. Het oerwoud van Yukatan was nu eenmaal vervuld ven dergelijke geluiden omdat er een rijk dierenleven tierde. Maar nu dat geluid aanhield en sterker werd luisterde hij scherper en wat hem benauwde was de plaats van herkomst. „Hoor, Antonio, daar — beneden,” zei hij heftig met uitgestrekte hand naar de bodem wijzende.

„Wat is daar beneden? Ik zie niet anders dan het gewone gras en onkruiden.” „Dieper, Antonio.”

„Dat zal wel aarde zijn en misschien wat oude stenen van de

tempelbouw der Maya’s.”

„Nog dieper - onder de grond rommelt het.”

„Wat zegje? ”

„Buk je maar eens en luister goed. Met het oor aan de grond. Hoor, daar is het weer, nu heel sterk.” Antonio liet zich onwillig op de knieën zakken en stelde vast dat Pedro zich niet vergiste. Er kwamen geluiden van onder de grond.

„Wat - dacht je Antonio? Wat kan dat zijn? ” „In elk geval geen spoken en boze geesten, Pedro. Je hoeft niet bleek om de neus te worden, jongen. Waarschijnlijk een paar wilde beesten aan het vechten. Aan het geluid zou ik dat tenminste zeggen.”

„Hoe komen er wilde dieren onder de grond en hoe zullen ze daar vechten? ”

De oude woudloper, die het land door en door kende en het een en ander van Yukatans geheimen wist, haalde geringschattend de schouders op. Met een wijds handgebaar lichtte hij zijn makker in.

„Deze oneffenheden, die heuveltjes en oude stukken muur, het zijn vroeger allemaal tempelwanden en tempeldaken, piramiden en zuilenrijen geweest. We zitten hier midden in de tempelstad Chichen Itza, Pedro. Als je nu even logisch doordenkt zul je weten, dat huizen gewoonlijk kelders plegen te hebben. Welnu die oude tempels hadden meer dan normale kelders. Er waren vaak meer heiligen en onheiligen onder de aarde dan daarboven. Wat boven de grond gestaan heeft is ingestort en door plantengroei overwoekerd. De onderaardse kelders en gewelven zijn er nog en al kunnen wij ze zo gemakkelijk niet vinden er moeten toegangen zijn en er kunnen zich daar dus wilde dieren in verschuilen. Het doffe geluid, dat jou bang schijnt te maken is een bewijs voor wat ik zeg. Daar hebben een paar beesten, die geen vrienden kunnen zijn elkaar ontmoet en vechten het uit. Pedro was in een heftige tweestrijd gewikkeld. Twee duistere machten streden met elkaar om de voorrang. Aan de ene kant wilde hij zich niet belachelijk maken, aan de andere kant was de verzoeking te sterk. Hij was tenslotte naar Yukatan gekomen om te onderzoeken of er iets van de fantastische verhalen over verborgen schatten waar kon zijn. En hij helde nog altijd over naar het geloof in de spreekwoordelijke waarheidskern. Een lichtende geest was Pedro niet, een dapper man nog minder. Maar ook een domme slappeling kon bezeten zijn van het verlangen rijk te worden en begraven schatten te ontdekken. Hij had veel over Chichen Itza gehoord en wist, dat maar weinige blanken erin slaagden de oude tempelstad te vinden omdat de Indio’s spaarzaam waren met hun aanduidingen en de meesten terugschrokken voor een riskante tocht door het oerwoud. Hij was er nu vlak bij, hij had geheimzinnige onderaardse geluiden gehoord, hij was daardoor op het spoor van een antiek ondergronds bouwwerk gekomen en hij zou een dwaas zijn als hij weerstand bood aan de verleiding een nader onderzoek in te stellen. Reeds hield hij zich voor, dat hij de gelegenheid liet voorbijgaan en dan over een poosje moest horen hoe een ander zich meester maakte van ongelofelijke kostbaarheden. Neen, dat mocht hem niet overkomen. Langzaam slenterde hij van het kampvuur weg, hoofdschuddend nagekeken door Antonio. De oude trapper was inwendig woedend, dat zag hij wel maar deze keer liet Pedro zich niet aan de leiband houden. Hij moest iets wagen of hij zou een leven van zelfverwijt tegemoet gaan. Weldra

ging hij geheel op in zijn speurderswerk. Meter voor meter zocht hij de bodem af en eindelijk vond hij onder een oude eik duidelijk roofdiersporen. Nu was ook het hol weldra gevonden en de verse sporen verrieden dat er kort geleden een mens of dier in afdaalde. Wat moest hij doen? Afdalen in het gat was eigenlijk meer dan zijn durf toeliet, terugkrabbelen zou hem tegenover Antonio in een belachelijk daglicht plaatsen. Ook spot kon dodelijk zijn, zoal niet voor het lichaam dan toch wel voor de geest. Hij was bang voor het sarcastische mondwerk van de oude vlinderzoeker en dat zou zich geducht roeren als hij nu terugkeerde met de mededeling dat hij dat hol niet indurfde. Hij bleef over het donkere gat gebogen staan en luisterde scherp. Kwam daar niet een dof gegrom uit de diepte? Een donker geluid, dat te vergelijken was met het brommen van een bejaarde beer? Maar beren waren er niet. Hij hief het hoofd op en blikte in de spottende ogen van Antonio, die niet had kunnen laten hem achterna te gaan. Nu was er geen keus meer. Pedro wierp alle bedenkingen over boord. Hij kon zich niet onsterfelijk belachelijk maken. Vastbesloten deed hij de laatste stap naar de rand van het gat. Hij tilde de ene voet op om naar beneden te stappen toen een dreigend grommen hem tegemoet klonk. Het was een gluid als net woedende snauwen van een gestoorde kettinghond, alleen dieper, dreigender. Pedro trok haastig de voet terug en toen het gegrom herhaald werd, nu nog nadrukkelijker deinsde hij achteruit, struikelde over een steen en sloeg achterover tegen de grond. Tegelijkertijd dook het monster uit de onderwereld op. Een machtige wolfskop, pikzwart maar met een snuit, rood van stollend bloed. Tussen de oren gaapte een verse wond, waar een lap vel losgescheurd werd. De schouders volgden en ook die waren met wonden overdekt. Toen de hele wolf tenslotte naast het gat stond bleken ook de flanken uit tal van wonden te bloeden. Bijt-en slagwonden, stelde Antonio voor zichzelf vast.

„Vechtende roofdieren - dus toch…” stamelde Pedro ontsteld.

Zijn oude vriend en leermeester had dus weer eens gelijk. Hij wilde nog meer zeggen maar een strijdlustig, waarschuwend geblaf van het monster legde hem het zwijgen op en hij durfde zich niet te verroeren. Zwarte Wolf hield niet van schreeuwende mensen en verachtte hen als zij rillend van angst op de grond lagen. Bovendien had hij bloed geproefd en was hij in de stemming van de overwinnaar die

zich tot meer in staat voelde dan hij volbracht. Woedend sprong hij op Pedro af en de arme kerel viel in zwijm toen hij de bloederige wolfsvang boven zijn hoofd zag verschijnen.

Zwarte Wolf had het weerloze slachtoffer kunnen verscheuren zonder ook maar een enkele tik te krijgen. Maar hij kwam niet zover. Een gebiedende stem riep: „Zwarte, wat nu? ”

Het was beslist niet de stem van Antonio wist het duizelende brein van de gevallen held, want ook de oude woudloper had niet de moed een vin te verroeren. Hij had de wapens bij het vuur laten liggen en verwenste zichzelf om die onvoorzichtigheid. Hij herinnerde zich niet, zich ooit verder dan twee passen ongewapend van een kampvuur verwijderd te hebben - nu had hij zich door die hansworst van een Pedro laten verlokken en als het verkeerd afliep kwam hij door de dwaasheid van die ellendige schatgraver aan een beroerd einde. Maar nee, precies op tijd verscheen een ruiter met een wonder van een zwarte hengst bij zich op het toneel en sprak de wolf aan.

„Maar, Zwarte, wat nu? Kerel, wat zie je eruit. In een bereklem gebeten? ”

Het uit vele kwetsuren bloedende ondier veranderde onmiddellijk volkomen. Hij werd plotseling van een bloeddorstige wolf een brave hond, die midden in de wildernis onverwachts een goede bekende ontmoet. Conny was echt geschrokken van het uiterlijk van zijn viervoetige kameraad. Hij liet de toom van het paard schieten en zonder om te kijken naar de nog altijd languit op de grond liggende Pedro knielde hij bij de wolf om diens wonden te onderzoeken. „Mijn hemel, jongen, wie heeft je zo toegetakeld? ” De gevallen man kwam bij deze woorden tot leven, richtte zich half op en stamelde lachwekkend naief: „Ik niet, mister.” Zijn wijsvinger duidde de plaats waar de wolf boven aarde kwam. „Daar,” zei hij hees, „daar is hij uit de grond gekomen. Uit een hol der Maya’s… uit de schatkelders.”

Conny Coll was aanvankelijk geneigd in een schaterlach uit te barsten over dat onnozele: „Ik niet, mister.” Stel je voor, een mens, die Zwarte Wolf de neus kapot zou krabben en lappen vel van het lichaam rukte! Maar toen de man sprak over Maya’s en schatkelders nam hij de zonderlinge vogel wat nauwkeuriger op.

Naar zijn kleding en uiterlijk te oordelen had hij geruime

tijd in de wildernis doorgebracht. Kon het zijn, dat hij niet bestand was tegen de eenzaamheid en had de schrik voor de wolf de orde in zijn bovenkamer lichtelijk verstoord? De westman had ook al lang de tweede man, die op enige afstand stond en nu naderbij kwam, opgemerkt. „Het is waar, vreemdeling - je hond kwam uit een hol. Wij hoorden het geluid van onder de grond vechtende dieren. Ik moet me erg vergissen als hij niet met een panter aan het bakkeleien geweest is.”

Pedro bekwam geleidelijk van de schrik en waagde het op te staan.

„Het lijkt er wel op,” gaf Conny Coll Antonio toe. Hij ging het medicijnkistje uit de zadeltas halen en begon de wonden van Zwarte Wolf te behandelen met jodium en zalf. Pedro wist een bron in de nabijheid en bood aan, water te halen. „Is dat jouw hond? ” informeerde Antonio tamelijk overbodig.

„Hij is me daarstraks aan komen lopen,” gromde Conny Coll weinig vriendelijk, terwijl hij wat naren en losse flarden huid afknipte en de wonden desinfecteerde. Antonio bekeek de hond, ondanks diens bedenkelijke toestand met bewonderende ogen. Hij was een vriend van dieren en de prachtig gevormde, krachtige bouw van het dier onging hem nier.

„Is het eigenlijk wel een hond? ,” vroeg hij.

„Dat geloof ik wel. Je ziet hem toch niet voor een poesje

aan? ”

„Nee, vreemdeling - eerder voor een wolf.”

Conny Coll verwaardigde de nieuwsgierige met geen blik.

„Weieens van een zwarte wolf gehoord? ”

„Meer dan eens, vreemdeling. Je moet weten, ik ben een

ervaren woudloper en ik heb in mijn jonge jaren een hele

tijd door de Canadese bossen gezworven. Daar waren in die

tijd nog zwarte boswolven genoeg.”

„Interessant.”

„Lattr heb ik er trouwens ook nog wel van gehoord. Er moet er zelfs een getemd zijn door een bekende westman. Een huzarenstukje, dat niet zo gauw herhaald zal worden dunkt me.” „Interessant.”

Voorzichtigheidshalve vroeg hij: „Hoe komen jullie hier? Zo met je beiden. En wie ben je? ”

„Wij vangen vlinders en zeldzame kevers,” antwoordde Pedro waarheidsgetrouw.

Het strakke gezicht van de westman vertoonde een zeldzame, grimmige trek. Dat mankeerde er nog maar aan, dat men hem zo simpel voor de gek trachtte te houden. „Ik heet Pedro en mijn maat is Antonio.” „Allebei vlindervangers? ”

„Ik al jarenlang,” deelde Antonio mee. „Helaas wordt het getal zonderlingen dat er zijn goede dollars voor over heeft zo klein dat het tijd wordt naar een ander baantje om te zien. Wie ben jij, senor? ”

Conny Coll negeerde de vraag omdat hij geen lust had zijn naam te noemen zolang de mogelijkheid niet uitgesloten was, dat hij te doen had met kerels van het slag, waarop hij jacht maakte. In den vreemde kon men niet voorzichtig genoeg zijn. Het kwam vaak genoeg voor, dat bandieten zich in een onschuldig uitziende huid staken en er daardoor in slaagden waardevolle inlichtingen te krijgen en anderen op een dwaalspoor te brengen. Hij kon zich vergissen, misschien had hij werkelijk met vlindervangers te doen, maar dan was het nog niet erg als hij iets aan de beleefdheid tekort deed.

„Hoe lang werk je al in deze bossen? ” „Maanden.”

„En altijd alleen geweest? ” „Wij houden niet van gezelschap.”

„Heb je misschien ergens een tronie onder een bos rood

haar gezien? ”

„Al Red Jackson? ”

„Al Red,” liet Conny Coll zich verrast ontvallen. „Inderdaad, zo heet de kerel, die ik zoek.” „Ben jij dan misschien de Trixie, over wie hij het had? ” Conny ‘s gezicht verried zijn groeiende verbazing. Daar hoorde hij in een adem twee namen, waarop hij niet gerekend had op deze plaats en in dit toevallige gezelschap. „Hoe kom je daarbij? ,” vroeg hij gedempt. „Die rooie, die zich Al Red noemde, verscheen een avond onverwacht bij ons kampvuur. Hij was in een moeras gelopen en verspeelde er zijn paard bij,” vertelde Antonio, spraakzaam wordend. Hij had zich vergist in het donker en kende de wildernis niet. Het deed hem deugd dat hij aan Ons vuur zijn kleren kon drogen.” „En je weet zeker dan hij Al Red Jackson heette? ” „Hij zei het. Hij had een gezicht vol rimpels en littekens en als hij lachte waren zijn tanden nauwelijks zichtbaar.” „Dan was hij het zonder twijfel. Vertel eens op, wat deed

hij in deze streken? ”

„Hij zocht naar een zekere Bill Jester. Wij konden hem inlichten, want wij wisten, dat Bill aan de weg naar Merida gevonden werd met doorgebeten strot en een gat in de hersens. Toen de rooie dat hoorde scheen het hem nogal zenuwachtig te maken en hij vroeg of er roofdieren in die omgeving waren, Zwarte wolven bijvoorbeeld, zoals die van jou, vreemdeling. Toen vertelde hij een verhaal over die Trixie, die wij niet kenden.” „Of over Conny Coll? ”

„Dat is geen vreemde naam voor ons. Conny Coll is een westman die een jaar of wat geleden geruime tijd bij de Maya’s geweest moet zijn.” „Wat gebeurde er verder? ”

„Al Red wilde weten, waar hij Satica kon vinden. Dat wisten wij zomin als iemand anders in het land, maar hij zei, dat zij de enige was tot wie hij zich kon wenden nu Bill Jester dood was.”

Conny Coll wist nu genoeg. Al Red was dus bij Satica. Alle draden van de geheimen, welker oplossing hij zich ten doel stelde kwamen in de handen van de oude heks en al wat hij te doen had was dus bij Clarisso naar haar verblijfplaats informeren.

Maar Pedro en Antonio waren nog niet uitgepraat. Zij vertelden hem alle bijzonderheden van hun kennismaking met Al Red en hun oponthoud in het land der Maya’s. Hoe meer zij praatten, hoe vaster raakte de westman ervan overtuigd, dat zij waren wat zij zeiden te zijn, ongevaarlijke, goedmoedige kerels, die naar vlinders en kevers zochten om er een bescheiden boterham aan te verdienen. Hij nam tenslotte met een paar vriendelijke woorden van dank voor hun mededeelzaamheid afscheid en reed weg, door de beide mannen nagestaard zolang de invallende schemering het toeliet.

„Een interessante kerel, Pedro,” merkte Antonio op. „Ik vraag me nog af of hij niet de Trixie kan zijn, voor wie Al Red zo bang was.”

Pedro dacht ingespannen en langdurig na eer hij antwoordde met de vraag: „Hij noemde toch ook de naam Conny Coll? ”

„Dat geloof ik wel,” knikte Antonio.

„Dan zal ik je zeggen met wie we hebben zitten praten. Denk maar aan de wolf, Antonio, aan de zwarte wolf. Je hebt mij zelf verteld van de westman die kans zag een wolf

te temmen, maar je wist nooit zijn eigenlijke naam.” „Verduiveld! ” De schellen vielen Antonio van de ogen. „Hoe heb ik zo onnozel kunnen zijn. Natuurlijk, hij moet het zijn. Nu begrijp ik ook, waarom Al Red zo blij was dat wij Trixie niet kenden. De vent heeft zich te vroeg blij gemaakt! Ik heb duistere vermoedens, Antonio. Duistere vermoedens. Al Red is een bandiet, die zich bij Satica aangesloten heeft en naar alle waarschijnlijkheid hij niet alleen. Ik vermoed, Pedro….” „Nou? Schiet dan toch op.”

„De duivel komt los in het heilige land der Maya’s. Wij gaan spannende dagen tegemoet, je hoort de laatste tijd overal van verheffing der Indio’s praten, van opstand, van muiterij. Daar zit een heldere kop achter, Pedro, een heldere kop en een krachtige hand. Eer wij er erg in hebben zitten wij midden in een heksenketel en wij zullen moeten oppassen als v/ij er zonder kleerscheuren uit willen komen. Volgens de verhalen die je hoort, gaat het overal, waar Conny Coll verschijnt, hard om hard en ik zie niet in waarom het in Yukatan anders zou zijn. Weet jij, met wie wij aan het woord geweest zijn, Pedro? ” „Met Conny Coll.”

„Met de duivel, Pedro. Met de duivel zelf, zeggen ze in het Middenwesten. De duivel, die duivelen uitdrijft.” Pedro kon de gedachtengang van zijn makker niet volgen. Hij oordeelde er zo over: „Een man, die schurken als Al Red de doodschrik op het lijf jaagt en een Bill Jester aan kan, is geen duivel, Antonio. Je kunt hem moeilijk een engel noemen, dat moet ik toegeven, maar een duivel, nee. Wat ik wel met je eens ben: dat het een heksenketel wordt als de hel losbreekt in Yukatan. Pedro zou bij uitzondering eens door feiten in het gelijk gesteld worden.

De door vele voetindrukken doorkruiste bosbodem steeg geleidelijk en even geleidelijk veranderde de tropische weelderigheid van het oerbos. Op de berghellingen groeiden eiken en beuken, cypressen met brede, dof groene kruinen, acacia’s. De frisse tinten van gombomen wisselden af met de diepere van allerlei soorten vederpalmen. Reusachtige chimiltis, uit het harde rode hout waarvan de Maya’s hun lanzen en werpschijven vervaardigden, rezen hoog boven alle andere houtgewassen uit. Temidden van deze tropische pracht lag, ais een duizendeneennacht-sprookje, Chichen Itza, de eeuwen geleden vernietigde stad

der Maya’s, in de glans der ondergaande zon. De stad zou haar onstaan te danken gehad hebben aan onderaardse bronnen. De huizen der raadselachtige stad waren reeds lang aan de tand destijds ten offer gevallen en er bleven maar enkele gedenktekenen van een zeer hoog ontwikkelde, oeroude cultuur over, zoals de ruim dertig meter hoge piramide van Castillo, de Tempel der Krijgers en de Bron van Cenote. De Bron van Cenote, een geweldige put van zestig meter in doorsnede en meer dan dertig meter diep, bekleedde een voorname plaats in de eredienst en bij grote droogte wierpen de priesters er de schoonste jonge meisjes in om de goden gunstig te stemmen.

De tempelhallen waren vervallen, trappen en wandelgangen met gras en laag stuikgewas overwoekerd, muren én daken ingestort. Oude geschriften en hiëroglyphen uit de grote tijd zijn aan een zich mateloos verwonderende wereld overgeleverd. zuilen met griezelige slangenkoppen, wandgedeelten met reliefs, die in weerzinwekkendheid niet te evenaren zijn, in steen gehouwen goden met halve dierenlichainen, door realistische vormgeving beangstigend om aan te zien, rotstekeningen van offerplechtigheden, waarbij mensen in letterlijke zin slachtoffers werden, gruwzaam misvormde lichamen van mensen, wie het levende hart uit de borst gerukt werd. En telkens terugkerend het beeld van de Vliegende Slang, die het symbool van de oppergod der Maya’s was.

Eeuwen voor de vestiging van het Rijk der Azteken, voordat Columbus Amerika ontdekte en Fernando Cortez met zijn Conquista Dores het machtige rijk van Montezuma en de hoofdstad van het land vernietigde, leefde hier het grote volk der Maya’s in een mengeling van de verfijndste cultuur en de gruwelijkste barbaarsheid, onder de zware druk van een oppermachtige priesterkaste. Die macht werd gebroken en bestond niet meer. Zij was aan de nieuwe tijd, die ook voor Yukatan geen halt maakte, ten offer gevallen. Voorbij en vergeten.

Vergeten? Telkens weer hoorde de buitenwereld op van voorvallen die zouden duiden op een weder opleven van het barbaarse verleden. Men schonk aan zulke verhalen geen geloof, men weigerde de mogelijkheid van een terugkeer naar een oercultus ernstig te nemen. Niet te loochenen was intussen het feit, dat elke Mayastam tenminste eenmaal per jaar naar Chichen Itza, de ten onder gegane stad in het oerwoud, trok om daar bezinnings-en gebedssamenkomsten

te houden. Het geloof aan Kukulkan, de ‘Gevleugelde Slang’ was te diep in het hart der Indio’s verankerd om te worden uitgeroeid. Maar de eredienst was ontdaan van de gruwelen uit de oude tijd. De Maya’s stonden er met gebogen hoofd bij de graven der voorvaderen en lieten de blikken eerbiedig over de resten van vergane grootheid gaan. Zij droomden van wat eens was en koesterden hun heimwee naar het oude volksbestaan, naar eigen aard en wezen, waarin geen vreemde invloeden toegang hadden en dat vol was van pracht en een heerlijkheid, welke de aarde sindsdien niet meer kende. Yukantan bleef een geheimzinnig land met raadselachtige mensen. En niemand, ook niet de meest prozaische aangelegde blanke, ontkwam aan het gevoel, dat een bijzondere atmosfeer de tempelruine omgaf, dat de oude stenen als het ware de geest van een andere, onbekende wereld uitademden. Deze ademtocht was een fluistering van het verleden over de grote tragedie, welke over een geestelijk hoogstaand volk kwam. De Bron van Cenote bevatte donker, troebel water, in de trillende zomerhitte gonsden miljarden insek-ten boven de breiachtige waterspiegel en zongen een doden-zang zonder einde boven het legendarische graf van de schoonsten der Maya’s.

Achter de Tempel der Krijgers, waarvan de grote hal ten dele overeind bleef, hadden de Chiapa’s hun tenten opgeslagen. Zij volgden hun Jefe Clarisso naar Chichen Itza, want zij moesten spreken met hun God. Hun harten waren zwaar van zorg en waar konden zij die last beter afwentelen dan in de heilige stad der voorvaderen? Hier hoopten zij hulp te vinden en goede raad te ontvangen. Zij hurkten met ernstige gezichten voor hun tenten en staarden naar het oosten. Clarisso was naar de kapel bij de ruinenstad gegaan en zijn volgelingen wachtten zijn terugkeer af. De Jefe had de hele nacht en de voormiddag in het heiligdom van zijn godheid doorgebracht om een stil tweegesprek met Kukulkam te houden en diens zegen voor zijn volk af te smeken.

Plotseling ontstond er beweging in de rijen der Chiapa’s aan het benedendeel van het tentenkamp. Er moest daar iets voorgevallen zijn. „Bliksemhand is weergekeerd.”

Deze tijding plantte zich met de snelheid van de wind van mond tot mond voort en verwekte hoop bij de hopelozen. Was het mogelijk dat de grote vriend van Clarisso verscheen op het ogenblik dat zij zijn hulp dringend behoefden? De

halzen rekten zich, nieuwsgierig zochten de blikken de omgeving af. En waarlijk, daar kwam hij uit het woud aanrijden op de trotse hengst, die iedere Indio kende en voor hem uit liep de grote, pikzwarte wolf, die velen zich beter herinnerden dan zijn meester. „Bliksemhand is tot ons gekomen! ”

Het was geen vals gerucht geweest. In volle klaarheid herinnerden de volwassen mannen zich de gebeurtenissen van drie jaar geleden toen de straffende hand van deze blanke man met de nimmer falende Colts een einde maakte aan de ondragelijk geworden heerschappij van de despotische medicijnman Juan Landa, die als de verpersoonlijking van de boze geest twist en tweedracht zaaide onder de rode stammen om de weerstand tegen zijn politiek van mateloze uitbuiting te breken. Bliksemhand had ingegrepen met een doortastenheid, waaraan geen Maya, onder beslag van het bijgeloof, zou durven denken. Hij schrok niet terug voor die dreigementen der valse priesteres Satica, die om onbegrijpelijke redenen haar beschermende hand boven Juan Landa uitgestrekt hield. Hij was gekomen en had de vrede hersteld door Juan Landa uit te schakelen en Jefe Clarisso goede raad te geven.

Was hij nu teruggekeerd om zijn vrienden te bezoeken in Chichen Itza of was hem bekend geworden dat de Chiapa’s wederom in nood geraakten door de raadselachtige misdaden van de tovenares Satica? Had Kukulkan, de ‘Gevleugelde Slang’ de gebeden van Clarisso nu reeds verhoord en zond hij hem de hulp van Bliksemhand? Een groepje May as bij de ingang van het kamp begroette de ruiter eerbiedig en zei hem waar Clarisso zich bevond.

Zonder af te stijgen vervolgde Conny Coll zijn weg. Hij wist nu waar hij zijn moest. Op dezelfde plek, waar reeds eerder een zijner merkwaardigste avonturen zich afspeelde, daar, waar hij de schone Tschuni leerde kennen, het ongelukkige Mayameisje, dat het laatste slachtoffer werd van de bloeddorstige sadist, die als medicijnman koelbloedig het oerge-loof dezer natuurmensen misbruikte voor zijn lage doeleinden. Zou bij de kleine kapel aan de rand van de heilige stad het voorspel van een nieuw drama gespeeld moeten worden? Een herhaling van het drie jaar tevoren gebeurde?

De in bizarre vormen kunstig nagebootste grot met zich naar boven als een piramide toespitsende wanden lag in een dalkom, in tegenstelling met de gewoonte der oude Maya’s

hun heiligdommen op berghellingen en heuveltoppen op te richten. Zij lag daar rustig en verdroomd tussen cypressen en reuzecactussen, half voor het oog verborgen en door de oppervlakkige beschouwer van het landschap nauwelijks opgemerkt. Deze grot was gewijd aan de oppergod Kukulkan. In de uiterste hoek van het bouwwerk stond een groot vierkant rotsblok als offeraltaar.

Voor dit stenen beeld lag een man geknield, een opperhoofd. Hij maakte de indruk geheel los te zijn van het tijdelijke en op te gaan in gedachten aan het verleden. Plotseling viel een schaduw over de gebogen gestalte en werd zijn aandacht verstoord. Het licht,dat door de smalle toegangspoort viel, werd onderschept. Er moest een vreemdeling, een niet ingewijde binnen gekomen zijn. Langzaam keerde Clarisso’s geest terug tot de werkelijkheid. Had een zijner stamgenoten het gewaagd zijn retraite te onderbreken? Daar moest dan wel een gewichtige reden voor zijn want het was een vergrijp, dat zwaar gestraft werd in geval van ongemotiveerde vrijmoedigheid. De Jefe wendde, nog half verloren in zijn overpeinzingen, traag het hoofd om en streek met een hand over de ogen. Toen slaakte hij een kreet van blijde verrassing.

„Bliksemhand! Welk een geluk valt mij ten deel. Mijn ziel hunkerde naar het ogenblik van je komst, sedert ik wist, dat je in het land was.’

„Ik had een dringende reden, Jefe,” antwoordde de westman glimlachend. „Vergeef me, dat ik je moest storen.” „Bliksemhand stoort nimmer,” verzekerde de Jefe. „En nu zeker niet. Kukulkan heeft mijn bede gehoord en hulp gezonden.”

De leidsman der Maya’s volgde zijn bezoeker naar buiten. Conny Coll voelde zich nooit geheel op zijn gemak als hij niet naar alle windstreken vrij uitzicht had om voor verrassingen gevrijwaard te zijn. Op een met dik mos begroeide open plek liet hij zich vallen en Clarisso kwam naast hem zitten.

„Ik ben hier in verband met Satica, Jefe,” opende de westman het gesprek.

„Ik wil uit jouw mond horen, wat zich hier de laatste jaren afgespeeld heeft. Met losse geruchten en wat ik acheraf nog kan waarnemen kom ik niet tot een betrouwbaar oordeel. Ik moet alle bijzonderheden uit de eerste hand hebben, wil ik in staat zijn tot het bepalen van mijn houding.” Clarisso begon zonder aarzelen te vertellen vanaf het ogenblik, waarop Bliksemhand destijds afscheid nam. Er was sindsdien veel gebeurd. Na de dood van Juan Landa ontbrandde een strijd om de macht tussen de Mayastammen, die eindigde met het vervangen van de Jefe der Chiapa’s door Clarisso, die heel goed wist aan wie hij deze onderscheiding te danken had. De nieuwe Jefe stak die dankbaarheid niet onder stoelen en banken. Hij stelde bij elke gelegenheid zijn grote vriend uit Texas ten voorbeeld. Weldra bleek, dat de Indio’s Clarisso’s benoeming niet behoefden te betreuren. Hij was een vooruitziende leider met moderne opvattingen. Het nomadenbestaan van zwervende stammen vond in hem een kloeke bestrijder. Hij koos vaste woonplaatsen voor verscheidene zwervende stammen, wist van de mexicaanse regering de beschikking te krijgen over uitgestrekte landerijen en kwam op voor verbetering in de arbeidsvoorwaarden voor in dienst van bleekgezichten werkende inboorlingen. Onderwijs en opvoeding der jeugd leidde hij in nieuwe banen en hij wist het zelfbewustzijn van de te lang verdrukte Maya’s te versterken en idealen te scheppen, waarvoor het waard was te leven. Zijn aanzien steeg dan ook bij de dag. Totdat Satica zich begon te roeren was alles goed gegaan. Hoe was het tot een verwijdering tussen haar en hem gekomen? Clarisso vertegenwoordigde het wereldlijke, Satica het geestelijke gezag. Satica was toch opperpriesteres, de grote tovenares van het Mayavolk. Zij had als zodanig weliswaar Juan Landa’s daden gedekt, met de vernietiging van de bedrieglijke medicijnman was de grondslag gelegd voor een goede samenwerking, meende Conny Coll en daarom begreep hij niet, wat na zijn vertrek een zo grote verandering veroorzaakt kon hebben, dat men tot afzetting van de opperpriesteres besloot. Had men haar het wanbeleid van de medicijnman te zwaar aangerekend? Wat bracht haar tot het begaan van een hele reeks giftmoorden, terwijl zij toch naar zijn overtuiging geenszins waanzinnig werd? Hieromtrent moest hij opheldering hebben en die verwachtte hij uit de mond van de Jefe. Clarisso maakte van zijn hart geen moordkuil. Hij sprak echter uitsluitend over de misdaden der tovenares, zonder op de kern van de zaak in te gaan. Hij gaf hoog op van eigen verdiensten voor het Mayavolk en stelde daartegenover de afgronddiepe slechtheid der oude vrouw, die er duidelijk op uit was, hem ten gronde te richten.

Conny Coll werd er balorig van. Hij hoorde te veel, wat hem niet beviel, afgezien van het feit, dat hij een gloeiende hekel

had aan zelfverheffing.

„Jefe,” onderbrak hij tenslotte de woordenvloed van de roodhuid, „als ik het dus goed begrepen heb is het Satica’s bedoeling je macht teniet te doen.” „Bliksemhand heeft het goed begrepen.” „Jij en je onderaanvoerders moeten van het toneel verdwij-_nen-, nietwaar? ”

„Omdat wij in de grote vergadering der stammen tegen haar geweest zijn.”

„Je hebt de oude tovenares de oorlog verklaard? ” „Dat deden wij, de strijd op leven en dood. Reeds een paar dagen na haar uitwijzing begon zij. De ene moord volgde op de andere en…”

„Wacht eens even, Jefe. Doe het wat kalm aan. Er bestaat dus een oorlogstoestand tussen jullie? ” „Jawel, tussen ons kan geen vrede bestaan.” „Heb je al jacht op haar gemaakt? ”

„Meer dan eens,” verklaarde Clarisso opgewonden. „En elke keer trokken mijn krijgers aan het kortste eind. Eenmaal zijn er zelfs vier van mijn mannen bij omgebracht en hun tipis staan nu verweesd in het dorp.”

Conny Coll wilde niet langer om de hete brei heendraaien. „Jefe,” sprak hij en hij trok het voorhoofd in diepe rimpels, „nu moet je mij een vraag naar waarheid beantwoorden: waarom werd S>atica uitgestoten en eenzaam de wildernis in gejaagd? ” „Zij is een heks.”

„Dat is zij altijd geweest. Zij was het allang eer jij geboren werd.”

„Zij stookt onrust en lokt muiterij uit.” „Satica is een onrustige geest. Daarvoor is zij dan ook de tovenares der Maya’s. Zij kan niets anders en heeft altijd al onrust in het volk gebracht. Maar door haar scherpe kritiek heeft zij veel onrecht verhinderd en menige ongerechtigheid in het goede doen verkeren.”

„Zij stookt tegen de blanke indringers! ” Clarisso wond zich meer en meer op. „Wij kunnen de bleekgezichten niet de oorlog verklaren en met geweld van wapenen over de grens jagen. Maar Satica eist het.” „Dan moet zij dat nalaten.”

„Zij heeft de vergadering van de stamoudsten opgeroepen tot de heilige oorlog tegen de blanken. Wij hebben ons daartegen verweerd en de oude heks overstemd, zodat haar ophitsing geen gevolgen had. Maar het bederft de verhouding

met de blanke werkgevers.”

„Ik begin langzamerhand te begrijpen, Jefe,” zei Conny Coll ernstig, terwijl zijn rechterhand liefkozend het vochtige, klefferige haar van Zwarte Wolf aan zijn zijde streelde, „ik begin te begrijpen, dat Satica je van het begin af een doorn in het oog is geweest. Je had last van haar. Misschien keurde zij niet alles goed, wat je deed. Misschien deed je niet alles goed en moest zij het als opperpriesteres van Kukulkan tegen je opnemen.”

„Zij is een moordenares,” hield de Jefe verbeten vol. Hij spoog gif en gal.

„Neen, Clarisso.” De stem van de westman had een ongekend harde klank. „Zij is geen gewone moordenares. Jij hebt een argument gezocht om van haar af te komen. Je hebt haar achtervolgd als een wild dier en haar gedwongen zich te verweren. Als zij gedood heeft dan was dat uit noodweer. Ik zal je een verhaaltje vertellen, dat je maar eens moet overdenken. Je hebt weieens gehoord van de zwarte jagoears uit de mexicaanse wouden. Zij leiden een hard en gevaarlijk leven en toch heeft men ze dikwijls aangetroffen aan de zijde van de onschuldigste dieren. De jagoear is een dier en moet als zodanig beoordeeld worden. Laat men hem zijn eigenaardigheden dan is hij ongevaarlijk. Zo is het ook met Satica.

Clarisso wist niet wat hij hoorde. Ontzet staarde hij de man tegenover hem aan. „Maar dat is onmogelijk,” riep hij uit. „Bliksemhand begrijpt de toestand niet.” „Ik begrijp alles, Jefe en omdat jij zo openhartig geweest bent zal ik je mijn mening niet onthouden. Ik wil je een andere gelijkenis vertellen. Je hebt weieens gehoord van keizer Napoleon, nietwaar? ”

„De grote Fransman, die heel Europa onderworpen heeft? ” „Dat was het juiste woord, Jefe. Onderworpen. Deze Napoleon verloor zijn maatgevoel ten opzichte van de levensrechten der europese volken. De macht steeg hem naar het hoofd en tastte zijn hersens aan. Hij werd hoog-moedswaanzinnig en had nooit genoeg. En dat, Clarisso, was het begin van zijn einde. Zo gaat het altijd met wie zijn macht overschat. Napoleon was als eenvoudig man uit het volk naar voren gekomen en snelle opgang gaat in de regel gepaard met een ongelofelijke verblinding. Clarisso’s grote zwarte ogen staarden de spreker aan. Hij was met stomheid geslagen.

Conny Coll vervolgde rustig: „Jij was eenmaal ook niet

meer dan een eenvoudige, arme Indïo. Tot de geluksgodin je de tekenen der waardigheid van opperhoofd toewierp. Ik mag dat zeggen, Clarisso, omdat ik die geluksgodin een handje geholpen heb. Ik heb de indruk dat de geur van de bloemenkrans waarmee je ingehuldigd werd je al spoedig naar het hoofd steeg. Je verdroeg geen kritiek op je handelingen. Waarom niet? Ben je soms onfeilbaar geworden? Meen je dat je geen fouten kunt maken en dat alles wat je verordent je door Kukulkan ingegeven wordt? Wees eerlijk, Jefe, eerlijk tegenover jezelf. Je bent alleen door Satica’s kritiek buiten jezelf geraakt. En wat wilde zij eigenlijk? In wezen alleen het beste voor het volk. Al was het misschien op een verkeerde manier. En wat heb jij gedaan? Inplaats van haar tot ander inzicht te brengen de oorlog verklaard. Je wilde haar mening met geweld onderdrukken, haar onderwerpen en elke mogelijkheid van tegenspraak daarmee vernietigen.”

„Alleen in het belang der. goede zaak. Vergeet niet, wat ik bereikt heb.”

„Dat, Jefe, is op het ogenblik niet aan de orde. Wel dit! Jij staat op het punt een misdaad te begaan. Kun je soms ontkennen dat het je bedoeling was, Satica te doden? Heb je je onderhorigen niet tegen haar opgehitst? Heb je haar niet de wildernis in gejaagd, hoewel zij voor het leven de waardigheid van opperpriesteres bezit en daarvan niet vervallen verklaard mag worden? ”

„De diadeem. Zij heeft het symbool van haar roeping:niet.” „Dat is een uitvlucht. Dat symbool is al vele jaren zoek geweest. Jij hebt het alleen aangegrepen om je te ontdoen van een lastige toezichthoud§ter. Ontken het niet, Jefe. Ik heb gehoord hoe je je volgelingen tot een haatveldtocht opgehitst hebt. Zonder ophouden heb je tegen haar gestookt. Jij noemt dat natuurlijk waarschuwen tegen haar boze opzet. Maar als je heel eerlijk bent moet je toegeven, dat het in wezen hierom gaat: je ziet in Satica een bedreiging van je alleenheerschappij. Je hebt een machtsstrijd uitgelokt, Clarisso en een verderfelijk spel gespeeld. Een spel, datje moet verliezen.”

Clarisso sprong woedend op. Hij meende nooit zto diep in zijn eer getast te zijn. Hier werd zijn aanzien met Voeten getreden. Was hij dan al zozeer opgegaan in de leer der dictators en tirannen dat hij ook de kritiek van zijn ;Vriend en beschermer niet meer verdroeg? Ging het hem werkelijk meer om eigen positie dan om volksbelang?

„Bliksemhand kiest de zijde van een moordenares,” zei hij bitter.

„Hij neemt de partij van de door ons volk uitgeworpene op.

„Nog niet, Jefe,” verklaarde de westman bedaard. Clarisso’s toorn liet hem koud. „Ik heb nu jouw lezing gehoord en die heeft me des te nieuwsgieriger gemaakt naar wat Satica te vertellen heeft. Ik ga met haar praten en je kunt me geloven, Jefe, na dat gesprek zal ik mijn houding bepalen. Als het je interesseert ben ik wel bereid je op de hoogte te stellen van haar uitleg.” Clarisso scheen buiten zinnen te geraken. „Mag je voor je houden, Bliksemhand. Ik wil met vrienden van de moordende heks niets te doen hebben. Satica’s vrienden zal ik als mijn vijanden beschouwen. Je tegenwoordigheid zal de tovenares niet baten. Zij moet sterven… sterven… sterven.” Clarisso draaide zich om en zonder nog een woord te zeggen rende hij weg. Maar…

Klonk daar vlakbij een schel, krijsend gelach? En gelach dat door merg en been klonk alsof het uit een grafkelder opsteeg? Conny Coll zag Clarisso ineenkrimpen, de jas met beide handen voor de borst stijf om het lichaam trekken en als door duizend duivels op de hielen gezeten er vandoor gaan.

Zwarte Wolf had zijn baas allang de tegenwoordigheid van een derde in de naaste omgeving meegedeeld. De lichten van het dier waren onafwendbaar naar het zuiden gericht en meer dan eens had Conny door het versterken van de druk van zijn hand het wegstuiven van de wolf moeten beletten. Hij had ook begrepen, wie de onzichtbare derde was, want de houding van Zwarte Wolf wees op een bekende, waarin hij vertrouwen kon stellen. Was er een vreemde of een slecht gezinde Indio in de buurt geweest dan had de Zwarte niet anders gereageerd. De derde kon zich niet zo vlak nabij bevonden hebben dat zij het gesprek met Clarisso had kunnen afluisteren.

„Zwarte, brave,” fluisterde Conny. „Nu is de dwaas er vandoor gegaan. Jammer! Kom, dan gaan wij de andere partij opzoeken. Het zal je niet moeilijk vallen mij bij haar te brengen. Ik moet zeggen, de zaak belooft interessant te worden.”

Weer klonk dat schelle gelach, als muziek uit de hel. Of als het gekrijs van een minzieke uil in zijn laatste stuiptrekkin—

gen.

„Moedertje wordt steeds liefelijker, Zwarte,” praatte de westman door. „Ik verlang er echt naar, brave, haar weer eens in de mooie ogen te mogen kijken.” Hij stond met trage bewegingen op.

„Geloof me, ik heb er bepaald behoefte aan een poosje met haar alleen te zijn.”

Met lange passen volgde hij Zwarte Wolf, die hem ver vooruit was in zuidelijke richting.

Het kamp van de Chiapa’s geraakte tegen dat zijn gesprek met de Jefe zo plotseling aan een eind kwam, in een staat van opwinding.

Verkenners hadden het bericht gebracht van Satica’s aanwezigheid in de omgeving van Chichen Itza en Clarisso’s volgelingen moesten beslissen of zij al dan niet jacht op de oude heks zouden maken. De afwezigheid van de Jefe was een welkom argument voor degenen, die terugschrokken voor de verantwoordelijkheid en het bleek nu, dat velen, vooral de jongeren, niet te bewegen zouden zijn tot medewerking aan haar terechtstelling. Er ontstonden heftige twistgesprekken tussen de vurige Clarisso-aanhangers, die nogeens al haar misdaden belichtten en meer bezadigden, wier trouw aan de oude zeden tegemoet kwam aan de bijgelovige vrees voor de ‘Grote Oude’ en die betoogden, dat het doden van een priesteres niet anders dan ongeluk over het volk zou kunnen brengen. Midden in het heftige debat verscheen Jefe Clarisso. Hij nam onmiddellijk het woord en in een heftige rede bezwoer hij zijn getrouwen, niet te aarzelen, nu het grote ogenblik aangebroken was. Weinige minuten later galoppeerde hij, wilde aanmoedigingskreten slakend en met de buks boven het hoofd zwaaiend het woud in, gevolgd door een schare gelijkgezinden, die tot de dood van Satica besloten hadden. Velen bleven achter omdat een innerlijke stem hen waarschuwde, dat ook de zaak-Satica twee kanten had, waarvan Clarisso er maar een belichtte.

Er woei een koele wind, die gevallen bladeren meevoerde in het ruinehol, dat Satica zich tot schuilplaats gekozen had. Het was een vervallen bouwwerk dat in een kleine kom stond en geheel door distels en doornstruiken aan het oog onttrokken werd. Er hingen grote spinnewebben aan de wanden en vuistgrote spinnen kropen traag van de ene hoek naar de andere. Uit de bodem steeg een kille damp op en

van boven droop condenswater gestadig neer. Satica hurkte midden in het hol en hield de groen flikkerende ogen onafgebroken gericht op de ingang. Zij begreep, dat vluchten geen zin meer had. Het beslissende ogenblik was gekomen - wie haar nu zocht kon zij niet ontwijken en hij was ingelicht over haar misdaden. Er viel niets te loochenen, niets goed te praten. Zij was een moordenares en hij zou haar vonnissen. Misschien, als hij wilde begrijpen hoe zij tot het misbruiken van haar geheime middelen kwam. Maar hoe zou een bleekgezicht er begrip voor hebben, waar haar eigen stambroeders niet anders dan haat en verachting toonden? En genade, erbarmen was iets wat voor deze man niet bestond, waar de schuld niet in twijfel getrokken behoefde te worden. Een grote vermoeidheid kwam over Satica, een gevoel, dat haar onbekend was. Hoeveel jaren zij geleefd had wist zij niet. Zij had ze niet geteld maar het moesten er heel wat meer dan honderd zijn. Zij droeg ze niet als een last, was nog altijd sterk en lenig en in het bezit van al haar lichamelijke en geestelijke vermogens, en nu, ineens overviel haar, wat de mensen vermoeidheid noemden. Haar magere hand lag op de borst, daar waar zij haar schat bewaarde. Zestig jaren had zij getreurd over het verlies van haar heilige juwelen - nu waren zij daar weer. Tot voor kort was het haar mogelijk geweest ook zonder dit teken van haar waardigheid eerbied voor de Slangengodin af te dwingen. Toen zwoer Clarisso haar ondergang en beriep hij zich op de afwezigheid van het symbool om haar te kleineren. Clarisso wilde haar kwijt. Zij vermaande, zij waarschuwde te veel als zijn jeugdige overmoed te ver wilde gaan. Dat zij zich op haar wijze trachtte te handhaven en met de haar ter beschikking staande middelen zich verweerde tegen de haar aangedane smaad, zou voor Bliksemhand niet tellen. De rechterhand sloot zich krampachtig om het witte poeder en voor haar stond de brandende fakkel. Dat zou het einde zijn. Zij had zich gehouden aan de boodschap van Chiquita en vanmiddag, toen de Jefe geknield lag voor Kukulkan het dodende poeder niet naar binnen geslingerd. Straks, als de beslissing daar was zou zij niet aarzelen. Elk ogenblik verwachtte zij de natte neus van de wolf te zien verschijnen. Een satanisch lachje trok over het oude gezicht. Zij was niet alleen. Zij had zich de medewerking verzekerd van vier misdadige bleekgezichten, domkoppen, die meenden haar het geheim van de Mayaschatten te kunnen ontwringen. Zij zouden bedrogen uitkomen. In de nood was elk middel

geoorloofd, ook het allerergste. Dat standpunt had Satica ingenomen toen zij de wildernis in gejaagd werd en zij zou zich eraan houden, de vier bandieten gebruiken om haar te verdedigen en met hen afrekenen als zij hen niet meer nodig had. Er was nog een vage hoop in haar oude hart, dat de grote blonde haar niet slecht gezind zou zijn. Hij had altijd eerbied voor haar ouderdom getoond en zij mocht hem graag. Zij hield van mannen, die mannen waren: hard en rechtvaardig. Mannen, die met een lachend gezicht de hel tegemoet gingen als het was voor wat zij een goede zaak achtten. Zij had in haar lange leven veel van die mannen leren kennen en vergiste zich nimmer in het beoordelen van mensen.

Men zei van haar, dat zij een zesde zintuig had, dat haar in staat stelde te lezen, wat er in de harten omging. Misschien was het zo en was dat een der vele geheimenissen van dit merkwaardige leven.

Daar gleed een donkere gestalte langs de ingang van het hol. Satica spande zich in om met het onverschilligste gezicht ter wereld te blijven zitten toen de groene lichten van Zwarte Wolf zich strak op haar gestalte richtten. Het dier nam geen vijandige houding aan. De nekharen kwamen niet overeind en het krachtige gebit werd niet ontbloot. Dat was een gunstig teken. Vaster omklemden haar vingers het zakje met duivelsmescal. Zij verroerde zich niet, want zij wist, met de wolf viel niet te spotten en als hij de indruk kreeg, dat zij gevaarlijk was zou zij waarschijnlijk geen tijd meer krijgen naar wapen te gebruiken en hij haar met een flitsende sprong bij de keel grijpen. Daarom wachtte zij in roerloze spanning de komst van de blonde man af. En toen Conny Coll glimlachend het hoofd naar binnen stak ontglipte haar een zucht van verlichting. Bliksemhand was haar goed gezind.

„Hi-hi-hi,” lachte zij krijsend als altijd. „Kom je Satica een afscheidsbezoek brengen, jongen? Wat een geluk, datje de weg gevonden hebt.”

„Zwarte Wolf was zo vriendelijk me die weg te wijzen, moedertje,” antwoordde hij, haar lachend tegemoet tredende, Satica nam hem vorsend op.

„Je bent een held, mijn jongen,” zei de oude vrouw met een voor haar doen merkwaardig zachte stem. „Geen ander zou het je nadoen, bij de heks van Yukatan binnen te treden. Ben je niet bang voor Satica, de tovenares? ” „Maak het niet erger dan het is moedertje. Maar ik raad je

aan die hand goed dicht te houden en er niet mee in de buurt van de vlam te komen. Je krijgt bij mij geen kans met je tovermiddel en je zou mij alleen dwingen tot iets, wat ik in mijn hart verafschuw.” „Zo… hi-hi-hi. En dat zou zijn? ”

„Ik zou moeten schieten op een gebrekkige oude vrouw, die toch niet lang meer zal leven.”

Satica rees op met de behendige lenigheid van een kat, die uit een lange slaap ontwaakt. Zij smeet het zakje met poeder in de verste hoek van het hol, waar het geen kwaad kon doen.

„Jongen,” riep zij met vrouwelijke tederheid, „je weet, dat ik van je houd. Je weet, dat ik je een paar dagen geleden op de haciënda van de blanke indringer gewaarschuwd heb terug te keren naar je vrienden. Je kent nu de reden.” „Ja, ik mocht niets horen van je misdaden, oudje. Ik moest goede herinneringen aan je bewaren.”

„Ik zal het niet tegenspreken. Jij bent geen tegenstander, die men met gewone middelen bestrijdt. Men moet jou helemaal niet tot zijn vijand maken. Er is in de laatste maanden veel veranderd in Yukatan, mijn jongen. Er is oorlog. Oorlog van een heel volk tegen een oude vrouw. Omdat een jonge dwaas de weelde naar het hoofd gestegen is toen men hem opperhoofd maakte. Een jonge dwaas die niet verdraagt, dat Satica de eigenlijke leidster van het Mayavolk is. Een jonge god, die geen andere goden naast zich wil erkennen. Hij heeft zich voorgenomen het geweten van het volk tot zwijgen te brengen en nu heeft hij jou ervoor gespannen, zijn wraak te voltrekken.”

„Nu weet ik pas goed, moedertje, dat je een gemene heks bent,” lachte Conny Coll. Het oude gelaat werd een groot vraagteken. „Satica ziet alles, Satica weet alles,” grinnikte de westman spottend. , Je bent een doodgewone ouwe zwendelaarster. Als je alles wist moest je ook op de hoogte zijn van mijn gesprek met Clarisso. Wat je me daarnet vertelde heb ik al begrepen uit de verhalen van de Jefe. Ik ben nauwkeurig ingelicht, oudje. Althans voor wat jou betreft.” „Jongen, Blondy, duivelskerel,” krijste de tovenares opgewonden. „Wat heb ik altijd gezegd? Men moet oppassen met jou. Men moet jou uit ae voeten gaan… als men een slecht geweten heeft.”

„Ik ben hier gekomen om uit jouw mond een verslag van de gebeurtenissen in Yukatan te horen, maar ik moet je ernstig

aanraden, moedertje, me niet voor te liegen.” „Satica liegt nooit,” beet zij hem verontwaardigd toe. „Nee, zij zwendelt alleen.”

„Je kent mij, jongen. Heeft Satica je ooit bedrogen? ” „Bij onze laatste ontmoeting nog. Toen heb je mij als in een visioen verteld over Al Red Jackson en ik heb me stom verwonderd over je wetenschap. Tot ik later vernam dat die rode bandiet een van je vrienden is. Je wist, dat hij hier was. En je kon mij heel gemakkelijk je verhaal vertellen als een sprookje. Zeg eens, waar hangt die kerel uit? ” Twee grote vraagogen keken hem onschuldig aan, ogen vol hulpeloosheid.

„Je verlangt van mij, dat ik mijn verdedigers verraad? ” „Daar zullen we het nog nader over hebben. Jij bent het natuurlijk ook die die automobiel liet stelen. Je hebt natuurlijk je nieuwe vrienden met je valse toverkunsten van de wijs gebracht. Hun in een ander visioen verteld, waar zij de buit konden vinden. En in dat visioen zag je ook, hoe de oude John Walcott bij zijn zoon aankwam. Waar of niet? ” Satica schudde het hoof en stiet haar gewone duivelse lachje uit.

„Hi-hi-hi, je raadt het bijna, jongen.”

„Ik raad niet, schoonste aller vrouwen, ik gebruik alleen mijn gezonde hersens om logisch te denken. Vermoedelijk was het je bandieten om de koffers te doen en jou om de benzinekoets. Nietwaar? ”

„Bijna, jongen, bijna. Ik voel me echt niet op mijn gemak met jou, hi-ni-hi.”

„Dan heb je nog een schandelijke moordaanslag op het jonge gezin van Walcott ondernomen.” „Niet ‘dan nog’, mijn jongen. Eerder. Dat was al gebeurd.” Het oudje werd ernstig. „Ga eens zitten, mijn jongen. Je hebt er recht op, alles te weten. Ik zal je de waarheid zeggen, de volle, zuivere waarheid. Misschien voor het eerst in mijn leven zal ik woorden over mijn lippen toveren, die zo waar zijn als dat ik hier bij je zit.”

Een nijdig gegrom van Zwarte Wolf trok Conny’s blik naar de ingang. Daar stond de wolf met de haren overeind en dreigend opgetrokken lippen. Dat betekende alarm en met twee sprongen was de westman buiten. Daar zag hij de horde Chiapa’s naderen met Clarisso te paard aan de spits. Dat werd gevaarlijk.

„Daar komen de Maya’s, moedertje,” waarschuwde Conny Coll. Niets in de bedaarde stem verried de indruk welke de

onverwachtse overrompeling op hem maakte. „Laat ze maar komen, de ezelskoppen. Dit trouweloze hondenvolk! Satica zal wel zorgen, dat jou geen haar gekrenkt wordt, mijn jongen.”

Conny Coll wierp een lachende blik terzijde op het oudje. Had hij haar goed verstaan? Had deze honderdjarige vrouw de moed om in het gezicht van een woedende bende haar vijandig gezinde stambroeders de bescherming van zijn haren op zich te nemen? Hij verwonderde zich over de rust, die van de oude gestalte uitging en schreef die toe aan onbekendheid met ae ware verhoudingen.

Satica stond voor de ingang van het hol met losjes gebalde rechterhand terwijl zij in de linker de brandende fakkel hield. Zij had die niet nodig om te kunnen zien hoe Clarisso zijn mannen de schuilplaats liet omsingelen. „Dat wordt gevaarlijk, moedertje,” merkte Conny Coll op. „Dat ruikt naar bloed.”

Satica wees deze opmerking met een geringschattend gegrinnik af maar Conny Coll maakte zich niet ten onrechte bezorgd. De Indio’s trokken onder woedend gebrul en gezwaai met allerlei wapens de kring nauwer. Zij scholden op de tovenares maar tot zijn verwondering ook op hem. Hij hoorde de woorden ‘verrader’, ‘heksenzoon’, ‘blanke indringer’ en trok de beide Colts uit de holsters. Clarisso reed op zijn dansende paard in de kring heen en weer, driftig schreeuwend in een voor de westman niet verstaanbaar Indio-dialect.

„Moedertje,” zei hij, terwijl hij met de rug tegen de wand der schuilplaats ging staan, „zij zijn dol van vreugde, dat zij je eindelijk te pakken hebben. Maar het zal hun niet meevallen de scalp van je mooie hoofdje te halen.” „Wou jij dan,” stamelde het oudje, „wou jij dan vechten voor een moordenares? ”

„Natuurlijk. Zolang ik leef komen ze jou niet te na. En een moordenares, nee, dat ben je niet. Dat heb ik de ‘Kleine Napoleon’ ook gezegd.”

De knipperende groene ogen der tovenares lichtten op. „Heb jij hem ‘Kleine Napoleon’ genoemd? Wat ben jij eigenlijk voor een kerel. Durf jij alles? ” „Dat kan ik jou ook vragen, moedertje. Ik zie je misdaden als oorlogshandelingen in noodweer begaan. Zeg mij, voor er gekke dingen gebeuren, waar is het diadeem van de Slangenkoningin gebleven? Dat is het toch, waarom zij je aanvallen, nietwaar? Je mist het symbool van je waardigheid.”

Satica had hem nooit zo verbaasd aangekeken als nu. „Ook dat weet jij, duivelsjong? Geen wonder dat je een gevaarlijke knaap bent. Maar ik zal je zo meteen opheldering verschaffen. Een ogenblik nog. Wat ik zeggen wou, ik ben ook eens een bloeiende jonge vrouw geweest, al zul je het misschien niet geloven.” „Natuurlijk ben je jong geweest.”

„En mooi, mijn jongen. De liefelijkste bloem van de wildernis. En verliefd. Zo verliefd als een gezonde vrouw maar kan zijn. Hi-hi-hi, je gezicht is een jaar van het leven waard, Blondy. Je ziet eruit alsof je me in de armen zou willen nemen. In die dagen heette ik niet Satica, was ik geen duivel in vrouwengedaante. Dat werd ik pas daarna. En niet uit vrije wil. Men heeft mij zo gemaakt. In die dagen heette ik, jou wil ik het wel zeggen, Vichica…

„De vertrouwelinge van de opperpriesteres, de grote Ichacluc? ” Satica knikte.

„Ik was haar dienares, haar vertrouwde en haar leerlinge. Toen kwam die man in mijn leven, de reus van overzee, in dienst van John Walcott, die hem Borromeüs noemde. Een pracht van een man, mijn jongen. Groter dan jij en sterk als een beer. Hij heeft mij verleid. Ik geloofde in zijn liefde, ik vertrouwde hem. En hij nam wat hij bij mij zocht. Ik was niet meer dan een middel om tot het doel te komen. Hij stal het paarlen diadeem, dat ik in bewaring had. Hij huichelde liefde, hij bedoelde edelstenen, hi-hi-hi. In die dagen stierf Vichica, mijn jongen, blonde duivelskerel. En Satica stond op. Ichacluc heeft de ramp niet overleefd. Zij stierf van verdriet over de schending van onze tempelgeheimen en de vuige roof der bleekgezichten. De grote dief, die met het diadeem het hart van Vichica gestolen had heeft geboet voor zijn daad.”

„Dus daarom haat je de blanken zo en achtervolg je hen met je duivelsmescal? ”

„Neen, jongen, ik haat de blanken niet. Zij zijn niet slechter en niet beter dan zij, wie de Grote Maker een rode huid gegeven heeft. Ik haat alleen die ene, hem en zijn nakomelingen. Omdat hij mijn grote schat meegenomen heeft naar het rijk der bleekgezichten. Die ene, die een paar dagen geleden terugkeerde naar de plaats van zijn misdaad en op wie ik mij eindelijk heb kunnen wreken. Noem het moord als je wilt, ik noem het vergelding.”

„Heb je Borromeüs…”

„O, nee, Borromeüs is destijds, omdat hij niet wilde bekennen, waar hij de parels der Slangenkoningin gelaten had, dood gemarteld. Hij bracht het sieraad aan zijn baas, de grote John Walcott en die heeft de eigenlijke diefstal gepleegd, want hij bracht het kleinood buiten de grenzen van ons land. Toch is hij niet aan de straf ontkomen. Niemand ontkomt in deze wereld aan zijn gerechte straf, jongen.” „Nu begrijp ik alles, moedertje. Ook het raadsel van de automobiel.” Conny Coll wierp een bezorgde blik om zich heen omdat de Indio’s hun gebrul staakten. Zij hadden de omsingeling voltooid en Clarisso inspecteerde de opstelling van zijn strijdmacht.

„Al Red Jackson heeft in de Staten met auto’s gereden. Hij kon de Ford bedienen. En jij beloofde hun de koffers, nietwaar, moedertje? Maar wat heb je voor jezelf gehouden? Had de oude man…”

Het antwoord bleef uit. Een hevig gebrul kondigde aan, dat de Indio’s tot daden zouden overgaan. Clarisso trad naar voren en zonder acht te geven op de dreigende Coltlopen in Conny’s vuisten zei hij plechtstatig: „Satica moet sterven.” De tovenares antwoordde hem met een honend gelach en krijste hem toe: „De nakomelingen van de grote Mayakrijgers zijn kinderen geworden. Het is geen wonder, dat het hoogste goed onzer vaderen meer en meer in verval raakt, zoals de ruines, die daar voor ons liegen.” „Satica moet sterven,” onderbrak Clarisso fanatiek haar woordenvloed. Hij wilde kennelijk voorkomen, dat haar nog altijd gezaghebbende woorden zijn getrouwen tot andere gedachten zouden brengen.

„Spaar je belachelijke geschreeuw,” voegde Satica hem toe. „Je opgehitste hondentroep weet heel goed, zo goed als jij, dat Satica onsterfelijk is. Satica leeft voor eeuwig. Zij was er altijd en zal er altijd zijn. Hi-hi-hi! ”

„Dappere krijgers der Maya’s, laatje niet bedriegen,” brulde Clarisso. „De oude heks is waanzinnig. Zij weet heel goed dat de wetten der natuur geen onsterfelijkheid kennen. Ieder mens moet sterven en de mens, die misdaden pleegt het eerst. Wij hebben besloten een einde te maken aan de moorden van de heks van Yukatan. Zij zal boeten voor was zij misdreven heeft. En, Bliksemhand, die een vriend der Maya’s is of was, wij vragen ons af, wat het betekent datje gewapend naast deze moordenares van roden en bleekgezichten staat.”

„Dat betekent, Jefe,” antwoordde Conny Coll strak, „datje eerste tegen het leven van Satica gerichte beweging de laatste van jouw leven zal zijn. Je kent mij, ik maak geen grapjes van deze dingen.”

„Hoor je het, Mayakrijgers? ” schreeuwde Clarisso, hees van ontsteltenis. „Bliksemhand is de vriend der moordenares geworden en heeft zich daarmee tot een vijand van ons volk verklaard. Wij zullen hem niet sparen als de gesel van Yukatan van de aarde weggevaagd wordt.” „Hi-hi-hi,” klonk Satica’s hoongelach doordringender dan ooit.

„De gesel van Yukatan noemt hij mij. Hi-hi-hi. Grootheidswaanzin benevelt zijn verstand. Satica, de opperpriesteres een gesel voor haar volk! Kukulkan moet deze belediging gehoord hebben. Hij zal zijn hoogste dienares weten te beschermen. Haar, aan wie hij de hoogste symbolen zijner grootheid toevertrouwde om haar onsterfelijk te maken en haar macht te geven over het lot aller bewoners van het land der Maya’s, het heilige Yukatan.”

„Maar met het verkwanselen van de hoogste symbolen zijn je rechten verspeeld, heks,” brulde Clarisso, die alle zelfbeheersing kwijt was. „Kukulkan heeft je al vele jaren geleden verstoten en dat weet je. Daarom werd je een boosaardige heks, moordend uit vrees voor een verachtelijk geworden leven.”

Satica siste Conny Coll een paar woorden toe en trad naar voren. Met voorovergebogen bovenlichaam, de rechterhand krampachtig op de borst geklemd, met de linker dreigend de slangestok zwaaiend hinkte zij regelrecht op de Jefe toe. Clarisso worstelde zichtbaar tegen de neiging ontzet achteruit te wijken. Maar, zij het wankelend, hij bleef staan. Dit begreep hij nog wel, dat hij elk gezag zou verspelen als hij nu angst toonde.

„Wie vreest hier voor zijn verachtelijk leven, opperhoofd der Maya’s? ” beet zij hem toe. „Wie? Antwoord mij, grote held! ”

Clarisso staarde als betoverd naar de gebalde hand op de borst der oude vrouw. Zij zou haar machtige wapen, de duivelsmescal in zijn gezicht smijten als hij haar haar gang liet gaan. En toch was hij niet in staat, iets te ondernemen. Satica was weerzinwekkend in deze ogenblikken. Het skeletachtige gezicht met de grote haakneus, de wijd opengesperde vlammende ogen, de spitse kin uitdagend naar voren gericht en dat alles overtogen met het gloeiende rood

van haar opperste verontwaardiging, maakte zij de indruk van een wezen uit een andere wereld.

„Jefe,” sprak zij doordringend, „er is een tijd geweest, waarin je gedachten rein waren en valsheid en achterdocht en sluwheid geen plaats vonden in je hart. Je was een arme jongen, een doodarme jongen, zo weinig van waarde als een dor blad in de weide. Je beminde Tscnuni, de liefelijkste bloem der Chiapa’s, die je door een gruwzaam lot ontnomen werd…”

„Door jou, oude heks. Dat was jouw werk, jij hebt het gewild! ” kreet Clarisso’s overslaande stem. „Nu is het genoeg. Krijgers der Maya’s neemt haar gevangen! Slaat haar dood.”

Niemand verroerde zich. De Indio’s stonden als met lamheid geslagen en de Jefe maakte geen aanstalten zelf te doen wat hij van zijn getrouwen eiste. Kwam het door de dreigende Coltlopen achter de oude vrouw of door de geheimzinnige straling, welke van haar uitging?

„Je staat toch vlak voor me, Jefe,” hoonde Satica. „Durf je soms niet? Ben je geen kerel? Zie je geen kans het met een oude vrouw klaar te spelen? Met een heks? Met een gesel? Hi-hi-hi. Clown, die je bent. Waarom verloochen je Satica, je priesteres, aan wie je eerbied en gehoorzaamheid verschuldigd bent? Hoor je dat? Onvoorwaardelijke gehoorzaamheid, als je niet het risico wilt lopen getroffen te worden door de dodelijke vervloeking van Kukulkans opperpriesteres? Of denk je misschien, dat ik er de macht niet toe heb? ”

„Die ben je al zestig jaar kwijt,” waagde Clarisso in een wanhopige poging zijn figuur te redden. „Wie zegt dat? ”

„Dat zeg ik en dat zeggen alle dappere Mayakrijgers.” „Dubbele, drievoudige dwaas,” krijste Satica en met grote waardigheid deed zij nog een stap naar voren. Clarisso’s ogen gingen wijd open en dreigden uit de kassen te rollen. „Wie was het in werkelijkheid, die tot hiertoe het lot van ons volk geleid heeft? Wie waakte over het waarachtige welzijn, over het behoud van zeden en gewoonten, al kon niet worden voorkomen dat misdadige elementen zich daaraan vergrepen? Wie durft Satica er een verwijt van te maken dat zij niet opgewassen is geweest tegen de schurk Juan Landa, toen alle krijgers der Maya’s zich achter hem schaarden en er een Bliksemhand uit de vreemde komen moest om de ogen te openen voor zijn ware aard? En wie

was destijds het werktuig, waarmee Juan Landa naar de eeuwige verdoemenis gejaagd werd? Dat was jij, Clarisso. Maar wie heeft je als zodanig aangewezen? Dat was ik, Clarisso. Als ik destijds een ander opgedragen had een eind te maken aan het leven van de reeds half dood geslagen medicijnman dan zou jij nu nog dezelfde arme jongen van altijd geweest zijn. Een niets betekende vlegel. Spreek, wie heeft de vergadering der oudsten gewonnen voor jouw verkiezing tot Jefe der Chiapa’s.” „Leugens,” riep Clarisso, „allemaal leugens.” „Hoe heb je Satica beloond, toen zij als eerste opmerkte in welke richting je gedachten zich ontwikkelden? De macht steeg je naar het hoofd, jongen. Men kan nu eenmaal niet ongestraft een herdersknaap tot opperhoofd maken. Dat wreekt zich bitter! Je horizon is te klein. Liegt Satica soms als zij zegt, dat je maatregelen nam tegen de zeden onzer vaderen en meer in het belang van de blanke indringers dan in die van het volk? De blanken, die ons om onze schatten beliegen en bedriegen! Ik heb gewaarschuwd en weer gewaarschuwd. Gebedeld heb ik en gedreigd. Toen moest Satica verdwijnen. Hi-hi-hi. De grote Jefe wilde de heks, de gesel, kwijt. Zij mocht het volk niet terug leiden op de goede weg. Je hebt het sluw aangepakt, Jefe. Gestookt en gelasterd in stilte en je onderaanvoerders moesten de vijandigheden openen. Je beschuldigt mij van moord, Jefe. Maar de rode broeders Miguel, Antonio, Enrique en José pleegden meer dan een dozijn moordaanslagen op mij, eer ik teruggeslagen heb.”

„Leugens, krijgers, allemaal leugens,” schreeuwde Clarisso. „Geloof haar niet.”

„Als een wild dier ben ik achtervolgd. Maar wie legden hét loodje erbij? De jagers. Hi-hi-hi. Want Satica ziet alles en hoort alles. Satica kon daarom je plannen doorkruisen, zij, de erfgename van Ichacluc en trouwste dienares van Kukulkan, de grote God der Maya’s.”

„Bewijs het heks. Er is nu genoeg gezwetst. Je leugens baten niet meer. Je hebt de laatste keer gesproken.” Conny Coll rekte zich uit. Nu werd het ernst. Clarisso was door Satica’s honende woorden nog meer geprikkeld en scheen vastbesloten te zijn. Maar de Maya’s waren onder de indruk gekomen en hielden zich merkwaardig rustig en schenen alle strijdlust afgelegd te hebben. Plotseling wierp Clarisso het geweer van zich en stortte zich op de oude vrouw. Zijn begerige handen strekten zich naar de keel van

de tovenares en op zijn voorbeeld stormden enige roodhuiden naar voren. Toen gebeurde het. Alsof de krijgers tegen een muur botsten, bleven zij plotseling staan. Conny Coll stond op het punt de trekkers over te halen, Zwarte Wolf stond sprongbereid, toen de aanstormende Indio’s zo plotseling inhielden en speren en dolken op de grond lieten vallen. Clarisso stiet de oude vrouw van zich af, alsof hij de vingers brandde aan haar dorre gebeente. Met wijd open ogen staarde hij naar de borst der vrouw. Conny Coll kon niet zien, waarvan zij allen zo schrokken, maar hij begreep het meteen. De auto van John Walcott had haar gered. „De diadeem, het goddelijke teken,” hoorde hij Clarisso stamelen.

De tovenares nam weer het woord. „Satica heeft het altijd gehad. Zij wilde alleen weten hoe het stond met het geloof in de wetten en overleveringen onzer vaderen,” betoogde haar krijsende stem.

„Je hebt gefaald, Jefe. Eigenlijk moest ik over jou en je helpers de goddelijke banvloek uitspreken. Maar Satica is mild tegenover ongeloof en misleiding. De grote Kukulkan zal genade voor recht laten gelden. Keer terug tot het volk en verkondig daar, wat je gezien hebt. Geef toe, dat Satica genadig kan zijn. De ware schuldigen zijn gestraft en Satica kan verblinding vergeven en mild zijn jegens hen, die zich voornemen voortaan getrouw te zijn en gehoorzaam aan de opperpriesteres. Zij weet, wat voor haar volk het beste is.” Zij strekte de arm uit naar het noorden. „Ga, daar is de tempel van Kukulkan. Ga en doe boete! ” Clarisso wankelde achteruit. Temidden van zijn krijgers zag hij hun oordeel op de strakke gezichten geschreven staan. „Zij heeft mij niet vervloekt,” stamelde hij. „Zij heeft mij waardig bevonden Jefe te blijven. Ge hebt het gehoord, krijgers van het volk der Maya’s. Wij hebben ons vergist. Kukulkan had ons met blindheid geslagen maar nu de ogen weer geopend. Onze straf is onze vernedering.” De kortgeleden zo bloeddorstige roodhuiden slopen weg als geslagen honden. Satica had gezegevierd. Zij was weder de erkende opperpriesteres der Maya’s en dit waren de grootste ogenblikken van haar leven geweest. Het was een wijze daad, niet met Clarisso te breken en de weg der samenwerking open te houden. Een sluwe heks was zij al met al. Zij kende de magische werking van de diadeem der Slangenkoningin en had daarop terecht gespeculeerd. Nooit was zij dieper overtuigd geweest van haar goddelijke roeping als in

deze ogenblikken van gevaar, waarin zij zo te rechter tijd de beschikking herkreeg over het machtigste tovermiddel, waarover ooit een Mayapriesteres beschikte. Conny Coll had grinnikend het verloop gadegeslagen. Satica had het verduiveld handig aangepakt, al ontgingen hem verschillende onwaarheden in haar toespraken zomin als bij vroegere gelegenheden. Die dingen gingen hem niet aan. Met het geestesleven dezer mensen bemoeide hij zich niet. Ieder had het recht op eigen wijze zaligheid te zoeken, vond hij en hij eerbiedigde ieders overtuiging ongeacht, welke namen de godheden daarin kregen.

„Moedertje,” bekende hij toen Satica tot hem terug keerde, „ik heb je bewonderd. Je wijsheid is nog indrukwekkender dan je schoonheid.”

Satica keek hem aan met ogen, waarin alle boosaardigheid versmolten was om plaats te maken voor een zachte goedaardigheid.

„Ik voel me gelukkig, jongen. Het is gebeurd. De onrust is uit mijn oude leven geweken. Er breken goede dagen aan. Satica zal weer een Vichica worden, de beschermster van de tempelschat der Maya’s en er zullen geen verleiders meer zijn, die haar ervan beroven.”

Met de gedachte aan Al Red en zijn trawanten zei Conny Coll:

„Jij denkt aan de rode bandiet, die met de duivelswagen rijden kan, aan Ted Sidney, de gangster en Hume Duff en Howard Hoyt.”

De lach verdween uit Conny’s trekken. Hij hoorde namen, die zijn hart sneller deden kloppen. „Wil je zeggen, dat die allen in Yukatan zijn? ” „In trouwe bondgenootschap, jongen. Zij waren mijn medewerkers in de nood, die mij dwong van de hulp van de duivel zelf gebruik te maken. Ik heb hun enig goud gegeven en meer beloofd als zij mij wilden beschermen wanneer het hard tegen hard zou gaan. Ben ik soms niet hulpbehoevend? Hi-hi-hi.” Haar oude spotlust kwam weer boven. „Mag ik als gebrekkige oude vrouw geen aanspraak maken op bescherming? ”

„Waar kan ik de knapen vinden? Ik zou graag kennis met hen maken.”

Satica sloeg de ogen neer. Zij had weinig lust de vraag te beantwoorden.

„Versta je me, moedertje? Ik wil weten, waar die kerels zitten. Omdat ik hen dringend spreken moet.”

„Moet ik mijn medewerkers en vrienden verraden, jongen? Dat heeft Satica nog nooit gedaan. Zij zijn in goed vertrouwen naar mij toegekomen.”

„Om snel en gemakkelijk rijk te worden, nietwaar? ” viel Conny haar in de rede. „Je gelooft toch niet anders? En als zij hun doel bereikt hebben zal een meer dan honderdjarige oude vrouw overbodig geworden zijn.” „Hi-hi-hi,” grinnikte de tovenares. „Zo is het precies. Satica kent alles, Satica weet alles, ook de bedoelingen van haar vrienden.”

„Schei nu eens uit met die onzin. Het gaat hier om schurken, waarvan er gelukkig niet al teveel op de wereld rondlopen. Het is een zegen, dat ik een stel als dit bij elkaar tref. Ik zal hun schuilplaats ook zonder je hulp wel vinden. De neus van Zwarte Wolf is nog altijd goed genoeg.” „Niet nodig, jongen. Je kunt het brave hondje deze keer rust gunnen. Zij komen helemaal vanzelf. Ga zitten, Blondy. Blijf een poosje in mijn bescheiden woning, het huis van de heks, hi-hi-hi. Je bent toch niet vergeten, waarom deze bleekgezichten zich in Yukatan ophouden? ” „Om de legendarische Mayaschatten. En zij geloven, dat jij weet waar zij ze kunnen vinden.”

„Dat heb ik hun wel uit het hoofd gepraat. Er tenminste mijn best voor gedaan. Dacht je, heb ik gezegd, dat de Maya’s in armoede zouden leven als zij over schatten konden beschikken? Misschien geloofden zij me. Maar nu zullen ze in elk geval omtrent een vindplaats zekerheid krijgen.”

„En die ligt…? ”

Satica wees op haar borst. „Hier, mijn jongen. Hier.” Het hatelijke gehinnik klonk door de kleine ruimte als het grollen van een vergenoegde sater. „Zij zullen deze schat trachten te stelen en hun verdiende loon krijgen. Zij zijn er op uit te oogsten, waar zij niet gezaaid hebben en je gelooft evenmin als ik dat zij uit Yukatan zullen verdwijnen in hun nieuwe automobiel zonder geprobeerd te hebben de kostbare diadeem der Slangenkoningin te bemachtigen? Ik verzoek je, mijn gast te zijn, Blondy. Misschien heb ik je nog nodig.”

„Komen zij te weten, watje bezit, moedertje? ” „Laat dat maar aan mij over, jongen.”

„En op die manier ben je dus toch bereid je vrienden te verraden? ”

„Wie bij mij binnendringt om mij te beroven is mijn vriend

niet meer. Men moet op tijd het lot een handje weten te helpen.”

„Zo is het wijf. Maar met dat al ben je een verduiveld listig loeder, van wie ik nog heel wat kan leren.” Met deze woorden zette de westman zich op zijn gemak in de hoek om zijn wapens grondig na te kijken.

Men mocht van Hume Duff zeggen, wat men wilde, maar hij deed geen half werk. En hem ontging niet veel. Hij was de enige van het edele viertal die gezien had hoe triomfantelijk de oude heks er vandoor was gegaan met het doosje, dat zij uit een der portiertassen van de wagen griste. Hij haatte de lach van het merkwaardige schepsel en vertrouwde haar niet verder dan hij haar zag. Daar kwam nog bij, dat hij het uur vervloekte, dat hem dwong in dit erbarmelijke land van hitte en oerwouden zijn toevlucht te zoeken. Bij de buitverdeling had hij de beschikking gekregen over een pak dat hem veel te groot was. Al Red moest genoegen nemen met een smoking maar die paste hem tenminste. De rode schurk maakte zich er vrolijk over toen hij er trots als een pauw in rondstapte.

„Prachtig,” grinnikte hij. „En zo geschikt voor de jungle! Satica zal niet weten wat zij ziet als ik zo mijn aanzoek bij haar kom doen.” Hij had zijn oude hemd vol vlooien-spikkels verwisseld voor een helder wit fronthemd en drukte de ‘Yankee-Stetson’ zoals hij de hoge hoed spottend noemde, op zijn rode stoppeltronie.

Met een gemaakt ernstig gelaat verklaarde hij: „Nu mankeert mij nog maar een ding, ouwe jongens: mijn borst mist de welverdiende onderscheidingstekenen van goed en edelgesteente, die bij deze waardige kledij behoren. Wat ik zeggen wil, Hume had je het over een Slangendiadeem en moet het schatten waard zijn? ”

„Zo is het, Red. Als ik zoiets zeg moetje nooit twijfelen. Ik kwam gisteravond, op weg naar de ruines een rood meisje tegen. Chiquita heet zij. Je weet, dat ik een dag of wat in de zilvermijnen gewerkt heb…”

„Slavendrijver,” grijnsde Ted Sidney. „Zal niet veel opgeleverd hebben.”

„Niet lonend,” gaf Hume Duff toe. „Maar ik heb er wel dat kleine ding leren kennen, dat bij de Walcotts dient. Een fijn kind, jongens. Jammer, dat zij een Indio is, anders was ik waarschijnlijk nog mijnopzichter. Maar goed, zij was opgetogen. Satica was in ere hersteld, vertelde zij. Zij was weer

in het bezit van de diadeem der Slangengodin. Daardoor kon zij het opperhoofd, dat haar wilde afmaken, de baas blijven. De roden zijn zo bang voor haar als de dood, nu zij dat ding terug heeft, dat zoek geweest schijnt te zijn.” „Pech voor ons.” meende Howard Hoyt. „Nu heeft zij ons niet meer nodig. Is dat ding, waar je het over hebt veel waard? ”

„Millioenen. En dan overdrijf ik niet.” „Kom nou! ”

„Zeker. Niet alleen omdat het een grote zeldzaamheid is. Maar wat Chiquita wist van de diamanten en saffieren en smaragden en goud en platina, waaruit het gemaakt moet zijn nou, dan ben ik met mijn deel boven het miljoen tevreden. En, jongens, wat van het meeste belang is, zij heeft het bij zich in dat spinnennest, waar wij haar het eerst ontmoetten.”

„Brrrr! ,” huiverde Al Red, „ik moet er niet aan denken. Dat is het enige, waarom ik dit land haat, die afgrijselijke spinnen. Al zal ik mijn afkeer moeten overwinnen om haar een afscheidsbezoek te brengen.”

„Het beste om dat dan maar gauw te doen,” kefte Hume Duff. „In die vervloekte holen en kelders is niets te vangen, daar heeft het ouwe wrak gelijk in. Wij zullen onze rijkdom ergens anders moeten halen en wel uit de brandkasten van bepaalde lieden…”

„Al nemen we een wonderlijk mooi aandenken aan ons bezoek aan Chichen Itza mee,” lachte Al Red. „De Slangenhalsband van Satica.”

„Zij zal raar opkijken als zij de wagen ziet voorrijden. Weet zij al dat wij benzine genoeg hebben om de kist te halen? Hoewel, dat komt er niet op aan. Zij zal zich onze afscheidsreceptie toch niet herinneren,” beweerde Howard Hoyt. „Wanneer gaan we, jongens? ”

„Nu, onmiddellijk. Je weet het: stel niet uit tot morgen….” „Zo is het,” viel Ted Sidney hem bij. „En omdat jij rijdt, Red, is de mooiste parel van de Slang voor jou.”

„Bevalt het je niet, mijn jongen? ,” vroeg Satica met gemaakt medelijden. „Ben je genoegelijker gezelschap gewend en beter onderdak? ”

„Hmmm,” gromde Conny Coll, „hebben de spinnen jou

nooit gebeten, moedertje? ”

„Spinnen bijten niet. Zij spuwen hun vergif uit.”

„Net als jij.”

De oude vrouw deed of zij de sneer niet hoorde. „Je moet het nog even uithouden, daar in de donkere hoek,” besliste zij. „Trek je nog wat verder terug met het hondje, zodat je niet onmiddellijk in het oog valt. Ons bezoek zal er wel gauw zijn. Het meisje heeft haar boodschap wel overgebracht.”

„Je hebt toch Chiquita niet naar die lieden gestuurd? ” „Waarom niet? Hi-hi-hi. Die edele bloem der Maya’s zal mijn opvolgster worden.” „Wat….? ! ”

„Ja, ik heb haar gekozen. Een moet het zijn.”

„Maar dat lieve kind…,” protesteerde Conny Coll.

„Ik heb je al gezegd, ook ik was eenmaal een lief kind. Ik

heb ook moeten dienen. Wat zeg ik, moeten dienen?

Mogen dienen. Onder Ichacluc, de grote tovenares door

wier mond de gevleugelde slang gesproken heeft. Dienen en

leren. Veel leren, jongen.”

„Aha, daarom weetje tegenwoordig alles? ”

„Wil je me misschien laten uitspreken, bleekgezicht? ”

Op dat ogenblik dreunde de ruimte alsof er een kanon afgeschoten werd.

„Wat is dat? ,” kreet de oude vrouw. „Een schot,” kwam het rustige antwoord. „Wie schoot er dan? ”

„Hi-hi-hi,” bootste de westman zijn gastvrouw na, „Satica weet alles. Satica ziet alles…. Ik heb op een spin geschoten, moedertje, anders was hij op je neus gevallen. Deze spinnen zijn kwaadaardige schepsels.”

De tovenares nam haar plaats weer in en hervatte alsof er niets gebeurd was: „Ik heb Chiquita bestemd voor de tempeldienst. Iemand moet mijn plaats innemen als ik er niet meer zal zijn.”

„Dat zal niet best gaan,” merkte Conny met een ernstig gezicht op.

Satica wierp hem een vestoorde blik toe.

„En waarom zal dat niet best gaan? ”

„Omdat Satica het eeuwige leven heeft.”

Met een wegwerpende handbeweging beet zij hem toe: „Wie

zegt dat? ”

„Dat heb je gisteren zelf tegen Clarisso gezegd.”

„Toen sprak ik niet over het lichaam maar over de geest.”

„Mijn hemel… maar dat is verschrikkelijk! ”

Satica werd nu echt kwaad. „Blondy, duivelskerel,” snauwde zij, „je kunt toch wel iets voor je houden! Ik weet drommels goed wat je wilt zeggen. Verschrikkelijk, als Chiquita een oude heks moet worden, een, zoals ik, die niet anders dan ongerechtigheden in mijn hart en kwaadaardige gedachten in mijn hoofd heb. Die geroepen is om onrust te zaaien en angst en vrees te verwekken. Dat wou je toch zeggen, nietwaar? ”

„Niet zo onomwonden,” gaf Conny toe. „Maar het zou er wel zowat op neergekomen zijn.”

De oude vrouw zakte terug op de deken, die haar als zitplaats diende. Zij hief de handen bezwerend op en hervatte met gedempte stem: „Jongen, geef me eerlijk antwoord. Je gelooft niet in Satica, nietwaar? Je beschouwt al wat van haar uitgaat, de atmosfeer, die zij uitstraalt, de dingen waarvan zij spreekt en het geloof, dat zij verkondigt als onzin.” Conny knikte bevestigend.

„Dat geloof ik inderdaad, moedertje. Je hart mag erbij ‘breken, maar het is allemaal misleidende tovenarij. Je mag er bij je simpele roodhuiden succes mee hebben, mij vang je er niet mee. Ik kan respect hebben voor de driestheid waarmee je allerlei dingen ‘vooruit ziet’, die met geen mogelijkheid anders hadden kunnen verlopen. En waarvan je het begin kent en dus het verloop kunt vermoeden. Denk maar eens aan het aplomb, waarmee je mijn aankomst in Yukatan zei vooruit gezien te hebben. Kunststuk, waar je die rode schurk al bij je had. Of moet ik aan het spookhuis herinneren, moedertje, waarvoor je schuwe zielen misschien bang kunt maken, maar geen kerel? ”

„En de droom van de vriend Walcott, dan, jongen? Hi-hi-hi, nu vraagje je af, hoe Satica daar ook al van weet.” Conny Coll was inderdaad even de kluts kwijt, maar dan herinnerde hij zich iets.

„Flauw bedrog, moedertje. Chiquita heeft goede oren en heeft je ingelicht. Denk erom, dat ik Zwarte Wolf bij me had en het hem niet ontging, dat het meisje stond te luisteren.”

„Ik spreek over dromen, mijn jongen. Over de toekomstdroom, die Dave Walcott zijn nabije dood voorspelde. Iedere misdadiger krijgt voor zijn terechtstelling een waarschuwing en dat is ook hier geschied.” Conny Coll maakte een verachtelijk gebaar. „Wat Walcott droomde was onzin. Er mag iets waars in gezeten hebben maar dat betrof dingen die hij allang wist.” , Jongen,” profeteerde de tovenares nu bezwerend, „je zult

nog vaak aan Satica moeten denken. En je zult tot andere inzichten komen. Het zal een droom zijn, die je bekeert van je dwaling.”

„Je wilt me toch niet in mijn slaap verschijnen? ,” lachte Conny. „Machtige priesteres, laat het dan Chiquita mogen zijn.”

„Jij vuile lasteraar,” snauwde de oude. „Ik kan eenvoudig niet kwaad op je worden. Ik zal jou eens wat zeggen. Ik ken niet alleen het land der Maya’s, maar ook dat der bleekgezichten. Jij bent een wilde knaap, maar het is in je geboorteland niet meer wat het geweest is. Het gaat er jou niet ruig genoeg meer toe, je vindt er te weinig avontuur. Daarom kom je hierheen. Helaas, je bent vijftig jaren te laat geboren en daardoor bij je leven al een legende geworden. Jij en je wolf. Jouw naam wordt meer gevreesd dan de mijne. Je bent een man, een echte knappe, sterke en verstandige man, terwijl Satica een afgeleefde, overoude vrouw werd. Ik heb respect voor de dadendrang van je jeugd en ik wil je niet de illusies, die je bestaan kleur geven, ontnemen. Maar een ding moet ik je zeggen, jongen, elk land heeft zijn eigen zeden, elk volk zijn eigen levensbeschouwing. Het is verkeerd, daarmee te spotten, daarin verandering te willen brengen.

„Neem me niet kwalijk, moedertje,” dat ik je prachtige rede onderbreek,” viel Conny Coll haar in de rede. „Maar het is niet nodig er veel woorden aan vuil te maken. Wij hebben onze verschillende inzichten. Maar een ding hebben wij gemeen en laten we het daarbij houden: wij vernietigen onze vijanden en daar komen geen kinderachtige wauwelarijen en weekhartige bespiegelingen bij te pas. Die onzin ligt me niet. We hebben er ook geen tijd meer voor, want Zwarte Wolf heeft me gewaarschuwd.”

„Ik heb het ook gehoord, jongen. Ze zijn met de automobiel in de buurt.”

„Je gehoor is prima, moedertje. Of raad je er maar weer eens op los? ”

Satica trok de schouders op. Zij was woedend en als zij tanden bezeten had zou het knarsen de blanke wijsneus door merg en been gegaan zijn.

„Zwijgen nu, moedertje,” vermaande Conny ten overvloede. „Zwarte, koest en op je plaats. Waar ligt het tasje met het sieraad? ”

„Daar,” Satica wees naar een rotsblok tegenover haar. „Zij hebben de handen maar uit te steken.”

„In orde. Oppassen dan.”

Enkele ogenblikken daarna werd Satica, die met over de borst gevouwen handen in eerbiedige overpeinzingen verzonken leek, ruw opgeschrikt door het binnentreden van Al Red, die behoedzaam om zich heen keek, maar door de brandende talkschaal, die grillig schaduwen in de hoeken wierp, bleven Conny en de wolf voor hem verborgen. Ted Sidney, de revolverman bij uitnemendheid van de ploeg, vond het niet nodig het spinnen hol te betreden. „Schiet een beetje op, Red,” gromde hij. „Breng de ouwe feeks meteen aan het verstand, dat zij heel gauw kleur moet bekennen als zij nog langer door dit vervloekte land wil strompelen.”

Hume Duff volgde de leider in de hut, de vierde man bleef buiten op de wagen passen.

„Zo,” krijste Satica opschrikkend, „ik heb de jakhals al even geleden gehoord. Dat is het dus, daar zijn de goudzoekers, de holensnuffelaars, de mummievereerders. Zo, ik zie dat je in de wagen vond, wat je nodig had: nette kleren en gepoetste schoenen, je ziet eruit alsof je naar een begrafenis moet, hi-hi-hi.”

„Schei uit met dat gegrinnik of ik schiet je de kaken dicht,” knarste Hume Duff waarop Red lachend reageerde met een: „Even wachten, ze moet nog vertellen, waar haar sieraden zijn. Kom, ouwe, gauw. Je leven of je Slangendiadeem.” „Wat….? ,” stamelde Satica verwezen.

„Je hebt het bliksems goed gehoord. Kom op met dat ding.”

Satica speelde haar rol uitstekend.

Ze sprong op. „Wat? ,” huilde zij. „Is de wereld der bleekgezichten zo bedriegelijk? Berooft men daar zijn eigen vrienden? Trachten daarvoor volwassen mannen een oude vrouw te bestelen? ”

„Schiet op, we hebben geen tijd voor geklets. Waar is het

ding-“

„Mijn tasje? Moetje mijn tasje hebben? ” „Een tas? ” schreeuwde Hume Duff. „Als het een tas is dan zijn we er. Daar ligt het ding.” Met een snelle greep maakte hij zich meester van het doosje voordat de oude vrouw het bereiken kon.

„Gauw even kijken,” schreeuwde hij nerveus, „buiten in het licht,” en hij schoof gebukt naar buiten, Ted Sidney, die nieuwsgierig naderbij gekomen was, voorbij en de uit de wagen gesprongen Howard Hoyt tegemoet.

„Voor jou heb ik ook nog een aardige verrassing,” krijste de tovenares, een paar stappen terugtredende tegen Al Red. „Nog meer kostbaarheden? ,” grinnikte de bandiet begerig. „Dus zijn er toch geheime schatten? ”

„Misschien wel, roodkop,” siste de oude vrouw. „Je vergeet toch niet, dat Satica alwetend is? ” „Spreek op dan, waar? ”

„Vraag het je vrienden maar eens,” hoonde Satica. „Als zij tenminste nog kunnen praten.”

Van buiten kwam een sissend geluid, alsof iemand een lucifer in een hoopje kruit geworpen had. Kreten van schrik klonken op en een bijtende stank vervulde de lucht. „Wat is dat,” schreeuwde Ted Sidney.

„Twee schurken minder op de wereld,” triomfeerde Satica, wier gezicht hoogrood was van spanning. „Het duivelsmescal is ontbrand bij het openen van het doosje. Een andere gloed dan die van goud en edelgesteenten.” „Daar zul je voor boeten, verdomme,” vloekte Al Red Jackson. „Jij oude duivelin.”

Zijn handen gingen naar de holsters, toen hij lijkwit terugdeinsde. Was dat een spook, daar in de hoek van het hol? Een spook dat naar voren trad, met een witte Stetson op. Een lang, breedgeschouderd spook, met de handen aan de Coltgrepen.

„Moedertje,” sprak het spook met vriendelijke stem, „dat is de knaap die ik al een week of wat gezocht heb. Deze keer klopt het dan toch.”

„Wie ben jij? ” stamelde de roodharige schurk beduusd. „Satica’s grootvader, jongen. Maar het heeft geen zin meer dat je het weet.”

Hij werd overstemd door de kreet van Ted Sidney: ,,Al, kijk uit. De wolf! Hij heeft ons gevonden, de duivel, de driemaal vervloekte duivel! ”

„Moedertje,” klonk de vriendelijke stem weer, „ga eens wat opzij, zodat je me niet in de weg staat bij het uitoefenen van mijn handwerk. Die kerel heeft inplaats van bloed vergif in de aderen en het zou zonde zijn van je mooie kleren als er spatten op kwamen.”

„Trixi,” kreunde Al Red. „De satan heeft hem de weg gewezen.”

„Deze satan, hi-hi-hi,” grinnikte de tovenares. „Deze satan, die een afschuw heeft van tuig, dat nergens goed voor is dan voor moord en roof. Ruim het onkruid op mijn jongen.” „Moedertje, ga nu asjeblieft uit de vuurlijn. Je ziet toch, dat

deze mannen trillen van vechtlust? Ze worden er zo zenuwachtig van, dat hun kogels weieens konden afwijken. Als zij tenminste de kans krijgen te schieten. Sjongejonge, Al Red, sheriffsdoder, wat heb je je mooi gemaakt. Wist je van deze ontmoeting en heb je me de nodige eer willen bewijzen? Het spijt me als ik ondankbaar ben, maar….” „Begrafeniskleren, hi-hi-hi,” hinnikte Satica. Toen knalden de schoten, Ted Sidney had naar de wapens gegrepen achter de brede rug van Al Red Jackson, en bewoog zich even zijwaarts om langs hem heen te kunnen vuren, maar had al een gat in de schedel eer hij de trekker kon overhalen. Het tweede schot volgde zo snel, dat de beide bandieten over elkaar heenvielen om samen de dood in te gaan. Zo haarzuiver werden de hersens doorboord dat er geen geluid meer over hun lippen kwam. „Blondy, jongen, duivelskerel,” krijste Satica de tovenares, die met grote gloeiende ogen het verloop van de strijd, die nauwelijks strijd mocht heten, volgde. „Geen wonder, dat iemand die zo schiet zijn levensweg plaveit met de schedels van zijn slachtoffers. Als jij nogeens de ogen sluit moet er wel een leger van spoken klaar staan om de baan naar de hel voor je vrij te maken. Een zegen voor de mensheid, dat je niet van het verkeerde soort bent! Jij zou een rijk kunnen bouwen zoals dat van mijn voorvaderen. Want jij bent een der helden, die zo zelden geboren worden, dat zij geschiedenis maken. Ja, jongen, dat zegt Satica, de tovenares der Maya’s je. Satica, die het duivelsmescal als wapen gebruikt. Omdat zij een vrouw is. Gif is het wapen der vrouw, daar is geen koelbloedige moed bij nodig.”

„Moedertje, je praat te veel,” glimlachte Conny Coll, terwijl de kruitdamp optrok. ,JVlaar wie heeft je gezegd, vergift in dat tasje te doen? En hoe liet je het ontbranden? ” „Hi-hi-hi,” grinnikte Satica. ,,lk wilde mijn deel hebben van de buit. Je helpen bij de vernietiging van je vijanden, die ook de mijne waren. En hoe? Is Satica niet de tovenares, die alles weet en alles kan? ”

Conny Coll trok de schouders op en ging eens buiten kijken. Daar lag Hume Duff en Howard Hoyt met gruwzaam misvormde gezichten, uitpuilende ogen en gezwollen, blauwe lippen, de handen verkrampt om het tasje van fijn leder. De automobiel stond terzijde, geladen met koffers en pakken voor de verre reis, die het viertal zich voorgenomen had te ondernemen.

Toen hij het hol weer binnentrad zat Satica met over de

borst gevouwen handen in stille overpeinzing verzonken, de gelovige priesteres, luisterend naar de stemmen van haar goden….

Zwijgend sleepte hij de lijken uit het hol en bracht de vier doden een eindweegs het woud in. Toen hij naar de hut terugkeerde werd zijn aandacht getrokken door de weerschijn van vuur, een rossig licht, dat niet meer van de achter de bergen ondergegane zonneschijf afkomstig kon zijn. Het licht bewoog en kwam in zijn richting. Het werd snel donkerder en telkens zag hij meer van die rosse lichtpunten verschijnen, die zich naar elkaar toe bewogen en een lange processie van brandende fakkels vormden, een processie, die traag tegen de helling opkroop. Conny Coll nam het schouwspel van de steeds aangroeiende lichtstoet aandachtig op en vond een verklaring. Maya’s, die de in haar eer herstelde uitgestoten tovenares en priesteres hun trouw kwamen betuigen. Hij keerde terug naar de hut, ging in de houding staan van Al Red bij diens binnenkomen en bootste zijn stem na:

„Hee, ouwe, onderbreek je gemijmer eens even. Het zal je toch niet baten.”

Verder kwam hij niet. Satica schoot als door een slang gebeten omhoog, zodat zij de schedel stootte tegen het plafond. Hij meende de dorre botten te horen rammelen, maar dat was het geluid van de voor haar staande heilige schaal, die zij omstootte. „O, Blondy, wat laatje me schrikken! ” „Dat krijg je als je aan geesten en allerlei onzin gelooft.” „Jij, duivelskind, wanneer zul jij eindelijk eens eerbied voor Satica krijgen? ”

„Heb ik, moedertje. En zij ook,” vervolgde hij naar de ingang wijzende. „Er is bezoek op komst. Je volgelingen, een hele stoet, met fakkels. Ik zal wat water voor je halen? ” „Wat zou ik met water? ”

„De voeten wassen, dat zijn geen voeten voor een gewijde tempeldienares.”

„Vlegel, ik draag schoenen. Is er eigenlijk wel iets op deze wereld, waar jij eerbied voor hebt? ”

„O, zeker. Voor waarheidslievende mensen, wie liegen een gruwel is. Misschien kan ik je, al ben je te oud om te leren, nog iets daarvan bijbrengen.”

„Hi-hi-hi,” lachte Satica. „Doe geen moeite. Laat Satica maar Satica blijven en noem haar gerust een valse tovenares. Er is zoveel onechtheid in deze wereld, elders wordt het

misschien diplomatie genoemd, politiek, intrige. Laten we het houden op diplomatie, dat is een mooi woord. Het volk der Maya’s kent mij, weet, dat ik het goed meen en heeft een beetje diplomatie nodig. Een volk van wilden is moeilijker in toom te houden dan een geciviliseerd volk van mensen zoals jij, hi-hi-hi. Bij onze diplomatie hoort het instandhouden van het geloof in de oppermacht van de godheid Kukulkan, de Gevleugelde Slang, belichaamd in een menselijk wezen, dat als bewijs van waardigheid de diadeem der Slangenkoningin draagt, dat hij eens zelf droeg toen hij nog onder de mensen woonde.”

„Je wilt dus vasthouden aan dat bijgeloof en je koesteren in de glorie der alwetenheid als opvolgster van Kukulkan en doorgaan met het bangmaken van je mensen om je positie te handhaven? ”

„Bangmaken? Nee. Dat is nu niet meer nodig. De duivelin Satica is nu weer priesteres Vichica in het bezit van het Slangendiadeem. Je zult dit nooit helemaal begrijpen, jongen maar probeer mij niet te veroordelen. Onze wereldbeschouwingen verschillen, laat ons niettemin als vrienden naast elkander leven.”

,,Moedertje,” zei Conny Coll, „doe watje niet laten kunt.” De stoet had nu bijna de ruine bereikt. ,,Hoe lang zal het feest duren? ”

„Daar kunnen dagen mee heengaan.”

„Welnu dan, ik heb mijn opdracht vervuld en het is beter dat ik dit feest niet bijwoon. Als je spreekt tot je volk, wat zul je het dan zeggen? ”

„O, heel veel, mijn jongen. Er is in zestig jaren veel gebeurd, dat nu verklaard kan worden.” „Dan heb je weken lang werk.”

„Ga, mijn jongen, ga in vrede. Een ding wil ik je nog zeggen. Je kent de oorzaak van mijn haat tegen de blanken. Toch heb ik toen de Maya’s niet bereid waren me te helpen de blanke dieven uit het land te houden, een beroep gedaan op Bliksemhand en hij heeft me geholpen. Hij heeft me tweemaal geholpen. Mijn jongen, als ik daarover kom te spreken zal het een schone rede worden, de nimbus, waarmee ik Bliksemhand zal omweven reikt tot aan de hemel, waar Kukulkan woont.”

„Dan neem ik meteen de benen. Alleen, sta me nog een vraag toe. Borromeüs…”

„Hij heeft geboet, ik kon hem vergeven. Maar het heeft pijn gedaan, veel pijn. Die pijn heeft Satica geleden. Nu is

Vichica herrezen en de pijn is weg. Ga, Blondy en vergeet, wat in Satica, de tovenares hard en onredelijk geweest ‘s. De boze tovenares, die de wereld van haar maakte leef; niet voort. Houd de priesteres Vichica in herinnering. Vergeet haar niet, dit is de laatste maal, dat wij elkaar zien.” Eer hij nog iets kon zeggen was zij met snelle schreden uit het duistere gewelf verdwenen en met verwondering luisterde hij hoe zij buiten met groot gejuich ontvangen werd. „Kom Zwarte,” sprak de westman. „Dit geheimzinnige Yukatan, dit heksenland is niets voor ons. En toch, deze Satica bewonder ik. Verstoten, achtervolgd, belasterd en van alle kanten met moord bedreigd vol te houden, zoals zij volhield. Blijven geloven in een wending ten goede en dan, als het zover is, met zoveel breedheid van visie haar oude tegenstanders dë hand reiken, het is groot, Zwarte! ” Stapvoets rijdende door de donkerte hoorde hij nog urenlang het feestrumoer van Chichen Itza, de jubel van het van een zware druk bevrijd volk. Tegen de middag bereikte hij het witte huis van don Dave Walcott om in het voorbijgaan afscheid te nemen want hij wilde zo snel mogelijk naar de havenstad Progresso en had geen tijd zich langer dan een uur bij zijn vrienden op te houden. Peinzend stond hij bij het graf van de oude John Walcott in het park, het graf van de man, door wiens schuld Satica geen kans gekregen had een gelukkig leven te leiden.

„Dave,” zei hij, toen zij naar de woning terugkeerden, „had je vader geheimen voor je? ”

„Niet dat ik weet, afgezien van enkele eigenaardigheden, hebben we altijd best met elkaar kunnen opschieten.” „Wat waren dat voor grillen? ”

„Nou, bijvoorbeeld, ‘s avonds alleen in zijn werkkamer gaan

zitten om het geld in de brandkast te tellen.”

„Geld? Dat weet ik niet, Dave. Denk eens aan je droom.”

„Ben je stapel? ” lachte Dave. „Dromen, onzin…”

„Niet altijd, Dave. Maar we willen er niet meer over praten.

We zullen die geschiedenis laten rusten. Al heeft zij mij wel

geschokt.”

„En hoe moet het nu met Satica? Heb je met haar afgerekend? ”

Conny Coll schudde het hoofd. „Niet, zoals jij bedoelt. En zij zal niet boeten. Zij staat sedert gisteren weer als geestelijk leidster aan het hoofd van het Mayavolk, dat nog altijd een volk van meer dan een miljoen zielen is.” „Wat zegje? Dan zal de dood van mijn vader dus ongestraft

moeten blijven? ”

„Laat rusten, Dave. Laat rusten. Gedane zaken nemen geen keer.”

Dave Walcott keek hem vorsend aan. Dan wendde hij de blik af.

„Ik zai je eens wat zeggen. Ik hef de maatschappij op, ik verkoop de zilvermijn en verlaat dit gevloekte land,” zei hij met nadruk.

„Ik houd van dit land. Om zijn geheimen en om zijn raadselachtige bewoners,” mompelde Conny Coll. „Maar er wonen, nee…”

„En ik ben blij, dat ik een flinke medewerker meekrijg naar Bangor,” lachte Irving.

Conny Coll keek nog eens achterom naar de kleine met bloemen overdekte grafheuvel, die de een zijn straf, de ander rouw en een derde geluk bracht. Zo merkwaardig is de loop van het lot. „Tot ziens in Maine,” groette Conny Coll korte tijd later. Tegen de avond bereikte Conny het beroemde Ephraimsbos, een wonderlijk mooi cypressenwoud rondom de indrukwekkende ‘Zuilenpoort der Grote Doden’, een oeroud gedenkteken der Maya’s.

Hier wilde hij de nacht doorbrengen en hier ontmoette hij nogeens bekenden: Antonio en Pedro, die even als hij op weg waren naar de havenplaats.

,,Wij hebben er genoeg van, mister Coll,” verklaarde Antonio.

„Hier is binnenkort niemand het leven meer zeker.” „Hoezo? ”

„Heb je niet gehoord dat Satica, de oude tovenares, de Mayaheks, in ere hersteld werd? Dat wordt gevaarlijk voor al wat een blanke huid heeft! ”

„En goud is hier niet te vinden,” voegde Pedro er aan toe. „Daar heb ik nooit aan getwijfeld.”

„Ze hebben de eerste doden al gevonden. Vier blanken. Noordamerikanen. De Maya’s hebben ze in triomf begraven. Ik heb een van de gezichten gezien. Blauw als leisteen Satica’s werk. Duivelsmescal, mister Coll. Duivelsmescal. Nee, dan ga ik het liever in de Andes of de Corderilla’s proberen.”

Conny Coll zei niets. Hij trok zich terug in een der nissen van de goed bewaarde ruine en legde zich te slapen. Veel later voegden de beide andere mannen zich daar bij hem en zochten zover mogelijk van hem en Zwarte Wolf verwijderd,

eveneens een rustplaats op. De slaap wilde evenwel niet komen. Hij dacht aan Satica en haar geheimen, aan het geluk van haar laatste levensjaren, aan de onverklaarbare droom van Dave Walcott, aan het meisje Chiquita, dat gedoemd zou zijn haar jeugd te offeren aan de zeden van het rode volk en aan de mooie Tschuni, het laatste offer bij de Bron van Cenote. En toen werd het plotseling licht in de duistere ruimte. Hij begreep het niet en dorst zich niet te verroeren. Pedro en Antonio sliepen rustig door en ook Zwarte Wolf nam geen notitie van het verschijnsel. Dan trachtte hij zich op te richten maar het ging niet. Stond daar Tschuni, de geofferde maagd, die hij had willen helpen maar die niet eerlijk was jegens hem? Zij kwam dichterbij… dichterbij. Haar gelaat was doodsbleek, de dode ogen staarden hem aan, ogen vol zielsfoltering. Dezelfde ogen had hij gezien toen hij destijds weer boven water kwam in de Zwarte Bron van Cenote. Hij staarde naar de verschijning en er voltrok zich een merkwaardige verandering. De starre trekken kwamen tot leven, warm door de aderen stromend leven. De dodelijke bleekheid maakte plaats voor een rijpe blos, de weggetrokken lippen werden gevuld en de grote ogen straalden liefelijkheid uit. De westman was niet in staat enig geluid voort te brengen, anders had hij een kreet van verrassing geslaakt toen hij niet de dode Tschuni, maar de levende Chiquita voor zich zag staan. Zij schonk hem een koket glimlachje. „Ik kom Bliksemhand bedanken voor zijn hulp,” fluisterde zij. „Chiquita zal hem nooit vergeten en van nem houden, ook als zij Vichica’s plaats zal hebben ingenomen.” Een hees kirrend gelach klonk hem in de oren. „Dit avontuurtje, mijn jongen, heb je in je droom verlangd. Hi-hi-hi. Je wou mij niet meer zien. Chiquita wel. Blondy, duivelse kerel, Satica zal je behoeden, waar je ook heen gaat. Ook al wil je niet geloven, dat zij je in je dromen kan verschijnen. Hi-hi-hi. Het ga je goed, jongen. Vergeet ons nooit.”

Het ingehouden gekrijs verstomde. Chiquita verdween alsof zij in rook opging. Het was weer donker om hem heen. Met een ruk schoot Conny Coll overeind. Wat drommel, overkwam hem? Wat moest dat spook? Hij had gedroomd, natuurlijk. Antonio snurkte, Pedro ademde gelijkmatig. Zwarte Wolf hief een slaperige kop op en vroeg met zijn groen fonkelende ogen, waarom de baas zo gek deed. Hij had immers niets gehoord en niets geroken?

„Zwarte, brave,” fluisterde hij, „Heb ik je laten schrikken? Het is niets hoor. Zij was bij me, je weet wel, Satica. Zij heeft me een staaltje van haar toverkunst laten zien. Ik begrijp het niet, Zwarte. Ik begrijp het niet. Misschien is zij toch Satica, de tovenares, die weet van dingen, waaraan wij vreemd blijven. Stil, Zwarte. Nee, het is allemaal onzin. De baas heeft gedroomd, anders niet. Wij gaan slapen.” Zwarte Wolf legde de kop weer op de voorpoten toen hij de vertrouwde lach in de ogen van de baas terug zag. Boven de ruine straalden de sterren en de brokkelige randen van het muurwerk tekenden grillig lijnen in het vage licht van de nacht. Een vlucht wilde eenden snaterde in de ruimte. De oude goden zwegen en alleen de wind ruiste in de kruinen der cipressen hun lied der eeuwigheid.
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